Dossier II - Fichier III

ABANYIGINYA – ABABANDA 

I. CAHIER 27 = ABANYIGINYA 

PRESENTATION

  Le lien que ce clan a créé entre la poésie et son régime politique a poussé certains, comme Alexis Kagame, à qualifier cette littérature de « poésie dynastique ». Cette appellation veut signifier que cette littérature était au service du pouvoir royal, mais aussi qu’elle était une création et une pratique permanente des hautes personnalités de la Cour royale, à savoir les souverains eux-mêmes ou leurs descendants. Toutefois, pour éviter la méprise d’en faire une littérature  de simples panégyriques des monarques, et aussi pour une question d’objectivité, nous traduisons le terme Ibisigo par poésie historiographique. Cette expression est adéquate principalement  pour le poème « impakanizi » créé spécialement pour récapituler les événements les plus saillants de tous les règnes. Ce  fait que le clan royal soit, en quelque sorte, le fer de lance de cette littérature implique que la langue, dans son ensemble, se trouve placée à une place d’honneur dans l’échelle de nos valeurs culturelles. La langue de la Cour élimine les régionalismes au profit de l’unité des populations, le beau langage s’impose, les œuvres littéraires de tous genres sont encouragées, telles que : ibyivugo (poésie guerrière), amazina y’inka (poésie bovine), imigani (contes et proverbes), imbyino (chansons), indirimbo (chants), etc.

   Les membres de ce clan royal ont joué en faveur de la langue nationale en général et de la poésie en particulier plusieurs rôles à divers niveaux. Le premier  est d’avoir créé ce genre historiographique et lui avoir doté d’une institution juridique comme support, en l’espèce du « Collège des Poètes de la Cour  = Intebe y’Abasizi b’i Bwami ». Cette double initiative remonte au règne du roi Ruganzu II Ndoli, avec la reine-mère Nyiraruganzu II Nyirarumaga qui, elle, était du clan des Abasinga. Le second rôle fut de forger le vocabulaire et les techniques stylistiques de la poésie. Nous allons en donner tout de suite un échantillon. Nous verrons évidemment la production effective des œuvres poétiques des membres de ce clan. Il faut être conscient que même la collection la plus longue, celle de Kagame, ne représente que peu de choses pour des générations de poètes qui datent du 16ème siècle. La  défaillance de la mémoire est inévitable. Ce qui signifie, au demeurant, que les versions actuelles sont souvent des réaménagements produits par des rhapsodes pour palier aux oublis. 

    Pour cet exposé, nous allons traiter successivement  des points suivants : 1°- de la version originale, 2°- du langage poétique, 3°- des poètes et leurs œuvres, 4°- du lexique des poèmes déjà analysés dans cette revue.

1. De la version originale : 

    Le travail  de traduction auquel nous nous adonnons aujourd’hui dans cette revue nous a fait perdre une grande illusion, sans doute persistante chez certains.  Celle-ci consiste à croire à l’existence d’un poème dont le texte actuel serait, mot à mot,  celui qui est sorti de la bouche de celui à qui la tradition l’attribue. Après la lecture de tous les poèmes de notre collection, aucun n’a pu être retenu comme authentique sans la moindre modification. Pour tous les poèmes traduits, nous avons dû  les retoucher par endroits pour avoir un texte sensé dans son contexte. Il est difficile de dire en peu de mots les cas d’espèce rencontrés dans ce retraitement de textes. On comprend bien la cause de ces modifications du texte génuine. Un poème de 300 vers, qui est récité oralement, par exemple  depuis 5 siècles, par diverses générations de rhapsodes qui ne se connaissent pas, il est tout à fait compréhensible que des variantes apparaissent. Nous avons même vu le cas où l’Auteur avoue avoir oublié une grande partie de ses poèmes ou mélange dans un même récit des passages provenant de plusieurs poèmes. A propos nous pouvons citer le cas de Sekarama lorsqu’il était devenu nonagénaire. C’est la ressemblance substantielle de ces divers textes qui permet de parler de versions du même poème. 

  En conclusion, il semble inévitable d’attribuer le titre d’original à la version qui répond à deux critères : la plus complète et la plus correcte. Le premier critère est justifié par le fait  que la principale cause d’altération du texte génuine est la défaillance de la mémoire des rhapsodes. Quant au  second critère, il  répond à une question du bon sens. Pour des raisons diverses, les passages qui n’ont pas de significations sensées dans le contexte du poème sont des altérations à corriger. Un texte ainsi réaménagé doit être considéré comme celui qui est pratiquement l’authentique pour ne pas dire l’original.

2. Du langage poétique : 

  Les poètes utilisent un langage technique  auquel il faut être initié pour comprendre leurs œuvres. En voici un échantillon des termes les plus usités  en ce domaine.

-Igisigo = poème,  plus précisément : poème historiographique. Il vient du   verbe gusiga, au sens où son contraire est gusiganuza = demander les explications, ce qui signifie : composer ou déclamer des poèmes. 

-Inganzo = inspiration poétique. C’est un don naturel ou une aptitude acquise. Les bénéficiaires s’appellent « Abasizi » = poètes. Ils ont été regroupés dans une institution officielle dénommée « Intebe y’Abasizi b’i Bwami» = Collège des Poètes de la Cour ou Académie des poètes de la Cour.  Cette institution  relève de  l’initiative de la reine-mère Nyiraruganzu II Nyirarumaga au 15ème siècle.

-Umukarago = vers. Chaque poème comprend un ensemble de propositions, allant de quelques unités à des centaines. C’est chaque unité de sens qu’on nomme « umukarago », correspondant à ce qui est appelé « vers » en français.

-Indezi = cheville. Ce terme est exclusivement poétique, signifiant  « ornementation » et n’apportant aucune nouvelle idée. Elle est comme un habillement  solennel de certains  personnages ou lieux vénérables. Pour les non avertis, c’est l’élément le plus déroutant  du poème.

-Umusayuko = péroraison. Cet élément est la partie finale du poème, consistant souvent  en une louange ou une requête de la part du poète.

-Kuzimiza = parler  en figures. 

-Igikamiro  = la mélodie poétique. Déclamer un poème se dit « kwigana ».  Lorsqu’il est chanté, la mélodie se nomme « igikamiro » et nous en possédons trois principales : 1°-Urugêra = voix haute, 2°-Amataga =  voix  moyenne ; 3°-Amatarama = voix basse. 

-Gufatiraho ou Igisigo cy’ubuse = satire. 

-Ikobyo ou Ikungu  =  Le poème d’un seul trait 

-Icyanzu = Le poème à refrains

-Impakanizi = Le poème récapitulatif des événements majeurs  de tous les règnes selon leur ordre chronologique.

3. Les poètes et leurs œuvres :  

    Tout a commencé par le projet politique et culturel du binôme royal Nyirarumaga et Ndoli, co-intronisés sous le nom dynastique de Ruganzu = le Vainqueur, aux environs du 15ème siècle. Cet événement eut lieu juste après la catastrophe survenue sous le règne précédent, celui de Ndahiro Cyamatare. Ces deux souverains s’assignaient la tâche d’être la riposte de cette humiliation nationale. Pour ce faire, deux objectifs prioritaires étaient envisagés : 1°- remettre le pays politiquement debout et 2°- lui donner une existence historique en créant un instrument juridique pour perpétuer sa mémoire. Dans le sens de ce premier objectif, Ruganzu Ndoli fut, de tous nos rois, le plus grand guerrier. Concernant la tâche de garder la mémoire du pays, la double initiative, somme toute révolutionnaire, fut décidée : une technique et une institution juridique. Qu’est-ce à dire ? La reine Nyirarumaga créa une catégorie de poème nouveau, nommée « Impakanizi » qui est techniquement apte à véhiculer des récits événementiels. Cette invention fut complétée par la création d’une institution officielle du Collège des poètes qui composeront ces poèmes, les enseigneront et les légueront à leur postérité pour perpétuer ainsi la mémoire du pays. Cette double création mettait ainsi fin à des siècles d’amnésie de la période précédente dite des « rois de la ceinture ». Le rôle du pouvoir royal ne s’est pas limité à ces deux initiatives de départ. Sa protection à l’égard des familles des poètes a été permanente. A titre d’exemple citons le cas des poètes de Kiruri au Nyarunguru. Le roi Yuhi III Mazimpaka a octroyé à Nzabonariba et ses descendants  le fief de la colline de Kiruri pour les rendre indépendants des autorités provinciales. Il reste à montre comment les poètes de ce clan royal ont servi comme l’échine  dorsale de la poésie 

historiographique tout au long de l’histoire de la monarchie.  

  Nous allons voir quelques noms de poètes de ce clan, des rois et des princes, dont la part prise à cette littérature lui a conféré une valeur politique et culturelle de premier rang dans le pays. Par ricochet, la langue, dans son ensemble, prose et poésie, a acquis une valeur considérable. L’unité du pays, le langage soigné, même des écoles d’éloquence, des genres poétiques différents, des œuvres littéraires dans divers domaines de notre culture, toutes ces richesses viennent de cette source et ressource première de la poésie historiographique à la gloire des membres de ce clan et bien sûr des autres dont mention a été faite. 

   Parlons maintenant de la contribution spéciale du Roi Ruganzu Ndoli en tant que poète. A tout Seigneur, tout honneur. Le poème N°- 3 de notre collection fut composé par le roi Ruganzu II Ndoli, avec l’aide d’un poète plus expérimenté du nom de Rwozi. Cette œuvre, ayant subi des retouches substantielles de la part du poète Bagorozi, sous les ordres du roi Rujugira, il est devenu aujourd’hui difficile de savoir ce qui appartient à la première mouture de Ndoli. Une chose est sûre, on ne prête qu’au riche. Cela veut dire que  Bagorozi a apporté des améliorations et adaptations  mais  n’a pas substitué son poème à celui de l’auteur primitif. Alexis Kagame a placé ce poème dans les œuvres de Bagorozi sous le numéro N° 49 de sa classification. Dans notre classification, on vient de le dire, il porte le N°-114.  Etant ainsi en tête les œuvres de son clan. Le titre du poème vient sûrement de lui ainsi que le montre le terme « ishyembe » devenu au temps de Bagorozi « ihembe » comme aujourd’hui. Un autre élément qui remonte certainement à Ruganzu est le sens global du poème qui est la raison principale pour laquelle le roi Rujugira le fit remodeler par Bagorozi. Celui-ci porte sur le dogme politique de l’indépendance du pays et de son élargissement continuel inscrit dans son nom « ru-aanda = étendue illimitée». 

     Il convient de signaler que le don  poétique de ce roi est attesté également dans la poésie  guerrière. Comme on le sait, ce roi, le plus grand guerrier de tous nos monarques, portait en cette qualité le surnom de Cyambara-ntama = Porteur d’une peau de bélier. Il allait lui-même au devant de ses troupes  pour être parmi les premiers à supporter le premier choc des hostilités et à mettre hors jeu  de son arme le chef de ses adversaires. La tradition nous a transmis une liste des souverains adversaires qu’il a tué de sa propre main. Cette liste commence par la formule  stéréotypée que voici :

 « Nkwice, nkwirahire, ndi Cyitatire cya Mutabazi, naritatiye ndatera, Nishe (...) =  Je t’occis et te fais la preuve de ma vaillance. Qu’on le sache, je suis le Batailleur, souche du grand Guerrier. Après des préparatifs minutieux, j’ai ouvert les hostilités et j’ai occis (…) ».  Viennent ensuite les noms  des rois autochtones qui ont payé  de leur peau leurs diverses  factures.  

-Nishe umushi NTSIBURA Nyebunga, 

 nyabura  nyina induru  arayidehera, mubaza 

 aho Ingabe Rwoga yarengeye.

-Nishe NZIRA ya Muramira mu Bugara, 

 muziza amahano yakoze 

 i Rubi rw’i Nyundo.

-Nishe KAMIMA ka Kamirogosa mu kabira 

 ka Ngabo, ngirango ako karere k’inyuma 

 y’Ibirunga kayoboke u Rwanda.

-Nishe KATABIRORA ka Kabibi mu kabira 

 ka   Ngabwe, aho yateraga ifujyo.

-Nakubise GOGO uruguma rumaze iguriro i Biguzi 

-Nishe NYAKARASHI i Zivu, Shyanda yose  

 ishyashyana kuyoboka.

-Nishe NYARUZI rwa Haramanga mu Mukindo 

 wa Makwaza. Nishimye amaboko mwicisha

 intwaro ze ahigukanye asanze ndi imbokoboko.

-Nishe MPANDAHANDE i Ruhande ngirango

 mvire iruhande rimwe.

Traduction

-J’ai tué le  mushi NTSIBURA  Nyebunga. Ce que voyant sa mère  poussa des cris éperdus. J’en profitai pour lui poser la question: où avez-vous mis  notre tambour dynastique, le Rwoga ? 

-J’ai tué NZIRA, fils de Muramira au Bugara. Il payait la catastrophe de Nyundo où le roi Ndahiro et toute sa Cour furent massacrés. 

-J’ai tué KAMIMA, fils de Kamirogosa dans la forêt de 

 Ngabo. La région ultra-volcan  devait être rwandisée.

-J’ai tué KATABIRORA, fils de Kabibi, dans la forêt de 

 Ngabwe pour sécuriser cette région.

-J’ai asséné à GOGO un coup mortel au front, lui qui se 

 faisait prendre pour un autre  à Biguzi et à Mwito.

-J’ai tué NYAKARASHI à Zivu, tout le Shyanda s’en 

 pressa de se soumettre au  Rwanda.

-J’ai tué NYARUZI, fils de Haramanga, au Mukindo près  

 de Makwaza. Je l’ai tué avec ses propres armes  de la 

 chasse qu’il venait d’effectuer  et qu’il me trouvait les 

 mains vides. 

-J’ai tué MPANDAHANDE à Ruhande qui se trouvait 

 sur  la route de cette précédente expédition afin d’être 

 quitte avec les insoumis de cette région. 

30°- NDOLI, Ruganzu II  

114. RIRATUKUYE ISHYEMBE ICUMITA IBINDI BIHUGU 

   Iki gisigo gisigaranye imikarago 189, kiri mu bwoko bw’impakanizi. Mu ntangiriro cyahimbwe n’uyu mwami Ndoli abifashijwemwo n’umusizi Rwozi. Hanyuma, ku ngoma ya Cyilima II Rujugira, umusizi Bagorozi aracyongera. Avugamwo ibijyanye n’amateka yabayeho ku ngoma zakurikiye Ndoli kugeza kuri Rujugira. Ubu rero biraruhije kumenya amabango y’icyo gisigo ava kuri Ndoli n’ ava kuri Bagorozi. Kubera iyo mpamvu Alexis Kagame akitirira Bagorozi twe tukakitirira uwagihimbye mbere. Ntibyanumvikana Umwami Rujugira yakwemera ko igisigo cya Sekuru cyakwitirirwa undi musizi n’iyo yaba yakigizeho ubugororangingo akancyuzuza. 

       Riratukuye ishyembe

       Icumita ibindi bihugu,

       Iyi nterekwa ya Ntabarany-ubuta

       Ya Butakiro bwa Mutara-mbuga,

005 Ya Mfizi ya Nyamurwana.

       Ngaha irarikurungiye iry’inkaba,

       Iryo yahoze yisha u Buguru 

       Iryisha i Gisaka.

       Na njye nkarivuga ndi imvuzi

010 Ya Mvukuye abahange

       Ya Mpangaje ya Muhita-vuba,

       Uko isogota ngahimbarwa.

       Yimbagura mu rubuga nkivuga,

       Nti : gutungwa n’imfizi nzima

015 Gutera ubugabo. 

       Ngaha yakubita  ya Nkuba

       Ya Nkoz-urume ya Mikore

       Yakubita Zuba agaba umurambo.

       Ngaha ishyanga barashya mu nda

020 Abo yokereje ingo,

       Umwami uhaze ingoma asomontorana ino.

       Umugabo ushaka ibyo atungirwa

       Yendereza Abagabe b’ingoma-ngogoma,

       Kwa Nyirangozi na Ngo-dukire

025 N’iwa Ngoro-nziza i Mera-mirinzi.

       Ntibahagurukira ubusa bikoze,  

       Abana bari ku ishimwe ry’Imana,

       Ingoma itabarwa na Rugabo.

       Na yo Rugabo yamara kubereka iyo banyura,

030 I Garama-nyunzwe kwa Nyirarukuro

        Na Rukoma-sindwe,

        Ikaba ari yo iberetse urwo rugendo.

        Ngurwo urugendo rwanyu Ruhatsi,

        Rugatuma Kibanza-bucya

035 Yigura ingoma za Kibanda.

       MIBAMBWE SEKARONGORO MUTABAZI

       Cyari igihugu nk’iki 

       Kikavuga mwo ingoma  i  Nduga

       Ya Ndaguy-imirwa ya Mirabyo,

       Mureherwa yikoze arahavunga.

       Ishavu rirabokama kwa Mucunnyi,

       Mashira aza kwicuza

040 Ngo arabandwa i Rwanda.

       Imana ze zamwoshyaga 

       Zitwa Irara-bisimba,

       I Bukubira-hamwe batura Shema

       Ya Nshorey-umugoyi ya Gashorezo,

045 Gashira-bwiko acubya iyo nkamba.

       Nyankangu yahakandagiye rimwe 

       Gahanzi aho agorobereje

       Abajyana ku ruge.

        YUHI  II GAHIMA

       Cyari igihugu nk’iki

     Kikavuga mwo  ingoma i Ruyogoro

        Bendereza Rukanda-mikore

 050 Rwa Makanda ya Rukangira,

       Arahabimura avuza ishako.       

       Umva Mutima waturambyaga Mutitizi

       Ari i Mutavunisha,

       Fukura rya Fukura

055 Ikiramba yikoranye,

       Akirambika i Nyamyase,

       Rwasa-nzogoro rwa nzoza ya Ruziga

       Ibyo yarabiganje biba umuyoko.

       Uruyogoro ntirwagusangijwe i Bumbogo 

060 Cyari igihugu kimye ingoma,

       Kineshwa na Ngozi.

       MUTARA  I  SEMUGESHI 

      Cyari igihugu nk’iki 

     Kiravuga mwo ingoma icy’Abagondo

       Imana ibwira Bugondo

       Igituma avana Rubuga i Rubaba,

       Rubabarira-bahanga rwa Rubamba-mugoyi

065 Rwa Mugondo wa Miziguro,

       Urazima wa muriro w’Abangwe.

       Agira ubusagire basembaga,

       Aho aziye arasenya amazu y’Abica-ntama.

       Ngom-iki atika ingome,

070 Ingogo y’umugore ihira mu rugo.

       Yivuga ba Nkanda akandagira ku Bisi,

       Musabiranya-mbuye wa Mbangira ya Mbabazi,

       Giseke itsinze ihaka Abayego.

       Agira Abagondo bamwamburaga ibyambarwa,

075 Aho aziye mu Bwibizi baboroga i Nyakizu.

       KIGELI  II  NYAMUHESHERA

       Cyari igihugu nk’iki

       Kikavuga mwo ingoma i Nyabuyuyu 

       Ruyabuza-mugoyi rwa Mugondo 

       wa Nyamugombera

       Arahatsinda arahagerereza.

       Iminyago y’i Nkwi-ntoyi

       N’ubwuzure bwayo,

080 Bwa Muhanyi ayiha Rubanda,

       N’inshuga, n’inshongore

       N’izima bari bafite araribamara.

       Ndemy-ibishumiko ya Ngeze-i- Kabogo

       Ya Mbogoy-u-Rwanda ya Rwango-ruke,

085 Iyi mfuke iganza iwa Nyamurunga.

       Iyo ngoma y’i Karango ntibangikana, 

       Kimenyi wahawe urumuri urunda hasi.

       MIBAMBWE II GISANURA

       Cyari igihugu nk’iki

       Kivuga mwo ingoma icy’Abarundi 

       Muhima wa Murundanya-mabuye wa Bigondo

       Bya Nganza-besa ya Nyiramuhanyi

090 Ya Nzoka iswasuye i Nyarugendo.

       Arya menyo yarishaga ibihugu

       Bihunge yayakuriye i Nyaruhengeri.

       Bukeye aho batereye kwa Mirwa

       Arahanesha Muherwa,

095 Wa Muroha-ngabo wa Nyirabicano,

       Ajya gusindira mu Bageyo.

       Agira u Buyenzi bwahingaga umubyizi utiriza

       Atumye yo Mashazi

       U Bungwe bwitwa u Rwanda.

       YUHI III MAZIMPAKA

       Cyari igihugu nk’iki

       Kikavuga  mwo ingoma i Butambara 

100 Mukoma-rume wa Ndaye-ndibushore 

       Wa Shorera rya Mudashoboka

       Arahatsinda Mugana-ntaho.

       Urugerero rw’i Bunya-mazi

       Rukaba urwa Ndahise,

105 Inka zikishyira

        Iza Ngendo ya Ngozi.

       Aba ariko abwiriza inka ze

       Mbwirijigico ya Nyirabicano,

      Akaba ari we uciye inzigo Muzindutsi.

110 Ati : mbese utakiboneye ntiwatumye 

        Ukoya kubarirwa aho agejeje

       Atsinda Ntsibura Ntsinz-imbuko.

       CYILIMA  II  RUJUGIRA

       Cyari igihugu nk’iki

       Kikavuga mwo ingoma icy’Abanyabwiko

       Mu Bwami buheze

       Inzigo ziza iwe magaga,

155 Kwa  Baniha-tamu ba Mugera-ruzi

       I Nyabugenda iyo mu Bugenda-shyano.

       Mu bivume by’Imana,

       Mu nzigo y’imbonwa

       Yasize irondogoje Ruhinda ikaza.

120 Yanze guhungirirwa mu gihugu 

       Cy’Umwami uraye ari buhungurwe,

       Icikira-mihunga

       Ya Mpunguy-inzigo ya Rubuga,

       Ngo ibone Mpanzi iramuvumerera.

125 Isiga ivumanye iyo ivuye 

       Ngo ntibakavugirwe n’ingoma,

       Yavuye i Nyarubayi

       Iza kuvumera i Nyarubuye.

       Yanze kwivugira mu gihugu

130 Cy’Umwami uvunguwe n’ishavu,

       Icikira Umwami w’ishema

       Wa Sohora-ngoma wa Busage,

       Ngo ibone Mibambwe iramuvumerera.

       Iyo Ngompahe yayishoranye mu Muhima,

135 Muhanyi ayishyira mu ijana i Joma.

       Rero muragapfa Abarundi, 

       Ntimugira amaso abona

       Mbabwire ko badakinwa ho

       Abagabe b’i Bukinira-nguge,

140 Kwa Nyirarukoro na Rukoma-sindwe 

       Nta we ubigera akabarinda.

       Murikome gukomangana ejo mudakomereka, 

       Imfizi y’i Ruganda 

       Ikenya ubugingo imihana.

145 Mureke n’imihare mutuma 

       Kuri Mbabay-abahange

       Yo kwaka “imimaro”

       Ujya kurasa abana ba Rufora

       Afata iryo.

150 Aba ariko yikora atamba

       Mutanga wa Mutangira-mpongano wa Mutima

       Umutamwa araterwa atwaza imyambi.

       Wibutse ibitereko warunduriye hasi

       Kimenyi waroze ubwiriri

155 Mu kugambanira so.

       Kiba-cyiza yihaho Cyiriza-murishyo

       Bakiyobewe bagira ngo ni ikibi,

       Kandi ariko abatsinda

       Mutsinda-nkaba wa Bwira-ngendo,

160 Abana b’i Karango bararuhuka.

       Tubarusha abahungu ba Rubumba batsinda,

       Ujya gutamba umenya twabanyazwe

       Bakigura ingoma.

       Tubarusha inkundwakazi za Nkusi

165 Zivugiye ku nkokora i Karora-bapfu

       Ka Kabengera na Karume

       Ngo itaba Kabonde i Kabura-kwaka.  

       Umugabe ujya kuganza aracumita imana

       Inzeru iganje imuha uruyundo.

170 Umuhinzi  uhaza bose umubyizi

       Ararikwa na se.

       Aracumita imana ituma abyara akabyirura,

       Akazabona guca inkamba agasugira. 

       Umugabe ujya kwimura inzigo

175 Ajishura inda ye,

       Na we utabyaye aba ari mpiri.

       Uzarore Mutaga

      Ingoma ayitembagajwe ho.

31°- MUGUTA

    Avant de présenter chacun de ses poèmes, disons un mot et de la personne et de l’ensemble de son œuvre. Muguta est de la famille du prince Gatamira, fils de Mibambwe I Sekarongoro Mutabazi. Il fut le premier à suivre l’example de Nyirarumaga et Ndoli  dans la carrière poètique. Il fut donc le premier chef du collège des poètes de la Cour, Institution récemment creéé par cette reine mère. Son premier poème fut composé sous le règne de Kigeli I Nyamuheshera. Il faut bien noter que il fut seul à couvrir de ses compositions poètiques l’histoire de V règnes : Depuis Ndoli  jusqu’à Mazimpaka. C’est sous le règne de Mibambwe II Gisanura que notre poète, Rukungu, a fait apparition avec un petit poème d’importance historiquement mineure.       

   Quant à l’ensemble de ses poèmes, il faut d’abord noter que beaucoup de ceux-ci sont perdus et que 8 seulement  nous sont parvenus en état fragmentaire.  Leur grand mérite est qu’ils constituent un trait d’union entre la naissance de cette littérature et la grande entrée des ténors. Il faut noter cependant deux regrets. Le premier est que la langue de Muguta est impénétrable pour nous aujourd’hui et rend difficile leur traduction. Le second regret est qu’en fait d’informations historiques, ces poèmes parlent seulement des problèmes personnels  de l’auteur. 

115.  NKURE  IBIREGO =   JE VIENS PRESENTER MA DEFENSE

    Ce poème dont il ne reste qu’un  fragment est dans la catégorie « Ikobyo ». Il fut le premier des nombreux poèmes que Muguta présenta à Kigeli II Nyamuheshera. Son objectif est une auto-défense contre ses détracteurs qui l’accusaient  de s’être réjoui de la mort de Mutara I parce qu’il avait mis du temps à revenir à la Cour pour participer au deuil de la famille royale. La douleur de cette mort m’a tellement abattu que j’ai mis du temps à  me remettre debout, s’est-il justifié.  Mes accusateurs qui ne sont pas de la famille du défunt sont vite venus jubiler à la Cour dès l’annonce du décès.

     Nkure ibirego

     Nshingire inka ibikingi, 

     Nshore, nitonge,

     Mpakanire Umwami

05 Ayo mvugwa aya.

     Si ayo guhorwa,

     Bahorera ba Nyarusenge 

     Rwa Mboneranyi,

     Bayagirizaga Umunya-ndejuru. 

10 Nda imwe, Nda imwijimiwe

     Yanyerera mu mwenda wa Ndazishe

     Nka Nduba ireburura Nduba.

     Nkaba n’iri ryavugisha n’indibu

     Na ndetse jye nyege.

15 Mwebwe bene imbaga

     Yo ku ikoraniro, ku itukaniro,

     Bene imishyo ya Kiriza na Gatiro,

     Yarishya Kabwa-ngumba.

     Nambare impigi z’abanyakwiroga

20 Bantuka ukwanga ntarwango,

     Nka Ndahura e Ndabaramiye.

     Nsende* ibicumuro

     Mpangaze irembo,

     Nihe umwato.

25 Ncire inkoko nerere  Nkoze-inka.

       Ayo nsabirwa ayo

     Si ayo kurenzaho,

     Barembera b’inzigo

     Ya Nzi-gushimwa na Mwami-uringwe,

30 Barariye Ndore e  Nyamugabanya.

     Mwe Nyamwari w’ikinyw’ejoro,

     Ntata yajyaga inama

     Icuna Rwimbuka

     Nka Rwamba i Nyarubuye.

35 Haba ah’Imana

     Nkava mu kaga ndimo.

     Nshebejwe kuyoba,

     Ngo Muyoboka-ntaho

     Wa Nteye-umugoyi    

40 Ngo yarahawe ndahangama.

     Banyanduza batyo abanyanga,

     Mwa  Shumi  ya Shi-muhororo,

     Ntwaje na Shimwe  e  Shira-igishyika

     Urantege amatwi nkubwire.

45 Si jye mwanzi w’iwacu

     Nabaye umuhwere uhageze,

     Nabaye umupfu uri i musozi,

     Nari nshyinguye mu gahwi ka Mihunga,

     Rugoga yari akingobye ururimi, 

50 Ny’eruzi rw’ebunga

     Antera imbumba-kanwa.

     Naho nu ba bashyuhirwa,

     Ba Batababara,

     Za Ndira-make

55 Baramburirwa inyokame,

     Ya Nyakubânya ya Nyira-biraro

     Ari we  utinda kuva ku muntu.

    Nguko ukwo banteranyaga mwa Ntamapfa

     Bahenda Ndarigize ye Mbuze-inta

JE VIENS PRESENTER MA DEFENSE 

----------------------------------------------------

     Je viens contredire mes accusateurs 

     Je viens fixer les  bornes des pâturages des vaches,

     Je viens  conduire les bovidés aux abreuvoirs en 

     leur chantant les ranzs,

     Je viens dire au roi toute la vérité

05 Concernant ces ragoûts colporés à mon sujet. 

     Il ne convient pas de  taire, 

     O les vengeurs de Mutara

     Fils de Ndoli, 

     Ces accusations portées contre un personnage 

     haut placé.

10 Encore, quelqu’un du même sein, qui porte 

     son deuil. 

Comment celui-là  se mettrait-il  dans le camp de  leurs ennemis 

Comme cette  colline de Nduba se dédoublerait en deux camps  opposés ? 

Cette fausse accusation est visible même par l’œil de la graine du momordique !

A fortiori, moi, homme avisé que je suis.

15 Quant à vous, dirigeants du peuple

Vous qui lui donnez cohésion et collaboration,

Vous les devins du jour et de la nuit, 

     Qui savez prédire même le chien qui deviendra stérile.

     Et maintenant, je vais porter des talismans contre nos 

     empoisonneur,

20 Ceux qui m’offensent en m’attribuant la haine  

     que je n’ai pas

     Comme Ndahura, fils de Ndabaramiye.

     Je viens prouver mon innocence,

     Réaffirmer la fidélité de ma maison,

     Et rappeler ma bravoure.

25 Je  viens donner ma salive au poussin divinatoire 

     pour sauvegarder mes vaches. 

     Car les complots qu’ourdissent mes détracteurs 

     Je ne peux pas leur laisser libre cours,

     O vous, les assoiffés de la vengeance

     De Mutara et de Rugwe,

30 Qui ont passé la nuit chez Ndore à Nyamugabanya.

     O vous, les choyés du Buveur nocturne,

     Rivalités qui tenaient conseil, 

     En accusant Rwambuka

     Comme Rwamba à Nyarubuye.

35 C’est seulement grâce à Imana

     Que j’espère sortir de la piteuse situation 

     dans laquelle je suis plongée.

     Je suis injurieusement accusé d’infidélité, 

     On prétend que Le Nouveau roi, 

     Fils du Célèbre- Assaillant du Mugoyi,

40 Je lui ai refusé la soumission.

     C’est ainsi que me salissent mes ennemis,

     Ceux de chez Shimi, fils de Shi-muhororo ;

     Mais je  viens vers toi  pour que tu me donnes 

       satisfaction. 

     Prête-moi l’oreille, j’ai à te dire ;

45 Ce n’est pas moi, l’ennemi de chez nous.

     J’ai souffert à mourir, 

     Je suis devenu comme un cadavre non enterré, 

     Je gisais à l’ombre de Mihunga.

     La souffrance me rendait encore muet

50 Le maître des cours d’eau

     Me ferma la bouche.

     Tandis que ces gens toujours chauds,

     Ceux-là qui n’ont pitié de personne,

     Ceux qui mangent sans avoir peiné, 

55 Ceux qui cherchent toujours noise,

     A celui-là qui fait cohabiter et construit les demeures 

     pour les gens

     Et n’abandonne personne  facilement.

     C’est ainsi qu’ils m’ont calomnié auprès du Généreux

     En trompant Ndarigize de Mbuze-inta.

  116. YE KWEZI  KWIMIRIJE IMPUNDU IMBERE= 

    O  LUNE QUI ANNONCE LES CRIS DE  JOIE 

   Ce poème est resté dans un état fragmentaire qui le  classe dans la catégorie « Ikobyo ». Muguta y déclare que le nouveau roi Kigeli II Nyamuheshera l’a lavé de toutes les graves accusations calomnieuses   racontées dans le poème précédent. Le nouveau roi est comparé à la nouvelle Lune qui annonce la grande joie nationale.

     Ye kwezi kwimirije impundu imbere,

     Ye nyiri nkuru inkuye

     Mu mva-he no mu njya-he

     Ye mpigu yishyutse ngacya,

05 Ye Mwami w’abadasubira 

     Uri uwa Mwanga-gusubira

     Wa Nsoro ya Kazimurura.

     Ndi mu nda i kazibwe

     Ukanzibura akanwa,

10 Mutaho urasukanye ubuhoro mu mahembe,

     Ye nyiri ukuri kunkuye iwaga,

    Ye Muzima twibarutse

     Nkerwa n’umutima.

     Ye Muragura w’abatarengwa

15 Nari ntewe akabuye

     Ukanyugurura akanwa.

     Ye Vugiro ry’imana na ba nyirazo,

     Inyonga za Bwana-ngiga

     Na Bwotswa-nkagashira 

20 Ye Mwami zitereye  impuga

     Impire z’impinga ibona irya n’ino…

O  LUNE QUI ANNONCE LES CRIS DE JOIE

---------------------------------------------------------------

     O Lune qui annonces  les cris de joie,

     O  Messager de la nouvelle 

     Qui me fait sortir de l’impasse « sans recul 

        et sans  sortie »

     O Oracle favorable qui m’apportes la sérénité,

05 O Roi accueilli par les applaudisseurs, 

     Tu es le digne fils de l’Imperturbable,

     Rejeton de Nsoro, souche du « Rameneur-des-

      égarés ».

     Lorsque je fus dans le ventre bouché

     Tu m’as ouvert la bouche,

10 Tu es le Bien-venu au front pacifique.

     O le connaisseur de la vérité qui me sort de l’impasse,

     O le Vivant issu de notre famille

     Et qui m’a apporté la joie au cœur,

     O le  divinateur des vrais coupables

15 On m’avait lancé la  pierre de calomnie,

     Mais tu as écouté la vérité sortie de ma bouche.

     O Oracle des augures positifs et de leurs consultants ;

     O toi la Demeure du Maître de céans

     Et du Palais des réjouissances,  

20 O Roi entouré de pages décorés.

117. KANYURA-MFURA = 

    O LES DELICES DES NOBLES     

  Ce fragment de poème est dans l’état qui le place dans la catégorie  « Ikobyo ». Il est dans le thème du précédent qui consiste à faire bon accueil du nouveau roi.

     Ye Kanyura-Mfura

     Ye Mfura ikwiye se,

     Ye Mfizi mpoza ho inkuyo,

      Ya Mukaza-ngoyi wa Ngozi

05 Ya Munyaga-nyana wa Munywanyi, 

     Ukamenyera.

    Ye Mwami unyurwa

     Wa Munywekesha-njyishywa

     Utankundiye kurimura i Burinoni, 

10 Mumenya w’umuntu wanjye

     Ndusha abandi,

      Murushanwa-shyerezo

     Wa Bazamwishyaka ba Kavuganyi

     Yamvugira neza akabundata.

15 Uruzi izi nyonga ziri ku ngoma,

     Jye nacurira nta we uzacurira

     Tukanganya ingongo.

     Ngira mukuru utamuyobya 

     Mukoranya-bukungu wa Bukombe

20 Wa Bwoya bwa Buhanzi

     Ukanga kumparuruka.

O LES DELICES  DES  NOBLES

-------------------------------------------

Délices des nobles,

O le noble qui convient de succéder à son père

O le taureau sur lequel je maintins 

les étrilles de propreté,

     O le roi qui sait lier les ennemis

05 O le ravisseur des veaux, fils de l’Ami intime,

     O toi qui t’es plu à ma compagnie. 

     O roi qui es toujours amène,

     Toi qui distribues le lait de ta ration de voyage,

     Tu ne m’as pas aimé par devoir de reconnaissance 

     pour ce qui s’est passé à   Burinone

10 O toi, le connaisseur de mon homme.

      Je suis  le meilleur de tous

      O toi qui  organises les compétitions  de la fin

      Rejeton des « Passionnés pour les bonnes causes »

      Il a brillamment  défendu ma cause.

15. Tu voies ces nobles qui  occupent les hauts rangs 

      du royaume

      Quant à moi je me contente de mes honoraires 

      divinatoires

      Personne ne rivalise avec moi dans ce métier.

      Je sers un grand  que je ne saurais  égarer

     O toi  le propriétaire de tous les biens qui te rendent  

20 Fils de Rumeza, héritier de Karinga 

     Toi qui ne m’as jamais abandonné.

118. NUGURE NGOZI NK’INGOMA = QUE JE REVEILLE LE ROI A L’INSTAR  DU TAMBOUR DES AUDIENCES 

     Ce poème est dans la catégorie “Impakanizi”. Celui qui l’a dicté avait oublié les passages concernant le règne du roi Kigeli II Nyamuheshera. Les circonstances de la composition sont bien connues. Le roi Gisanura avait donné une grande réception à laquelle Muguta fut invité. Durant la nuit, gagné par le sommeil et la boisson, il se retira dans une chambre du palais pour se reposer. Au matin, il s’avéra que le lit occupé inconsciemment n’était rien d’autre que celui du roi Gisanura. Cette faute involontaire de lèse-majesté mérita à la tradition ce poème d’excuse. Le titre -“Nugure Ngozi”= Que je réveille le roi- veut prétendre qu’il s’est couché à côté du roi pour pouvoir le réveiller en temps utiles ! L’importance de ce poème est que c’est le premier document récapitulatif des 9 premiers règnes de nos rois historiques. Par malheur, son langage est difficile à comprendre. Voilà pourquoi nous n’avons même  pas tenté la chance de le traduire. 

       Nugure Ngozi nk’ingoma

       Bagabira b’umunyakuyu

       Wa Burengo bwa Rusake  

       Tumwuguranye ingoma ya Rusamo,

005 Rusambi rwa Gica-ngeri

       Rugwana turi ku Buka bwa Gisagwa,

       Ku Murago wa Gisasa.

       Na njye ngana indi ngoma

       Ya Ngomukire,

010 Ya Mukimirana Ngoga

       Wa Mukurankoni wa Nyirangorame,

       Mivugo nkwumva nka Ndongozi.

       Na njye nshyira ubwaka nkabwiriza,

       Ku Bunywe-bunyeri bwa Kanywenzira

015 Bakatwiyamirira rimwe.

       Ntahire Miragwe nk’imirama,

       Batahira b’Umunya-Rugango

       Wa Ruganzo rwa Zirabika,

       Inyugumbizi ya Museso wa Kabira

020 Ku Bugweburi bwa Sabugabo

       Wategurizaga kanshya k’inzu

       Icirwa kuvumbana umugoroba wa Bagoro.

       Jyewe ngana undi murama,

       Wa Muramira-bashotsi wa Muremuro

025 Wa Miremerezi ya Nyiramirarwe, 

       Ibarengera na Murungitsi.

       Nkabura ijwi bakaryota uburetwa na shyanga,

       Turata ishyikiro rya Nzikujya-ishyaka.

       Bicaniro nkwingingije ibicunduro byawe 

030 Nzi ko uribukunde 

       Nkakubwira imigendere y’Abami

       Bo mw’Isengesera-rugendo kwa Nyira-rwagwe,

       Na Nyira-rwaza rwa Bagune,

       N’iwa Nyakwahukana mu Bwenda-kurwana.

035 Cyusa-bagabe ku cyerwa cyenda

       Mwami ubuze ubwanze

       Wa Mwanzura-nkonji,

       Wa Mpaguruka wa Bwirukiro

       Ukabwaswa ijana.

040 Aho naje mwa Mugira-bugiro na Mugiribyo,

       Naka u Busigi nkakwisanga.

       Naje nzi ko utari bumfutukuze ku k’Abega

       Kabenga akitashyiriza iki na Nyiritegero,

       Ntagusharuje Musaruzi wa Mitiri.

045 Naje nzi ko utaribunsubize inyuma,

       Musobanya-nyinjwa wa Nyemerera 

       na Munya-Karagwe,

       Turaraganywe mu Mwera-ndagano.

       Iyi ni ingoro ya Ntagawe na Nyirishyikiro 

       Jyewe ho sindushya intumwa imbura 

050 Iyo nkumbuye Rugaba

       Namigabira akazandabukira.

       None wanteye urubizo

       Nyarume rwa Mbiribiri na Rumena-ngohe,

       Ntunsubize ndagushatse 

055 Nje kugusenga

       N’aho utaribusake aho ngusanga,

       Ngo dusabike ukuzizima

       Kwa Munzira ziri mpuga,

       Kwa Nyiramazinduka na Mashema ya Bicaniro

060 Mu Bushungwa-ntambara.

       Ye Mashema abaguhweje bene amashyerezwa

       Ya Nganzwa na Nganashywinzovu 

       Nyunga, inyonga ijana zakugiraho ishyari,

       Ishyaka ryo kwima

065 Kwa Nyamuyabuzi na Mutarogoya

      Bugatuma uhumba imigisha yanjye. 

      Aho imitege itatandukaniye,

      Si jye ubaza imana z’Abarima

    Zigahererekanya inkoni. 

      RUGANZU  I  BWIMBA

      Mutamwa ndaguhiriye

      Uze dutarame duhaye Abami 

070 Duhaye Bwimba bwa mbere,

       Mumucaho ubutwari mugira ubu 

       Rwikora yakora umukobwa w’ishyano

       Ryamubuza kwima mu Bwami

       Bw’i Bwurira-ngoyi bwa Mayaga,

075 Mahaya yaraguwe      

       Ngo azima i Maragara-butaka.

       Gasarasi irahiriza 

       Menya bwamuteye kumureka.

       Nyantantu ya Nyantwere,

080 Yasibya Nyirantabire kwima ingoma

       Ya Nkomye-umuriro ya Nyoye-iki,

       Ya Nyobewe-iki ya Bahozi,

       Ubwo bukotsi i Ntende burusira.

       Uwo ni we winazaga

085 Nyiramanzi, Mariba-ya-rimwe,

       Uwo Nyinjiza ndamukuguranye. 

         CYILIMA I RUGWE

       Mutamwa ndaguhiriye

       Uze dutarame duhaye Abami 

       Duhaye Mutarambirwa

       Ni we wararira uwabo,

       Nyirintate ntati,

090 I Matiro, i Mazu-atatu

       I Mabuye ya Rubamo,

       Aje kumuhenda Umunya-ruganzo  wa Rumuri.

       Izindi nkundwakazi zamugabye

       Arazanganya Mugoroba wa Bagoro.

095 Mikaramo ikebwe, ya Nzogomimbabazi

       Na Nsomanyimbabazi,

       Uwo ni we Jabiro wajyaga imbu

       N’Ijomba rya Nyabashi 

       Aho Jabiro Nyinjiza ndamukuzaniye. 

       KIGELI I MUKOBANYA

        Mutamwa ndaguhiriye

       Uze dutarame duhaye Abami 

100 Duhaye Ngabwigarambye

       Ya Ngane-kare ya Nyiringanwa,

       Yaha Nzwiri inzira

       Mu Bwigayira-ngoga.

       Umunya-butatu wamugombaga

105 Buguri na Rutete

       Amuteguriye mu Nyabukaka.

       Ya Ntyajumushyo, intyagwa

       Ku Bureshya atsinze ho Nyirabwo

     Bwa Nyabaja na Nyabashema

110 Aramutunje Nyiraburakari.

       Uwo ni Umugamira

       Wanyaga Bucubuke bw’econgori 

     Aho Cumu Nyinjiza ndamukuguranye. 

        MIBAMBWE  SEKARONGORO  MUTABAZI 

      Mutamwa ndaguhiriye

         Uze dutarame duhaye Abami  

         Duhaye Ruheka-bihugu

  115 Rwa Biheko bya Rumoso,  

         Wari iwa Sarwari

         I Mwanga-kunyimwa wa Ngiga,

         Umuriro wabatwikaga

         Ruhitana-banzi rwa Gisumba

  120 Akawuzimisha igisanza.

         Dukirire Uburunga

         Arutira abandi ahagumye,   

         Asubiriye Nyebunga

         Kwa Mugabwa-Busarasi wa Sabugabo,

  125 Aza no kwivuga u Bunyabungo.

Nyebunga yamubuze amuruzi

            Ku bwa kabiri, 

Aho Karatsa Nyinjiza ndamukuguranye 

         YUHI II GAHIMA II

         Mutamwa ndaguhiriye

        Uze dutarame duhaye Abami 

        Duhaye Mukoza-riba

 130 Wakoranuza Nyirumuko,

       Wa Nkozingabo ya Rukorera,

     Harya yari yakwowe 

       Na Marumbo ya Munyeri.

       Imizinga yari yarikiwe

135 Mibabe ya Ndavuba

       Arayereje Mihigo Nyiramirimo. 

       Uwo ni Mugara Umunyegara,

       Wakworanuje Mpingwe

       I Mutumba wa Mutumbarikwa wa Bunyana 

140 Harya yari akwowe bututsikazi. 

       Uwo ni Mutarika

       Watarije Mbori ya Kabeza  

       Aho Nyinjiza ndamukuguranye. 

       NDAHIRO  CYAMATARE

       Mutamwa ndaguhiriye,

       Uze dutarame duhaye Abami 

       Duhaye Mutakirwa Umushatsi 

145 Na we muceho umugani

       Wahinduye zene Mututu i Mukeri,

       Mutarataza wa Mutumora-ndwi wa Ndahise,

       Ahise mwo inganda azigize inyanzi.

       Inzeru ze ziba izambere,

150 Ategere imikiko

       Aze kubitswa imigabwe ya Mikangara.

       Magani uwo ni Magando

       Wameneshaga amagayi ye ya nkana,

       Ngo azaherezwe i Buremwa-senge.

155 Uwo ni Mayira-mabari

       Wategurije y’i Bujya-ngemu 

       Aho Nyinjiza ndamukuranye. 

     RUGANZU  II  NDOLI

     Mutamwa ndaguhiriye

       Uze dutarame duhaye Abami 

        Duhaye Muhoroshya

        Umutemuruzi wararanye Musongi,

200 Muhoye, nyiri umuhoro

       Wa Mpimbago ya Shamutwe

     Aduhandure iyi mpanda 

       Na Mparayimbari.

       Nyaruyege na yo ikwosa Rusasa,

205 Ngo ibone iyanzi

       Rya Rwintuku na Ruvuza-mpigu.

       Uwo ni Gihagatira

       Uwo ni Giheza–nkiga  

       Yashubije Abanya-Gihogwe

210 Ku gihe cyabo.

       Ku cyuho cya Rwitwa-Baroba

       Na Cyamya-mfuke,

       Ajya kucyisha Ngozi ya Cyambuka.

       Uwo ni Rupfuka rwadukanye Rwintuku 

215 Aho Nyinjiza ndamukuranye. 

       MUTARA  I  SEMUGESHI

       Mutamwa ndaguhiriye

       Uze dutarame duhaye Abami 

       Duhaye uwo uzi urya Bizihirwukwe

       N’inteko yatekanye ahabona,

       Mu Ndasago muriya

       Murasuka-zisutse wa Nserekera,

220 Isugu irasanye

       Yashatse kuganuza Mugeyo umwiri.

       Ntabara na we yagabye

       Umwiru we Ntamabara

       Ari i Bwongezwa-ntenga,

225 Ntemura ikaza mu minyago.

       Tumuhaye n’imirongo y’inkurikirane

       Yateje Nyamizi,        

       Urwo rubisi rwose rukahasohoka.

       Kavubika we ntagira umwaka yavutse mwo 

230 Aho Ruvira-ngohe Nyinjiza ndamukuranye. 

       MIBAMBWE  II  GISANURA

       Mutamwa ndaguhiriye

       Uze dutarame duhaye Abami 

       Tuguhaye na we nturi uwo guhorwa 

       Uhigiye ku rumira Rwema

       Rwa Nyamezi ya Rumeza na Runyagirwa,

       Aho ukarwambuka.

255 Uhigiwe n’abarindwaga Ruherekeza,

       Intwari zo mu Rwisoro

       Ukaziburanya isohoro.

       Ni benshi bagukura            

       Kandi ari imanzi

260 Mangu ya Byuzunga

       Bya Nyamuziga na Muzimanganya

       Mukaringanira.

       Rwamikako ubarengera

       Abarimba b’imitwe ya gusa,

265 N’abo uzabajya imbere ute ?

       Ni zo mbu zanyu nje kukubwira 

       Tuyarare nkubarire amazwenge.

       Rugaza-mahanga rwa Nyamaharage na

       Nyamahara  

270 Mu gicuku nicuye nzihaza. 

       Amagingo aribujye mu ngoma 

       Mbagomwiki ya Mutagera

       Inyakire mugenzi wanjye Mugesera.

       Irya Mbari mbare ribe iryanjye,

275 Aho mparikiwe Imana

      Yo gutura umurishyo.

       Mperuka nibikira

       Dukereranye ineza 

       Tunabwira ingogo za Mbuzubwira.

119. KIRESHYA-BAKONO =  O TOI QUI FIANCES  PARMI LES ABAKONO

   Ce poème est de la catégorie “Ibyanzu”. Le roi Gisanura auquel le poème fut offert avait pour mère Nyamarembo, du clan des « Abakono ». Un beau jour, un chef offrit au roi  un taureau de boucherie d’une robe merveilleuse toute « zébrée ». La reine-mère la convoita et chargea  Muguta de la lui obtenir. Le poète s’y prit habilement en disant que  « c’est une dot de plus que vous verserez aux fiancées des «Abakono ». Celui qui  dicté ce poème dit q’il était très populaire à la Cour de tous les rois. 

      Kireshya-bakono, Cyiriza-murishyo

      Cya Muremerezi wa Mirimo ya Cyarubazi

      Waha Cyarubaya na Cyigira-ngegera,

      Cyilima cyo mu Ndoha za Mashyo 

005 N’i Ndonyi za Mushyingirwa,

       Ndakuzindukiye.

       Rubonerana rwo mu Ngara za Rwabatsiro

       Ava mu Rwononora

       Naraye ku rume 

010 Mutoyana-buhatsi, Muteteza-shakwe

       Wa Nyagushimwa rya Cubirana rya Macumu,

       Wacuta Mwiri na Nyamwihishya wa Rugwe.

       Mugwaburura w’ababo ba Bukoza-mpundu

       Na Bukora-mpuno tugwangaye ku Bukondogoro.

015 Muhire waduhumurije, Muhire wa Nyirarubuga

       Wuguye Umurigerera-ngozi.

       Ngumirije ko Mugumya w’imigongo,

       Twaciye i Mugote abanya-mugongo,

       Ab’i Bagwa-nkoba rya Nshakanye na Nkikanyi

020 Iwa Nkoma hatugumiye kwizihirwa.

       Mfura nzima, narogowa n’igisibya nkuboneye,

       Imfizi iturutse i Bwurira-ngeri

       Bwa mpunzingeri na Ngorore,

       Ayituye Muturura ya Ndirima.

025 Macyuriro uyicyuriwe Muzerwa na Mudakobya,

       Burakari burakwizihiye,

       Ndabona iyayo igenda itashye

       Isaba ikitagira inkomyi mwa Ntare.

       Interekwa nsabiye Ntabara

030 Ya Ngozi ya Burenga 

       Bwa Sagashyatwe na Gashya-buraro,

       Turenze ku Buruba.

       Nta we usabwa icyo azigira

       Ikibuza cy’inkanda ya Ntamaka 

035 Na Makingwa ya Gishya.

       Cyana ko warimo inkubitano 

       Izavamo imperekeza y’imparage

       Nzabisha ngo imucumire Mucurerezi,

       N’umugabo we Nyamusigasira wa Nyakarashi 

040 Nyiri-Karangwe uwo azaziyibutsa.

       Mbese ivurire nde Nyigombye,

       Mpunge ngo ijye kwambara Mpundu

       Na Mbuze-impumbi ya Mirishyo.

       Ikitavugwa n’uwasibya Barahise

045 Gucyura Bara-ryonze iyo

       Nkayishyira Baribihe.

       Uyimpe Buhariro, ubone byombi

     Nkugurire kandi ngushime 

       Umwaka uze, nze nkwambukirize inka

     Ku iteme rya ba so

       Riri kera rya Sugu,

050 Nzoka yakumbuye kujya i Bwamikwa-nzugu.

       Irifata muri Tongoza

       Rigashyira i Bwenda bw’e Dondoza,

       Mu ntaho i Tuma-ntoki

       N’uhagera uzacane kurya kuno,

055 Kwa Bukarara, Bukangano 

       Bwa Nyamukandagira w’e Tonganya,

       Uze uganuze Ntora kuyigasanura.

       Ndi mukuru, ndi mwenge,

       Mwenshi wa Nsana ya Nyiramwete

060 Ndaguhanura aho.

       Uyimpe Buhariro, ubone byombi

       Nkugurire kandi ngushime  

       Nze nguhinduranire y’irya y’e Shaka,

       Y’e shonga rya Nyamwinshi

       Uze ubone Munyuma na Nyamwirika.

       Urwo ni urutsiro rutuma Rukiza

065 Wituza i Nyarugera aho uzogendurura.

       Iyo ni imiti myeru

       Utera u Busarasi,

       Busuhuko bwa Musuhuza-bashotsi

       Wa Nsoro ya Rweza-mbuga,

070 Azitamba imbere na Nyambere.

        Izi nzira ko zabaye Nji

       Ya Rwuya ya Saruhumva,

        Iyo nzira izagusurira ite ? 

       Uyimpe Buhariro ubone byombi 

        Nkugurire kandi ngushime 

       Nze nkuziguze n’u Rubara

075 N’u Rubangara n’u Rubirizi,

       Iwa bene Nyahinza

       I Buhimbwa-marumbo.

       Ni mu ngoma z’ibitwerere Bitugu,

       Mu Bitoya bya Bugonde,

080 I Bugongwe e Nyabugogwe,

       Hamwe n’ubutwere

       N’uburezi uza witwaje,

       N’ubutanywa-nzuzi bwa Ngozi

       Ya buranga bwa Rubisi,

085 Ubishe i Buranda-matongo.

       Ugire Nkoko umugerere

       Mu Nkomero za Mukomasi

     Zihaze amahamba.

       Uyimpe Buhariro, ubone byombi  

       Nkugurire kandi ngushime 

         Nze nkurangire

090 Iyo abahutu banyu bari kera babaga,

       Bene Cyanga-mwanda

       N’u Mwendo wa Cyanga-heru,

       Baterekera ku Mbizi y’e Nyakabizo,

       Iyo uva inono uri ku iraba

095 Umunsi tuzaduka i Cyingarama

       Ku Cyarama-migisha.

       Abanyakaramije bazaba biyamije imihoro

       N’imiganda n’ubwatsi bwo hina.

       Bwagiro bwa Nyiranyamaganza

100 Na Bikori bya Munya-karagwe,

       Tukwubakije i Karambije,

       Tugeze i Rwanga-bikingu

       Urukuge rushinze,

       Rukuge turagirane

105 Nkurage urukundo,

       Witashye utangaye,

       Utere ngutabirire

       Nkuragire iz’Abamena-mbere

       Abamena-busama, Mudapfunya

110 Upfundika i Karoko ka Mukara,

       Ujye Mukeye-imbere wa Ncaniriyibirwa. 

       Utware izagukatse i Zingura

       Zina ryagutse

       Nkunyagire iz’Abagiribaze

115 Abenshi ba Kaziga na Kagomwa,

       Ababikanya, Abanyambo

       Iyi mu karwa.

        Ruheraheza yibuka Ruherekeza

       Twamabara inyonga,

120 Na Nyongwe e Ruhima-ngenzi.

       Imisozi y’iwacu imukuru iyo nzi,

       Musari wisusa, Musobanya-bisu wa Sangano,

       Inkike y’urugo unshinga n’iyindi

       Munyeshuru wa Nyeshema Nishinga kurugera.

125 Imberuka yawe ya mbere impe amaguru,

       Magondo nyikurire ubwatsi

       Nyishyire Nyantwere i Nyantatu

       Nyantwere ya Mutabazi

       Wa Ntaha-kure Nzira-ubutare,

130 Nsige utuwe ubutanu kwa Nkoni. 

       Umwami nya Mwami si umuntu 

       Yagize Mutagera wa Kwishyukiro

       Basezerana isuku.

       Ingabirano yawe ya mbere

135 Nyigire inshyimbo,

       Nyigerekeho ikinuru nkunze.

       Nshyimbo idakuka,

       Nyikurire ubwatsi

       Nyishyire Bwimba i Bwenda-ngata,

140 Ngaragara ya Mugarura wa Magamiye,

       Nsige ukuye Jabiro i Bwenda-juru.

       Nkuvune urusabire, Rusabya-micyamo

       Rwa Mfite-icyusa ya Rubisi,

     Nkubise uhake abeza ndabyiruye 

145 Rubango tugeze mu rugo

       Rwa Rubangutsa–nkoni rwa Rubazi,

       Ntubanguranywe ngo ukunde.

       Ku iriba riri kera rya Sugu

       Ku Musobanya–busoke,

150 Ku Busesera-mazuru

       Ku mutwe wa Mutavunirwa,

       Ku musozi uzobanza mugusakarirwa.

120. YE  KAZE, YE  KARAME = 

O LE BIENVENU, VIS A JAMAIS ! 

    Ce poème est  de la catégorie “Ikobyo”.  Son rhapsode ignorait les circonstances de sa composition. Il fut offert à Gisanura. Des passages de ce poème  mentionnent une guerre entre le Rwanda et ses voisins : le Burundi de Ntare III Kivimira et le Gisaka de Kimenyi III Rwahashya. 

       Ye kaze, ye karame,

       Ye karabya-mishyita

       Ka Muguzi ya Macyurira ya Runuka-ngoma.

       Ye kaze ngabo y’urutare tubanje

005 I Bukomezazina bwa Ncano

       Na none Ncanye mw’ijabiro. 

       Ye kaze Mwami w’amaganda

       Wa Nganjinyika na Nyiramuganuza

       N’uteye ingango zawe ingoga. 

010 Ye kaze e Cumu mpaye Manga

       Ngo atere mu maso y’abashyamizi.

       I Manga e Nyiramajyoma.

       Ye kaze e Nyonga ya mw’Ishyari

       Ya Mutsinda-shyama

015 Wa Shyaka rya Nyabiraro

       Ntumpihiriza mu barasi.

       Kaze Rubango ndaze Rwingwe 

       Meneshe imboni z’abazingiye

       I Mugogwe e Ndikumigezi.

020 Ibarutse i Bwami ku bw’Imana 

       Iguciye  urubanza Rucamayusi

       Rwa Mayira ya Nyirabahashya na Batambyi

       Ugatsindira ubuzima.

       Ugatsindira n’ubutwari,

025 Na bwo ubukuru

       Marorerwa ya Bwagiro

       Urabusanganywe.

       Ibibiri ukora binanira bandi,

       N’uko udapfunya iminwe Mupfunya-joro

030 Wa Jabo rikiza rya Mudakirwa, 

       Ntutera ukabavutsa,

       Kura ubwatsi

       Rugira igize ngo uraganje. 

       Ni we Nyiri icumu n’ijabiro rigari,

035 Ngoma ituka ubwiko,

       Ya  Mbabazi ya Sabwira 

       Uburiye ubwira ku bwimba. 

       Iyo urukeye 

       Gikonjo cya Kirega-nshuro

040 Cya Muremerezi wa Kiremwa-nsoro,

       Uko utabaye ingoma zikaza

       Ni Rugesera utarangiye

       Jerwe rya Mutagera

       Ageze i Cyarura na Cyanzuza-bayege, 

045 Aya ni yo matagera nkubonana.

       Matagera wa Matahuka ya Rutobwe,

       Rugogwe unzingure ugabanyije iminwe, 

       Maguru unyokora mu maganda

       Y’i Cubi rya mpweji

050 Na mpite ya Mpise-mu-mazu, 

       Uko bukeye Mukiza w’inka

       Wa Mukoma-rume wa Nyirarutezi,

       Ahora ansibya guteterwa.

       Imana z’abanzi ba Manywa ya Rwingwe

055 Ahora azirabuza

       Mukingura wa Rugwe.

       Henga nkubure n’akataziba kawe nkubonana,

       Kavana ka Nyamvura ya Gatondo

       Nkabonye gatanu,

060 Gatambira unkuye mu bwumirwe

        Bwimaje irya miryango na Mihigo ya Barutana.

        Acira ko ahurudukana impare n’ingoga,

        Mporobezi ya Mpabuka ya Nyirinkero,

        Unkoma kwananirwa

065 Ngo hano ngukeze Muhozi.

       Ucanye umuriro ufashe

     W’ i Mutaga n’i Burenga-miyaga

       Ngo ritarenga.

       Uri uwa Ryari ugatera

070 Shyaka ryishyikiye,

       Ry’e Syetsi na Muka-jabo 

       Tukajyana ugatsinda

       Muhabura wa Musabwa wa Sanzogera

       Ukazanyagira ijana.

075 Imvuba nzavuza mpagaze i Ngoji

       Ngoboka ya Ndongozi ya Nkenyera,

       Uzangerere i Kabuze mu Buzenga-ngaga.

       Mpa ubutumwa ubu nta bwoba,

       Tubugure ubugongo

080 Nkuburanira mu Bugomba-marambo.

       Uricira iminsi ko ukarigaba

       Ruca-mayusi rwa Mayira ya Nyirampore,

       Nkagutwaza impamba ya Mberuka.

       Waronka se Ndishimwa n’ababo

085 Ya Nyirishema ya Mpumuro

       Ukazandokera. 

       Na njye induba nzavuza

       Mpagaze i Karabure ka Karabukirwa

       Na Macu na Bacune ku Bungwe,

090 I Burenga Bazazumva.

       Ngo hano dushengere

       Mugabwa uzinshingire

     Izi mpaka z’i Mugenya

       Aho utabariye nkuri mu ngoga,

095 Ni bo bumva ibyo mvuze

       Abaca i Vuga-myambi rya Gitigiri,

       Yari asangiwe na Kivuma-joro

       No hepfo i Bukurwarebe,

     Aho akuye Nkanira

100 Nkubira Nkubye-umutsiri.

       Ni banyumva ndi mu rubuga

       Rwa Ruhuga-migisha rwa Shema

       N’indishyi ya Nimba ya Bukiriro,

       Mu Nyankwavu bati : aho araje .

105 Nti : e Mpore ga si mwe

       Ni Bwimba ndamutsa ubutwari

       Bwa Rwintuku rwa Runyaga-ngeri .

       Ni bo batwararikwa n’amagambo yanjye

       Imizinga minani yemeye inkubito

110 Yari asangiye na Nyiramigwabirana.

       No hirya rero kwa Kizindwe

       Na Cyihakishe cya Mizindwe

       Umubanza w’inzobe turi mu mubuga

       Wa Murungu na Muhamwami

115 Aba abyukiye ku musa. 

      Nti : e Mpore ga si mwe

       Ni Nkesha ya Kazenga nkesha imikiko

       Ya Kanza na Kabirizi. 

       Ntimurambirwe iribyara imbusanya

120 Ya Nyamushiruge wa Nzeri ebyiri

       Irorerwa ku Rurebyi i wa Nyaruja.

       Ni vuba yivukure, arihirire Mugozi

       Nka zene Mugondo  za Nyakagano.

       Nkanagira agira amaganga ya Magwe

125 Ya Mahinduka uwabahindutse cyane.

       Mpunga yararihumanije icumu rya Mbaraga,        

       Mpungwe imana uzi ziraguma.

       Sinahiriza amazi mu maboko

       Nkarenza Makuba magambo

130 Tabaruka amahoro Mukingura,

       Amahari aze andorere

       Nje kwibaruka Mbabw’e Nyamahamba. 

121.NIGIRE  INAMA, NANOGA = 

      Il FAUT PRENDRE UNE DECISION 

      QUI S’IMPOSE

       Ce poème est le deuxième de la catégorie “Impakanizi” de Muguta. Son rhapsode  n’a rien oublié, alors que dans le premier, Kigeli II Nyamuheshera avait été oublié. Son objet est simple. Muguta possède un troupeau merveilleux, nommé Ingwe, parce que toutes ses unités sont d’une  même couleur « léopardée ». Le roi Mibambwe III Gisanura veut se les approprier et le poète fait la sourde oreille. Un peu tard, il comprit la gravité de son attitude. Alors, l’offrande au roi de ce troupeau fut accompagnée de ce poème. 

       Nigire inama nanoga 

       Aho kubuta mbuhongere,

      Muhongerera-ndagu wa Ndagano

       Ya Burakari bwa Mpoza,

005 Muhondogo wa Nyirangendo na Ngoboka.

       Ngendo yajya kwicira

       Nkanyanzu ya Nkanga, 

       Mva mu yabo nganya  intutsi ya Ndagaye.  

       Ndi n’inyamibwa cumi, 

010 Cumu ryo mu ruganga 

       Uzendemwo imwe ungabire

       Ntahe Ntaho-mw’imwe ya Nteye ibirwa

       Ya Mbugujinteba ya Magomero. 

       Ngira inka izi

015 Ngira ngo nazikugomwa, 

       Maze niziba intoni zose

       Umpe imwe yo kwigura 

       Ingwe zirakwizihiye. 

       Nshinge ubugabo bwa Ncyura-Sabugabo,

020 Nshinguranye n’icumbi rya Ncubwoba

       Undobere intere

       Ntanyura umubuga nkajya ngoma,

       Ngemu inyura abapfumu

       Ya Mupfunya-josi wa Josi rya Munyakaragwe,

025 Burabakwiye burabashimana Abaroba. 

       Muraza wa Nze uzazana Mushyoma wa Mushyo

       Umukono abwirije Umukorwa-bayogoma, 

       Nyakwimika kurya

       Kwimirije nyinshi imbere.

030 Hari n’inka izi zawe

       Nje kubabwira uko zingenda,

       Abami  b’i Bwaguka-rugerero

       Na Rwiyaga na Rwigereka-mishyo

       Yari  yatungije Umunye-Jomba Nyirajabo.

035 Insiro mwigeruye

       Rwinsibo na Rwinsiriri

       Gasabwa kazaminura Gasumbwa i Gasari,

       Amaraguzwa unsabikiye akiri mashya.

       Utake ngutagashye

040 Mutagata w’e Terura n’e Turira,

        Ejo uramuke utazuye 

        I Hinda-mata, Maguka, Mwogezwa-mato,

        Bucya wuzuza amazu i Bwizihiranzu.

       Jyembe rizica umubare

045 Umubare unyegeye ukuri mushya,

       Jye ubabaye, Mbaraganiye ukuri

       Ya Nyiramparuye na Mporobezi,

       Nje kuwuguhisha. 

       Ngize iki ndi kwoswa,

050 Ngerwa n’ingeso, 

       Imvura irariye kugwa

       Imvomera ivubiro.   

      RUGANZU I BWIMBA

      Ndakumiriye wikubira ishema

      Unyumvire nkumurikire inka ngutuye

     Zimpeshe izindi 

       Muhizi nguhayire Mwiguzi

       Umuhigi  w’i Muko,

055 Wakoze umukobwa ho ikorere

       Ryamusibya kwima ubwami bw’i Bwera-kare

       Inkuru mbi yabazwe i Nkungu.

       Ni yo yariza Mugombwa

       Umugeni wa Bagomwa na Bayango

060 Akamuyagiza ingoma.

       Ndoba yitanze 

       Yanze guhozwa na Ndazi,

       Akozwe Ntwero intambara ya Ndagatiwe.

       Bugiri ni we Bugingo

065 Bwatabara i Buganza,

       Nyiri umugogo wagomera ubuhatsi

       Ngo butajya i Bukobwa

       Ngo atabatoya musaza we.

       Mushiki wa Mugabwa-busarasi na Samayebe

070 Ngo Robwa atabwirongoranya

       Sabugabo bwa Gasira ubugabe

       Kujya i Bwishywa,

       Mwishywa wa Bwiru

       Nkubwiye ubwo wabungabirira. 

       CYILIMA I RUGWE

      Ndakumiriye wikubira ishema 

        Unyumvire nkumurikire inka ngutuye

      Zimpeshe izindi 

 075 Mushyikirwa, nguhayire Mushyitsi w’i Bweru,

       Urya wahenda Bararikwa

       Ba  Murambya-nkuna na Nkumbure

       Uwari uhawe icumbi mu icubira, aca ubwo.

       Mucundanyi wacurishaga umushyo

080 Wo kwica Mbisha, 

       Ari i Joma, Jabiro rya Nyabanono.

       Urya ni Mudakemwa, ni Mudakengwa, 

       Ni we wazana mukeba n’umukeraho

       Wa Bwungura-mbere na Budakebanya

085 Areshya Mwahukanyi na Mwarikwa.

       Mwagirwa, nkubwire Mwami wa Mworo

       Ko yasumbye abandi

       Ubwo wabungabirira.

       KIGELI I MUKOBANYA

       Ndakumiriye wikubira ishema 

       Unyumvire nkumurikire inka ngutuye

       Zimpeshe izindi 

       Munyanyasa-mvura, nguhayire 

       Munyagurutsa-mpongano

090 Wa Nyirankaye inkoni na Nkumburwa,

       Inkuba izicira  Nyirankanaga mu Mpamurwa.

       Nyabwuzu yari ubwenge

       Mu Bwimba bw’umusozi,

       Ari umusaza Muhizi atsinda umusibo.

095 Urya ni Ngorame, ni Ngoga inyaga ibitoya

       Ikimika ibitwerera Ruca-mayusi

       Ni we wacuza incoro

       Y’Abanya Cyabugimbu na Cyabashi,

       Iyo ncuro ayogoje mw’Igesura.

100 Ndagiye yakoze se arubahuka mu Mbuga, 

       Ndibwose nkubwiye ubwo wabungabiriye. 

      MIBAMBWE  SEKARONGORO  MUTABAZI 

       Ndakumurikiye wikubira ishema 

     Unyumvire nkumurikire inka ngutuye 

       Zimpeshe izindi 

       Mugirabyo, nguhayire Nyamugirubutabaye,

       Nyiri cumu ryaca igihugu mo ikibi kabiri

       Ku Buheka no ku Buhangamira bwa Nyaruvumu,

105 Arasubira u Buriza bwa Nyaruvumura.

       Abandi Bami bavukaga ku rupfu

       Bakarupfa ho

       Na we Ntakagero akazurukira ho.

       Urya ni Kavugwa ni Mvukije-nde,

110 Ni we wavura icyiza byarwaraga,

       Abo bakuma bakumiza inkoma,

       Ya Nyirankokero na Nkamirwa,

       Akiza n’i Mabanza,

       Mabega arishyuka

115 Sugu nkubwiye ubwo wabungabirira. 

       YUHI  II  GAHIMA 

         Ndakumurikiye wikubira ishema

       Unyumvire nkumurikire inka ngutuye

       Zimpeshe izindi 

       Mukozi, nguhayire Mukoza-riba

       Wa Nkoze-ingabo ya Rukorera, 

       Yari akwowe na Marumba ya Munyeri. 

       Impama ya Mpamanga i Gakurikira –mbori,

120 Imbuga yereye i Mbugu

        Ya Mbugujenteba

        Uwo ni Maza-meza ya Majya-meza

        Imana  zambitse Nyiramishyashya

        Mu Mishya, mu Mizinga ya Mwanuheze

125 Zimwambitse iwa Mitamirizo

        Mugambwa, nkubwiye umuganwa ko yasumbye,

      Ubwo wabungabiriye. 

         NDAHIRO  CYAMATARE

        Ndakumiriye wikubira ishema 

        Unyumvire inka ngutuye

         Zimpeshe izindi 

       Ndahize, nguhayire mpisemo,

       Urya wese ni minsi

130 Ya murasira mu rwagati,

       N’inda imwe ya Bashya,

       Uwashya Cyoga mukuguranwa Mberuka.

       Mbaraga yahimuraga Mfashimfuke,

        Zene Shimba zimugomba ubutigu butemba

135 Buciye Mugogoma umugongo

       I Mugote wa Bagoroba na Batezi.

       Abonye ko atazishyukana araburembera. 

       Ndarigize, nkubwira Ndishye-ndezi  ko yasumbye,

       Ubwo wabungabirira. 

        RUGANZU II NDOLI

       Ndakumiriye wikubira ishema

       Unyumvire nkumurikire inka ngutuye

       Zimpeshe izindi 

140 Mangu nguhayire imanzi

       Yasuka amapfa mo amezi

       Imanga y’Abami basa,

       Musabwa yiyeguye umusama wa Mukozi.

       Mukobanya yazimishaga umuriro

145 Wa Nyamurwa na Muremare

       Ari wa Murishyi wa Murungitsi.

       Nyarume, Rumeneshabatsi

       Agishutse ku mutego wa Mutega-riba

       Uwa Noreza-zitamara rya Nkunga

150 Acanye na Nyanzobe ya Gasiga

       Muhire nkubwire Umuhima

       Ko yahimye ubuzima bw’i Bwiriri,

       Ubwo wabungabirira. 

       MUTARA  I  SEMUGESHI

       Ndakumurikiye wikubira ishema

       Unyumva nkumurikire inka ngutuye

       Zimpeshe izindi 

       Munyazi nguhayire Munyaga-mpobe

155 Wa Nyiramperekeje wa Mahe,

       Uwarishya Nyange, Nyangaro ya Karusho.

       I Gakuro iyo bikwizaga amabugita,

       I Tanda baguye i Tariro

       Ngo baje gukanuza. 

160 Urya ni Muremerezi

       Umurezi w’Intabwa,

       Ni we watuma murumuna we Ntembwe

       Kwenda Nterwa,

       Isohoye Ntuku iyigira intebe.

165 Rirarisha ijabo ry’Abasuzuguzi,

       Kwa Nyiramukenke ukuze na Samukuru,

       Ari wo mwikomo mu Ijanja.

       Nyirijambo nkubwira Josi

       Ko yari i Bukamba n’i Bunyogombe,

170 Ubwo wabungabirira. 

       KIGELI II NYAMUHESHERA

       Ndakumiriye wikubira ishema

       Unyumvire  nkumurikire inka ngutuye 

       Zimpeshe izindi 

       Kanywa-nzeru, nguhayire

       Kanywererabagabo ka Nyaga ngufi, 

       Kanyuza, intwari

       Mvugije imyambi ya Karusho.

175 Mukimirana nyiri imikiko itatu y’i Butavuka

       Ntarakavuka  Mava ya Mvukijimbare, 

       Urya ni Mutamwa, ni Nyamutera iritagwa hasi, 

       Ni we wiragiriye inka za Minyika,

       Iminyago ye ishyika kwombi,

180 Ayikamira uburiza.

       Ari imbere ya Shengero,

       Shengero ryiyereka

       Rya  Nyagushimwa kwa Shorera,

       Abanje i Nyantare kuvunywa Nyantemura

185 Munyasa-mfuke nkubwiye so wabungabirira.  

       MIBAMBWE II GISANURA

       Ndakumiriye wikubira ishema

       Unyumve nkumurikire inka ngutuye

       Zimpeshe izindi 

       Nkubwire ayo nishyize mwo utanshyize mwo,

       Ndi ingoga ya Ndaguye ya Rwango ruke,

       Nzi icyakwambukije ingezi

       Ya Rongi i Rongi.

190 Nyangangara n’intaho,

       Ejo uramukire i Bwicura-nzozi

       Bwa  Nzogoma, ye Ntaka,

       Itava mu rwari.

       Ye Bwabazi bwa Shema,

195 Ye Nyagushimwa kwa Shorera,

       Uri ishingu ya twese

       N’abakwagiye, Rubanda utunganya na bo.

       Ariko taha ukamwe, Nyarwanda

       Inyana zirabira, abana bakarira, 

200 Sinkwiriranyije ngusogongeje inkuyu.

122.  YE  NKURU  YIZIHIYE  INKA = 

      O LA NOUVELLE REJOUISSANTE 

      POUR LES VACHES

   Ce poème est le troisième “Impakanizi” composé par Muguta, toujours dans son langage figuré impénétrable pour nous. Le contenu mentionne une guerre contre le Rwanda qui, à l’époque, ne pouvait venir que du Burundi de Ntare III Kivimira. 

       Ye nkuru yizihiye inka 

       Ye nkunzi ishibije Nkundwa

       Inkuru mbisha,

       Ye Nkindi idukuye mu iziga   

005 Ye Muzigirwa udushubije kwiziguruka, 

        Ye Ruganzu rugeze umunsi ku wa Ruganzu

        Kandi Ruganza-bashi rwa Ruganza-nyika,

        Nigambye Rugambwa rwa Ruganzu-mbuga

        Udushibije gutamarirwa.

010  Ye Muhire wa Muhanyi

       Wizihiye irembo,

       Rya Rembo rizima rya Nyirabizima,

       Ye Cumu ricuze inkumbi

       Rishibije icumu ryari rije

015 Kuducura inkumbi. 

       Nkungu ya Nkubyisuri ya Sabugabo

       Mugabo usibye Kizima icyunzwe,

       Data se Kirorero

       Cya Kirema-sinde cya Sinde-nzima

020 Nti : uragatabaruka.

       Ngira Cyunganira-Rwanda

       Nti : e Nyiri indoba

       Inshibije Ndoba kugoroba,

       Ye Kirema-mutima

025 Kidushubije umutima mu gitereko,

       Ye Mutimbo udutangiriye

       Aho twazaga gutemba.

      Ye Muhinda ugeze umutaga ku wa Muhinda

       Kandi ava i Buhinda, 

030 Muhinda-nyazwe wa Muhinda-mboko

       Wa Mpumbye ingangare ya Rwamacura

       Udutesheje amacwa i Cumbi.

       Ye Sugu ya Mutagoma yujurije umuhira

       Wa Mweguzi wa Muregeka-mbahe,

035 Ye Rubango rubanguje urubango

       Rwari rubangiriye kudashyira mu rwano,

       I Rwenda-shako, rwa Rwenda Ndonyi 

       rwa Samukuru,

     Nkomati waruye Nduba mu Nkekwe,

       Data se Muhimuzi wa Ngira-nzima

040 Nti: urakishyuka. 

       RUGANZU I  BWIMBA

       Ye kaze zikuramye Ruyege

       Akuzaniye impundu Ruyenzi

       Rwariye Rubonde i Ruyanga,

       Ntiyicuza ibyo yacurambaga i Mayuki

       Aronka ibyo yahawe.

       Nyabigwi bya Nyirarugwe

045 Kabe mu nka umu zitakuruha,

       Na we ntukaziruhe

       Ni cyo wazishakiraga.

       Mwaga ucacana inciri 

       Ngo hace Nyiramariba na Nyiramavumo,

050 Arare kuvigera ubuhatsi.

       Ruvogera-mahano rwa Maza na Mabazi

       Iye Mana ikabuganira,

     Iyawe Muhinda wa Bihunge

       Irakakwimika ugume. 

       CYILIMA  I  RUGWE 

       Ye karame zikuramye Kigeli

       Akuzaniye impundu Kigeli

055 Cyazinduka, ye na Kizinduka

       Icyotesha-mabega,

       Kirasana cyakuye Kiroboshya i Kiranga-nzara

       Yikoze amukirimbuza imbuga.

       Kabe mu nka umu zitakuruha,

060 Na we ntukaziruhe

       Ni cyo wazishakiraga.

       Umva Kirahanya yituraga se mu Kimuga,

       Ubwo yamwimburiye uwa Cyilima na we

       Mwaga uhuruduka i Ngurugunzu

065 Wica inyohoshyi yari mu Munyinya,

     Uherako uhimura Mwiba i Bushoka-biri.

       Iye Mana ikabuganira

       Iyawe Muhinda wa Bihunge

     Irakakwimika ugume.

       KIGELI  I  MUKOBANYA

      Ye karame zikuramye Muramira-mfuke

       Akuzaniye impundu Muramira-basabyi

070 Wa Nsamira ya Musaba-gaba

       Bahereje inkoni abambere

       Bati: murika turashimye.

       Amurika amagendeza

       Amurika impatsi n’insanga,

075 Umugabo arashima. 

       Mwagutega umukanyi wa Muhanyi

       Ngo akoze bene Cwa amacwa

       Bacukire aho kuza ino ukundi.

       Aho ko anabaziranda umuhashye

080 Ageze i Mudasamurwa ahabyarira iyeze,

       Agarura ubukanya-ngobyi

       N’u Bukanya-mikenke

       Bwa Kivura cya Vuna-ingoma,

       Jye mvuge aje kwagurira ibi byaro.

       MIBAMBWE  SEKARONGORO MUTABAZI

       Ye karame zikuramye Mutabazi

       Akuzaniye impundu Murandi

 085 Watetereje Mujara

       Ku mugezi muziro wa muzirakwaka,

       Umva Nkushyi y’inkuba izahima Nyiga

       N’iwa Mbyeyi bakahagenda ubusa.

       Kabe mu nka umu zitaruhuka 

090 Na we ntukaziruhe

       Ni cyo wazishakiraga.

       Mwaga utumira impebyi wa Mperezumugozi

       Atumira iz’iwa Mwishyo       

       N’iz’iwa Mwishyo-muke Mwishya-ntabazi

095 Wa Ngenzi ya Mureshya-ngenda

       Ateze ukwima kwawe kwiza.

       Iye Mana ikabuganira

       Iyawe  Muhinda wa Bihunge

     Irakakwimika ugume. 

      YUHI  II  GAHIMA

      Ye karame zikuramye Mukozi

      Akuzaniye impundu Mukoza-riba

100 Mukora w’ibitakozwe n’abatari we,

       Mwigura-ngoma nyiri ubuguzi

       Bwateye abandi amashisha

       I Mashinga ya Masheshi na Mashemwa

       Nyagushishikarira ibintu ibi.

105 Nyiri imitego baketse ubushyome

       Buzanitwa ubugira hanyuma,

       Kabe mu nka umu zitakuruha

     Na we ntukaziruhe.

        NDAHIRO  CYAMATARE

     Ye karame zikuramye Mukozi

      Akuzaniye impundu Mukoza-riba

       Ni cyo wazishakiraga.

110 Mwaga ushyira Mpamijurutete

       Wa Cyitwa-ntete

       Ujye guterura i Kantete,

       Ugeze i Cyireka aretse na Gihugu

       Igihugu yarimo gihorana imirishyo,

115 Mirimo iboneye ya Bagobe

       Ibyo agoretse azabigoroza Maza.

       Iye Mana ikabuganira

       Iyawe Muhinda wa Bihunge 

       Irakakwimika ugume. 

        RUGANZU II NDOLI

        Ye karame zikuramye Kirusha-tabaro

       Akuzaniye impundu Kirusha-batimbo

120 Cya Ndushije Nyabungo ya Kirusha-ntwari

       Uwaragiraga Shamangi,

       Manzi ya Bicaniro

       Acane i Buteka-hamwe

       Inteko zikayogoza i Nyamizi.

125 Kabe mu nka umu zitakuruha

       Na we ntukaziruhe

       Ni cyo wazishakiraga.

       Mwaga uheraheza indagu 

130 Ngo atamesa u Bwanga-maso,

       Abashyikirize n’u Bwanika

       N’u Buva-myaka bwirize bwose.

     I Buzira-nshyushyu bwa Samukuru

     Nkomati yaruye induba mu nkekwe,

135 Iye Mana ikabuganira

       Iyawe Muhinda wa Bihunge

      Irakakwimika ugume. 

         MUTARA  I  SEMUGESHI

       Ye karame zikuramye Muhimuzi

       Akuzanije impundu Muhumurana Rwanda

       Wa Rwango ruke rwa Muhanyi

       Wahimuraga Inyago za Nyabugahe

140 Muyange ntayibe ku ngore,

       Ngo irasukanye ibihubi

       Isanza u Bungwe  Bwengwa migezo.

     Kabe mu nka umu zitakuruha

       Na we ntukaziruhe

145 Ni cyo wazishakiraga.

       Mwaga ushyira inkwano 

       Iwa Nkomeje n’abuzuye

       Ngo asige abategekeye,

       Mutegeka busoro, abategekera n’ubwanga-yusi

150 Budahinduka ibyusa ukundi

       Nyakweshera kwa Mweshi.

       Iye Mana ikabuganira

    Iyawe Muhinda wa Bihunge

       Irakwimika ugume. 

        KIGELI  II  NYAMUHESHERA

       Ye karame zikuramye Mwami-kabiri

       Akuzanije impundu Mwima-siga

155 Wa Mwira-buzima wa Nzigiye

       Ya Muzigura-nkiga

       Uwatabaje iminyago ikaza gatatu,

       Izo kwa Mfashe-n’izo

     Kwa nifasha ikinini

160 Kiramba azisanza iza Murasa-mpore.

       Kabe mu nka zitakuruha

       Na we ntukaziruhe

       Ni cyo wazishakiraga.

       Mwaga uzihitiramo umuhire

165 Muhira-bahange wa Muhira-bakungu

       Wa Mukunga-bayombe na Mukora-nzengwe,

       Izi nka zibanje kumugushimira. 

       Iye Mana ikabuganira 

       Iyawe Muhinda wa Bihunge

170 Irakakwimika ugume. 

         MIBAMBWE  II  GISANURA

        Ye karame zikuramye Cyubahiriza-ngenzi

        Akuzanije impundu Cyubahiriza-Rwanda

        Cyenda-nyundo na Cyenda-ndashi

        Nyiri ukwamagana amatongo ya Giseri,

       Gisamirwa wahurudukanye imitana n’imishyo,

       Ajya kuyisha abarozi ba Nyirarushya.

175 Kabe mu nka umu zitakuruha

       Na we ntukaziruhe

       Ni cyo wazishakiraga.

       Mwaga usanga igihugu cyiyambitse

       Ucyambika inka n’ingoma, 

180 Uhorera ibyoroshya-nka Nyamakera

       Wogogoza n’abami isi yose

       No hanyuma ngo niwima hatakurushya.

       Hari kure na kure 

       Hirya y’i Burera,

185 No hirya yo mu Bacuba

      N’aharora Nkangwe,

      Nkaguye indeka yakubye byose

      Abagira u Rwanda.

      Iye Mana ikabuganira

190 Iyawe Muhinda wa Bihunge

        Irakakwimika ugume. 

     Ye Mwami wimye uko musazwe

       Ye Mushusha w’ababyazi

       Musigirana w’imizo

195 Ya bene Goma rya Nyirabugiri,

       Ukanayirinda.

       Ye Nzugu izigurutse inzeri ya Mizengo

       Mugabo ubuzige uko wambwiwe,

       Udukuye mu rya Rugondo

200 Rwikoza-ngondo rwa Ngogo ya Rugenza-mbaka

       Inkuba yawe irakaramba.

       Amahanga ntatwikoreye ku matama

     Makamba ya Maziko muramaze,

       Imishyito irabihiwe

205 Na twe turaberewe,

       Nta cyo nzakurushya

       Mutwambitse Nyarume.

32°- SANZIGE

   Ce personnage est le fils de Muguta et son successeur comme chef de sa famille. De lui on ne sait rien de plus  à l’exception du poème  qu’on va lire. Même celui-ci lui est attribué grâce à un simple calcul chronologique. 

123.  NCANA NCANA NTE ? = 

         COMMENT AURAIS-JE PU FAIRE  DU FEU ? 

   Le poème est de la catégorie « Ikobyo » et constitue une réponse à une accusation grave. Le titre « Ncana, ncana nte ? », signifie en pratique :   « Il n’y a pas lieu de pavoiser ! »    La critique interne de ce petit fragment le situe dans le langage de la famille de Muguta. Etant composé dans les débuts du règne du roi Mazimpaka, l’auteur présumé est Sanzige, fils de Muguta et père de Nyabiguma. Le roi du Bugesera, Nsoro III Nyabarega, s’était réfugié au Rwanda,  au Mayaga, sur la colline de Kabugondo comandée par un sous-chef, justement l’auteur de ce poème. Celui-ci réserva un mauvais accueil au monarque  fugitif, ce qui déplut au  roi Mazimpaka. 

     Pour se défendre, ce sous-chef Sanzige rappela, dans son poème, les griefs graves que le Rwanda en général et sa maison d’Abenegatambira en particulier avaient contre le Bugesera.

1°- Tout d’abord, les vachers du  Bugesera avaient, jadis, battu et blessé le prince Forongo lorsqu’il était allé ramener le taureau de son père qui s’était égaré chez eux. Or Forongo est le demi-frère de Gatambira, l’ancêtre du poète, les deux frères étant les fils du roi Mibambwe I. Il  est clair que ce poème est antérieur à la deuxième invasion des Abanyoro dans laquelle le  prince mourut comme « Umucengeli » sous le règne de son père Mibambwe I (1411-1444).

2°- Pire encore, ce Nsoro III  avait refusé la main de sa fille  au prince Rwaka, fils de Mazimpaka et préféré la donner au Burundi. Alors, écrit-il, « pourquoi  faire du feu » pour un tel homme ?». Il voulait dire pour accueillir chaleureusement un tel homme ! Sanzige ne fut plus inquiété. 

      Ncana ncana nte,

      Nyabiraro bya Nyabirasi bya Nyabirezi

      Mbwira uko nsasa amararo,

      Abashyitsi bashyikiranye.

 05 Ncane narabonye aho Forongo

     Aharwa uruhazi,

     I Ruhazi kwa Nyiramuhanyi

    Sugu nacana umuriro 

    Ukanga kwaka.

10 Bagira amaguru yiruka

     Ntibategera ineza, 

     Bategereye wa mugeni

     Wa Nsoro ya Sangano ya Nyabucya

     Yashyiraga i Bugenda kujya guhonga.

15 Nka bo iyo bamuzanira Muhanyi,

     Vumbi ntiba ivuga y’impunzi mu mpinga

     Rubanda bataragera i Kiravumba.

COMMENT AURAIS-JE PU FAIRE DU FEU ?

------------------------------------------------------------

     Comment aurais-je pu faire du feu pour toi,

     O l’Hôte  hautain et superbe !

     Dis-moi comment je dois préparer les logements 

     Lorsque les visiteurs arrivent nombreux à l’improviste 

05 Puis-je faire du feu quand je songe à Forongo 

     Comment il a eu la peau écorchée !    

     Par les gens du Bugesera.

     Sire, quand bien même je ferais du feu, 

     Il refuserait lui-même  de s’allumer.

10 Ils ont les jambes pour fuir, ces gens-là,

      Mais ils oublient facilement de faire du bien 

      aux autres.

      S’ils se souvenaient de cette épouse, 

      La fille de Nsoro , fils de Sangano, descendant  

      de Nyabucya, 

      Que son père préféra marier au Burundi. 

 15 Si ceux-là avaient donné cette épouse à Sa Majesté 

      Ce nuage de poussière soulevée sur nos collines  

      par les réfugiés n’aurait pas eu lieu,   

      Avant que notre population n’arrive au secours 

      du Bugesera.

33°- NYABIGUMA

   Que savons-nous de ce personnage en plus ses quatre  poèmes que nous allons lire ? Il est fils de Sanzige et petit-fils de Muguta dont il ressuscita la respectabilité sur la famille. Il semble avoir été l’homme très écouté de Cyilima Rujugira comme le sous-entend le poème qui suit. Son langage est également aussi difficile que celui de Muguta dont il subit, sans doute, l’inspiration. .  

124.  BANTUMYE KUBAZA UMUHIGO = 

      JE SUIS ENVOYE M’INFORMER DE 

     LA CHASSE

      Ce poème, le premier de Nyabiguma, est de la catégorie “Impakanizi”. Il est peut-être le plus important au point de vue historique de tous les poèmes des membres de la famille de Muguta. C’est de lui que nous donnons une traduction complète en consultant celle déjà faite par A.Kagame dans « Introduction aux grands genres lyriques de l‘ancien Rwanda, p. 191». L’auteur était membre de l’armée Nyaruguru, commandée par le prince Muciye, frère de Rujugira, à l « ’époque de la composition de ce poème ». 

  En ce moment là, le poète était à Runyinya de Cyinyovu, près de la paroisse actuelle de Kibeho. A ce moment, des bruits furent répandus selon lesquels la Cour préparait une expédition vers le Nord ou vers l’Est. Pour éviter toute surprise, le prince envoie  le poète pour avoir des nouvelles sûres. En cours de chemin, Nyabiguma composa le poème contenant son message résumé dans l’intitulé : « A quand la chasse ? » Le destinataire comprenait de quelle chasse il s’agit.

   Au niveau du langage, ce poème est plus compréhensible que les autres issus des poètes de sa famille. Le poème contient deux informations précieuses. La première est la confirmation des frontières entre le Rwanda et le Gisaka de cette époque. La seconde est que notre roi Cyilima II Rujugira, était chauve. Lisons maintenant ce document  précieux à bien des égards.

       Bantumye kubaza umuhigo, 

       Abahigi b’i Muhiga-nyana*

     Kwa Nyiramuhindura na Muhebyi,

     Ngo mbaze umuhigo wa Nyamuhinda,

005 Ngo uhiga amasha ukomanga amahanga,

       Mahe ya Ndabahambije,

       Tugahana impamba.

       Iyo ahagurukiye impara,

       Mpagurukiye-bose ya Nsamira ya Nyirarusaza,

010 I Nyarusange barasuherwa. 

       Iyo yerekeje i Nyamwaseka* 

       Aba ashekeje imana,

       Ijya gutsinda Umugenge* e Nyiramagana*. 

       Ngaha bantumye kubaza ukwo ugaba,

015 Abagabe b’i Mabara-mato* kwa Matama,

       Batajya gutongana

       Ngo watindije ingabo.

       Utangira amasasu 

     Usogomba* amasenga ya Rubaza* 

020 Iribaye rikaba mu ndagano 

       Iyo ahagurutse ajya i Nyarugugu,

       Rugenda rwa Ngondo ya Ntarwamo,

       Ab’urwamo abagira inkungu. 

       Iyo nkuru ntiyabarenze,

025 Ubwo uciye inyuma ujya guca ibiraro, 

    Ntibaraza Mutanazi*.

       Ngo ubabwire igituma uteza umutwe n’ibitugu,

       Bitero bya Ntanagira ya Bitugu,

       Igituma urwana kibazwa indwanyi.

030 Mu Ruhogo waharamvuye inkoni itavuka,

       Nsoro ya Nta-kuvuka,

       Ukabivuga kare.

       Na we ni we, ni ya Nkuba

       Yakukira inka zabo zose,

035 I Mugohe* wa Nyamahwa*

       Amahari akamwubaha Nyamahamba.

       Ahangwa no kwiruka maboko Mabara,

       Ab’i Mabare* bakamuhambya i Mabaya* 

       Rero Manga-make, amambu yawe, 

040 Ukorera icumu i Tanda,

       Uhitana  Itambi udatashye ku nzira.

       Zinanira Abakoni izo utumye Rukoro,

       Rukuge rwa Nkomati ya Munyura-nkiga, 

       Mu makamwa yazo ubarizwa mu Byina. 

045 Uri uwe ga Nyabiraduka,

       Ubwo ukubiranye iz’i Bukamya-mato 

       Ukajya mu Bwitanwa-maguru* 

       Ngo ubabwire imigendere yawe,

       Migendo y’ubuhatsi

050 Ya Buhungiro bwa Giheza-nkiga,

       Inkuru yawe isobye abasuzumyi.

       Ko bakwumvaga waraye mu Rubumba,

       I Rubayi* rw’iwa Rwumya* ho bikanze nde ? 

       Ko babonye ukoranyije ibikondo* n’ibishwama* 

055 Bisheja bya Nshoreza ya Nyamashema 

       Ababisha ibambaye mu ndonyi*. 

       I Ndorwa wayigize nk’i Ndejuru,

       Ndahiro ya Gahima

       Ugahigukana abaja, 

060 Aho ujogoye ba nde ?

       Ni cyo gituma adakengwa kandi ntagishe, 

       Mugisha w’ishema 

       Wa Nshoreza-mbahe ya Nyiramuhanyi,

       I Nyamuhandwe* barahanuza. 

065 Umuca inyuma ukamera nk’umuciye mu ruhanga,

       Ruhamo-rwo-mu-maso arasana ukundi 

       Ako ni akabiri kawe kombi

       Ujya i Nyakabanda,

       Kamariranya ka Nyemazi ya Kanyura-mvura

070 Ab’i Kava-bibero ukanzuranya gatatu.

       We ntatungurwa, ntaterwe mu bitugu, 

       Mudahurwa wa Mpumuro, 

       Barahunga gusa.

       RUGANZU I BWIMBA 

       Sugu none wasumbye amahanga

       Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

     Mabano, Mabega aguhaye impundu

075 Umwami warinda amabihe y’i Mabare*,

       Ngo Nyamazi atajya iwa Manyama, 

       aho yasasiwe  mu Nyamarumbo.

       Yaterekwa Mirunga mu maboko,

       Ngo ubwo bukotsi  bw’iwa Bwenge* 

       Bwajya  i Bweya. 

080 Bwira-buke, Bwimba 

       Abwiriza umuhigo ari umuhizi,

       Muhimuzi wa Mirasano

       Ngo arasane ayinaze Nyiramwimbwa*.

       Uwo Mwami watabaye adateganya, 

085 Mudatara* wa Mwete

       Ngo urakamwitirirwa.

   CYILIMA I RUGWE 

    Sugu none wasumbye amahanga

       Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

       Mukangana, aguhaye impundu Mukangana-kumenya

       Wa Nyangeri* na Nyandashi

    Wanyaga Nyangoyi* mu Nyangwe*,

090 Nyangohe ategura  inzira y’i Rubona

       Ngo azabone kubumbira na Rubanda i Rubaya*.

       Rubango, Rubazwa-nzeru 

       Yazindukanye iyeze ava i Nyarusenge*, 

       Rusegeza rwa Nsoro ya Nyirarusaza

095 Uwo ntiyasongewe mu Musandura*. 

       Usa n’Umusindi mwasangiraga izina, 

       Aho imusozi no mukwitegereza yagutashya.

     KIGELI  I  MUKOBANYA 

       Sugu none  wasumbye amahanga

       Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

       Muhiguzi, aguhaye impundu Muhizi utagisha

       Wa Nyirampingobyi* na Nyangume,

100 Nyiringabo mu Ntangoga*.  

       Nyangoga* agasha*

       Yimana umwari* wa Muganwa na ya Ngoma*,

       Ngayakoshyo* ya Mirishyo*. 

       Nkozingabo, Nkurimba*

105 Ya Nyirankobe* na Nkumburwa,

       Inkuba izakana Mukanaga.

       Uwo Mukama, Mukama-ruge*

       Wa Rugo-i-mutwe*

       Igituma mwuzura 

110 Ngo urafangura nka we.

      MIBAMBWE SEKARONGORO MUTABAZI 

       Sugu none wasumbye amahanga

       Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

       Mugambwa, aguhaye impundu Mugarishya,

       Umwami waganza amapfa kabiri

       Ari i Kabihe* n’i Kataburana*,

       Kabunga ka Nyuhirira ya Kabuga*,

115 Urw’Amamuga* rwamamaye i Marenge*.

     Mayirabiri yaje agonga mu maboko,

       Avuga aho yavunjiye

       Vunabwe e  Kavura. 

       Mvuriyinka yamaze kwivuga

120 Ahamagara mu Ruvumvu*,

       Yakuza no mu Ruva-ntege

       No mu  Ntara idahuga,

       Ahumuriza abo kwa Muhororo*

       Muhoza arahererekanya ngo cana.

125 Uwo Mwami waca ibyaro mo ibyaga*

       Wa Byoko bya Mutambyi

       Ngo: « gatabaruke  ».

         YUHI II GAHIMA  

       Sugu none wasumbye amahanga

       Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

       Marere, aguhaye impundu Mariba

       Ya Muheza-bayonga* na Nyiramuhimbo* 

130 Umwami uzahenda Muhugu* umwambazo .

       Na we Mwuhizi asuka inkwano mu zindi,

       Ngo agire ukwo yagira 

       Rugwe rwa Nyiramutamu*. 

       Mutamwa, Mutarumanza aragira Mutararikirwa*

135 Ari i Mutarakura*.

       Nkozurwondo ya Nyirarwangu na Rwinkindi,

       Nkuge acyubatse i Nyamaronko*.

       Murabana wa Mazuba

       Watuma  Zuba i Nyamazingura

140 Rushya ikaza mu minyago.

       NDAHIRO  CYAMATARE 

       Sugu none wasumbye amahanga

       Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

       Mabano, aguhaye impundu Mabega

       Umwami wararanya inka ze nkana abona

       I Mabare* ya Misego*, 

       Miseke  agorwa na Misuhuko*,

145 Ati : isuri y’i Nyarwevu.

       Yampungirira inka  

       I Mbogo ya Rwevu. 

       U Rwanda rwamvuga iki ?

       Iyo  ni yo mihayo

150 Mihigo arahiye Abami n’ababo,

       Ba Mikako-mira na Nyamiko

       Ati : mureke Gica-ngeri nyigurane Kiruba , 

       Ejo amahindu y’i Maheshi* adahungira Mahe.

       Mpereze Manga amarozi ya nyuma.

       RUGANZU II NDOLI 

        Sugu none wasumbye amahanga

        Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

155 Mugorozi, aguhaye impundu Mugandura

       Umwami watuvura umugando*

       Aturutse i Butagenda*

       Kwa Ngendo-inyura* ya Gasi-gasa*

       Gasogwe* atwomora i Nyagasenge*. 

160 Imyunamo y’i Nyamyuga*

       Arayiheza  Myenda ya Baheshi*

       Ngo aragishuka iwa Mitavu*.

       Mwasanze  iki ko yahise  

       Ajya kwanganira Gisâre*

165 Igisonzo i Nyamusuzugurwa*. 

       Butakiro, Buta-budakandwa

       Yaturutse kwa Mikangara*,

       Anyaga iza Mikengero*

       Mu Mukunguri wa Nyamageme*,

170 Magabe arisubiriza kwa Masiza.

       MUTARA  I  SEMUGESHI 

       Sugu none wasumbye amahanga

       Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

       Muhirwa, aguhaye impundu Muhimuzi

       Umwami wahimura injyishywa, 

       Y’impamba ya Rwimbaba*

       Rubuga ayibye inyuma ya Rwambarira-ngoma*.

175 Nyarusenge wasimbura gisuzumika*, 

       Ubwo inyazwe mu Nkara nta nkongi, 

       Ni ho bakura inzigo magaga* 

       Na bene Magogo.

       Mugabo utaganzwa

180 Wa Nyamagambo* na Nyamatwari,

       Ari mu rw’Impeta,  Mpese mu ngoma

       Urya Mugabe, Mugaba-ngabo wa Mutagera, 

       Mugabo nigenera murangana duku.

       KIGELI  II  NYAMUHESHERA 

       Sugu none wasumbye amahanga

       Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

        Ntegure, Ntanuka aguhaye impundu

 185 Nyiri inturo ebyiri,

  Ari i Mudatana* n’i Mutarogwa*

        Muroba utarindwa

        Wa Nyamurego na Munoga,

  Ari i Munoga-bare* iminyago ikishya.

190 Uyu munyafu ni uwa Munyanyasa-mpfuke, 

 Uwa Ntakuvuka wavuzwe 

       Ni uwa Nyamurwana wa Rutamu.

       Ateye umunyika gatatu ari i Nyamataba*

 Muhanudatana wa Mutamura-de wa Mutayega, 

195 Anyaga inka i Kinyankwi* 

  Kigeli cya Nsoro.

       Uyu Mwami ni uwa Basindi udasubira,

       Mudasobwa wa Ntampaka

       Ngo urakishyuka nka we.

       MIBAMBWE II GISANURA 

      Sugu none wasumbye amahanga

      Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

200 Mugera-kurya, aguhaye impundu Mugera-ntangaro

       Wa Nteye-umugoyi wa Nta-manyama

       Nyiri inturo i Nkara* ya Rwengera-nyoni*.

       Urwenge ava kurwiyaha mu ntsike

       Agatsinda i Nduga yose,

205 Na Nkozakantu ya Muyege.

       Munyaga-mpezi, Mpabuka yanyaze Mpinga 

       Mu Mbuga-ngari za Gakoma 

       Mukobanya yagabye Mukoresha-horo*. 

       Urya Muhizi, Muhoza,

210 Mwahiranye kera

       Muhozi wa Bahabwa-nduba

       Ngo ukwiye Ndahiro.

     YUHI III MAZIMPAKA 

       Sugu none wasumbye amahanga

       Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

       Mudashishwa, aguhaye impundu  Mushoza-nkora 

       Wa Nkomye-inzige na Nzerw-ibona

215 Uwabonye byombi mukujya i Byigirwa-ruguru* 

       Byinzarwe amaze kubaka i Runyinya, 

       Umubisha w’i Runyanguru amugwa mu ngabo,

       N’iyi ngabo utekanye

       Ni iye, Ngabo-itavuka,

220 Yavunnye urwamo rwa Mugara*.

       Nta mugambi utagiriye abanyu,

       Mudasobwa wa Sango

       Ngo : urakisazira.

     CYILIMA II  RUJUGIRA 

       Sugu none wasumbye amahanga 

       Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

       Uransobanurire, maze iminsi imusozi

225 Nsigana n’intege zanjye,

       Ntaho y’Abahe e ya Rubazi,

       Mbura inze na hose,

       Mbariza mu nzira.  

       Ngo uhiga Masaka

230 Ukubye n’u Rwesero rwa Nyamavu*,

       Wavunya umuhigo

       Mpiri zikaza kumurikwa. 

       Ngukwo ukwo nabariye ba so,

       Abami b’i Murwanya-nzara* wa Nyamwomba*

235 Mara amagambo.

       Ngo uhigira  u Buganza

       Usize wubitse u Buyenzi,

       Nyamitana ya Tango

       Uteze imihindukano.

240 Ngukwo ukwo nayibakuriye umurya,

       Abacu bari kurya

       Ba Muryana na Murya-ntama.

       Nta Mwami uzamwemera

       Mwami w’ishema wa Nta-shôzi

245 Nshemeza intambara.

       Nkindi, urantegêre 

       Ndi indi nk’irya

       Y’Imfizi ya Nyamaso .

       Mukajya i Mwaseka*.

250 Nta murase naharose ku mutima,

       Mutara ajya i Mutamenwa 

       Na Mutimbo wa Mariba.

       Ni jye waragurira Nzogera

       Inzira y’i Rwinzoka

255 Muzigirwa yibukije Muzindutsi.

       Naho amazimwe y’abatabizi agasobwa

       Ngo Sango ya Rusaza asibye kuza ino.

       Naho ari jye wamurariye ku rwahi,

       Rwahashya-nzige rwa Nziga ya Rushorera,

260 Ndota imihana i Shenga.

       Ndi inshuti ya Birende 

       Nabarira Birende 

       I Nyabiraduka* twajyana.  

       Bagenzi banjye nababwiye

265 Ko Ruyenzi azahigira i Nyarwondo*,

       Rwondora  rwa Ngondo ya Rwinkindi,

       Nkuge ahigiye i Nkuzuzu.

       Inkara* niziba zakuwe mu nka,

       N’intiti yavuze Tanda urayitegere. 

270 N’urya ni undi mutego 

       Utuma udakiranya, wa Nyamukamwa,

       Wasize werejwe Nyamukangura.

       Nukikira u Bunyamaswa*

       N’uruzi rwa Gahisi* 

275 I Mutoroha* uzahuhira.

       Harya ni hafi y’imbuga usigaranye,

      Musigirwa–nzoza wa Nzigira,

       Muhire wa Munyura-nkiga,

       Uzaba ukuriye i Nyamukirana.

280 Mukiga* nimara kwiraba

       Muhima wa Sangabo,

       Ingoma uzima umuganaho.

       N’irya ni inzeru y’inzozi 

       Nzikundiye Nsoro

285 Ya Nsamira ya Gisare,

       Ku musego ndota kujya i Gasabo.

       Nutubaka Nyakabundo, Kabunga, 

       N’ibanga rya  Kabangama*,

       Ingoma iranyake imbare.

290 Ni jye waraguriye Rukoro*

       Nti : uzahigira mu Rukaryi

       Rukanya-mihana  rwa Mihindo ya Ruhamo,

       Ruhogo* ahubatse na Ruhinda-vubiro*.

       Mvuriyinka, nuramuka watashye i Gituza,

295 Amashyo ya Samutaga* uzayatahana.

       Ngizo inka murikira Yuhi iteka, 

       Yuhi y’ababo ya Runyagirwa i Nyaruteja.

       Ntubonye se Samatwari

       Ngo araduterekera imfizi itatunyagiza

300 Inyaze Rwamburira-tamu* 

     Narahiye Kirongoro na Kireka-rwamo*

       Ko warwanye i Nyabuguru*.

       Nti: ni Kigeli, abamuzi, 

       Bavuze ko asa na Myubako,

305 Akaba Myambi-misa.

       Narahiye inshuti zacu

       Z’i Mari ya Karatse

       Na wa Muha wa Kagenzi,

       Nti : Rugenda ntiyagize umwemera mu Bami,

310 Abadahatswe barimuka

       Ahaka abantu atyo. 

       Ngukwo ukwo nakuyaze iwanyu.

       Nabonye utampeza mukujya i Mpunda*,

       Mputiraho kukubwira ayo wakoze,

315 Nkuba ya Nka-zigenze,

       Ngira ngo nagomye.

       Ingongo* ntigirwa umwambari 

       Uyu Mwami wa Gahima

       Nahize jye azampeza.

320 Ariko yampeza nkamurota ku mutima 

       Mudatara wa Tambira, 

       Nti : “Yatashye i Nyamirishyo.”

JE SUIS ENVOYE M’INFORMER DE LA CHASSE

 ---------------------------------------------------------------- 

       Je suis envoyé m’informer de la chasse

       Les chasseurs du Bungwe, 

       Chez la Conquérante et le Voué-au-danger,

       Pour que je m’informe de la chasse du Tonitruant !

005 Tu chasses les gazelles en faisant la battue 

       des pays étrangers, 

       Ô Mahe , fils de  Ndabahambije,

       Et nous nous donnons les provisions de route.

       Lorsqu’il se met en route pour chasser les impala

       L’Assaillant-universel, souche de Nsamira, 

       descendant de la Très-âgée,

010 A Nyarusange, les habitants furent terrorisés.

       Lorsqu’il se dirige vers le Matwenge,

      C’est qu’il a obtenu un oracle favorable

       Qui va triompher du Rugenge, de Nsoro.

       Voici que je suis envoyé m’informer comment  

       tu organises les expéditions militaires, 

015 Afin que les souverains de Kayenzi, chez Matama

       Ne te reprochent pas 

       D’avoir  retardé  les armées.

       Tu barres le chemin aux élans

       Tout en épiant les ravins de chez Kimenyi

020 De cette façon, tout se fait selon un plan préétabli.  

       Lorsqu’il se met en route vers Nyarugugu,

       Lui Rugenda, rejeton de Ngondo, fils de  Nyabuhoro,

       Il impose à ses ennemis le deuil de leur Souverain.

       Cette nouvelle-là donc ne leur a pas échappé

025 Lorsque tu pris des voies détournées pour établir 

       des camps.

       Sans une nuit de retard, ils dépêchèrent Nyabiguma 

       pour demander : 

       Dis-leur, pourquoi tu te bats avec la tête 

       et les points !

       O Bitero, fils de Ntanagira, descendant de Bitugu.

       Le motif du combat est évidemment connu par 

       le combattant lui-même !

030 Dans le Ruhogo tu as reçu un bâton infaillible,

       Et de bonne heure tu triomphes 

       De tes ennemis, ô Nsoro.   

       C’est lui ce Tonnerre

       Qui foudroierait toutes leurs vaches ,

035 A Rubona près de Matovu,

       Au point que les ennemies redoutent le Tonnerre 

       Il lui suffit de fuir, les mains vides, ce Léopardé

       Et ceux  de Kigali viennent le rejoindre  

       au Bugesera.

       Que tu es donc déconcertant, ô le Sans-hésitation.

040 Tu brandis la javeline à Tanda,

       Et tu bouleverses l’Itambi sans loger en chemin.

       Le butin que tu fis par Nkondogoro embarrassa

       les conducteurs,

       O Rukuge, fils de Nkomati, rejeton 

       de  Munyurankiga. 

       Et à l’heure de la traite vespérale on te signale 

       dans le Byina.

045 Tu es vraiment son descendant, ô toi, Nyabiraduka. 

       Puisque  tu a pris les vaches de l’Ijwi

       Et que tu as marché sur le Burundi,

       Dis-leur, le motif de tes déplacements.

       O toi, le Voyageur, de la descendance  royale, 

050 Rejeton du Refuge, souche du Promeneur 

       des régions montagneuses,

       Tes nouvelles déroutent les observateurs.

       Puisque l’on a entendu que tu as passé la nuit 

       au Rubumba, 

       Qu’est-ce qui inquiète les gens du Burundi, 

       chez Mutaga ?

       On t’a vu rassembler les dépouilles et les trophées,

055 Et le Prestigieux, descendant de Nshoreza, 

       souche du Majestueux,

       S’est revêtu de ces restes de ses ennemis dans les 

       parements.

       Le Ndorwa, tu l’as traité comme le Nduga,

       Ô Ndahiro, fils de Gahima,

       Et tu rentres de la chasse avec des prisonnières :

060 Combien en-amènes-tu maintenant ? 

       C’est pourquoi, il est imprévisible et ne rate jamais 

       la cible

       Lui la Félicité, souche du Majestueux,  

       Rejeton de Nshoreza-mbahe, souche Nyiramuhanyi 

       Au Burundi, on en est réduit à s’interroger.

065 Que tu viennes derrière ou devant lui, il te voie, 

       Tu n’échapperas pas aux flèches de ce Guetteur.

       C’est maintenant ta deuxième fois

       Que tu te rends à Nyakabanda,

       Ô Kamariranya fils de Nyemazi, souche de 

       Kanyura-mvura

070 Et que ceux du Burundi, tu les défais trois fois 

       par surprise avant leur attaque.

       Lui, il n’est jamais surpris, ni ne reçoit des coups 

       de lance dans le dos,

       Mudahuga, fils de Mpumuro,

       C’est toujours les autres qui prennent la fuite 

       devant lui.

       RUGANZU I BWIMBA

       Sire, vu que de ta haute taille, tu domines

       les pays étrangers,

       Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches 

      que voici.

       O Mabano, Mabega t’acclame, 

075 Ce roi qui tint bon devant les amertumes de Nkungu 

       Pour que n’aille  pas devenir reine chez Kimenyi,

       la princesse Robwa,  qui, après son martyre, 

       fut inhumée dans la caverne de Nyamarumbo.

       Et une fois le Rukurura dans ses bras,

       Les machinations de chez Kimenyi

       S’évanouirent.

080 Bwira-buke, Bwimba, 

       Décida une chasse en lutteur lié par un vœu.

       Ce Muhimuzi, fils de Mirasano,

       Lorsqu’il engagea  le combat, empêcha Robwa

       de devenir reine.

       Ce roi qui, partit en expédition militaire sans espoir 

        de retour,

085 Ô Toi l’Intarissable, fils du Zélateur, 

       Que tu sois  proclamé son émule ! 

      CYILIMA  I  RUGWE

       Sire, vu que de ta haute taille, tu domines 

       les pays étrangers,

       Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches

       que voici.

       O le Redouté, il t’acclame 

       Le Redouté-pour-son-savoir,

       Fils de Nyakiyaga et de Nyandashi,

       Qui, déposséda le Mugoyi du Bwiyando.

090 Ce Rugwe préparait ainsi la voie vers Rubona,

       Afin qu’il puisse rassembler le peuple rwandais 

       à Kigali.

       O Hampe-de-javeline, ce Connaisseur-d’oracles-

       favorables

       A quitté Mwurire de bon matin, sous un présage

       heureux,

       Lui Rusegeza, fils de Nsoro, rejeton Nyirarusaza 

095 Ses victimes du Bwiyando n’ont pas eu besoin 

       d’être achevées par d’autres.

       Tu ressembles à ce Musindi ton synonyme,

       Et même sur la terre où tu es encore,  

       il te reconnaîtrait.

       KIGELI  I  MUKOBANYA

     Sire, vu que de ta haute taille, tu domines 

     les pays étrangers, 

       Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches 

      que voici.

       O Muhiguzi, il t’acclame Muhizi aux coups 

       infaillibles, 

       Fils de Nyirampingobyi et de Nyangume. 

100 Le chef des armées dans le Bwiyando,

       Ce farouche au combat, s’opposa fermement

       A la livraison de  la princesse, sa sœur, et  à celle 

       du tambour dynastique, 

       Ce prince résistant ainsi aux profits opportunistes.

      O toi, Porte-bouclier, ce Conscient-de-sa-force, 

105 Fils de Nyanguge et de Nkumburwa,

       Est le tonnerre qui devait couper le trophée 

       au Mugoyi.

       Ce roi, le Mutilateur de Murinda,

       Fils  du Chauve 

       A une ressemblance avec toi : 

110 La rapidité pour exécuter vos décisions.

       MIBAMBWE I SEKARONGORO MUTABAZI

       Sire, vu que de ta haute taille, tu domines 

       les pays étrangers, 

       Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches 

      que voici.

       O le Renommé, il t’acclame le Triomphateur

       Le roi qui vainquit deux fois la sécheresse,

       Lorsqu’il séjournait à Musave et à Muzimu.

       Kabunga, fils de Nyuhirira, aux  puits-salin,

115 Lorsque la bataille des Abanyoro fit rage 

       dans le Gatsata.

       Sangano est arrivé hurlant de douleur en prisonnier,

       Indiquant le chemin qu’avait suivi

       Vunabwe, fils de Kavura.

       Ce Défenseur-des-vaches, dès qu’il eût déclamé 

        ses exploits

120 Appela à haute voix ceux de Rwinzuki.

       Il  héla aussi au Burundi

       Et dans le pays de Kimenyi. 

       Il tranquillisa ceux de chez Gahaya

       Et Muhoza propagea la nouvelle, 

       en disant : « Allumez du feu. »

125 Ce roi qui mit fin aux perturbations dans les pays 

       étrangers,

       Ce fils de Byoko, rejeton de Mutambyi,

       Te souhaite un heureux retour de la guerre.

   YUHI  II  GAHIMA

       Sire, vu que de ta haute taille, tu domines 

       les pays étrangers,   

       Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches 

       que voici.

     O Marere, il t’acclame Mariba, 

     Fils du Triomphateur-sur-les-Abanyoro 

       et de Matama,

130 Ce roi qui devra frustrer Samukende de sa ceinture.

       Quant à Mwuhizi, il versa dots parmi d’autres 

       Pour confirmer ce qu’avait fait au paravent

       Rugwe, l’époux de Nyanguge.

       O Mutamwa, Mutarumanza envoya attaquer 

       Cyubaka,                                               

135 Tandis qu’il résidait, lui, dans le Nyantango.

       Ce Nkozurwondo, fils de Nyirarwango 

       et de Rwinkindi,

       Ce Nkuge habitant encore à Nzaratsi.

       Murabana, fils de Mazuba 

       Envoya Zuba contre Cyubaka

140 Et le Rusha fut amené dans le butin.

       NDAHIRO   CYAMATARE

       Sire, vu que de ta haute taille, tu domines 

       les pays étrangers,

       Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches 

      que voici.

       O Mabano, il t’acclame  Mabega, 

       Le roi qui, de propos délibéré, différa la traite de 

       ses vaches

       A Nyundo du Bugamba,

       Lui, Miseke qui agissait en faveur de Ndoli. 

145 Il se disait : « l’Inondation de Nyarwevu, 

       Si elle surprenait mes vaches à Nyundo 

       des Forgerons,

       Que dirait de moi le Rwanda ? »

       Tels furent les engagements solennels

       Que le Mihigo jura devant les rois et ceux 

       de sa famille.

150 O vous, les  porteurs de longs colliers et vous 

       les porteurs des talismans,

       « Permettez-moi, de remplacer le Rwoga par 

       le Karinga ! »

       De peur que la grêle de Nyundo ne vienne 

       à surprendre  Mahe.

       Je vais servir à Manga le dernier poison.

       RUGANZU  II  NDOLI

       Sire, vu que de ta haute taille, tu domines

       les pays étrangers,

       Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches 

      que voici.

       O Mugorozi, il t’acclame Mugandura  

155 Ce roi qui nous a guéris de l’insoumission,

       Tandis qu’il arrivait du Busigi

       Chez Minyaruko, fils de Nyamikenke.

       Le Pacificateur nous banda la blessure du Bugamba.

       Les deuils de Nyundo

160 Il les acheva, lui Myenda, fils de Nyabacuzi,

       Tandis que, de transhumance, il rentrait de chez 

       Nyabunyana.

       Qu’avez-vous  trouvé pour qu’il aille immédiatement 

       Venger le rapt de Rwoga

       Au pays de Ntsibura.

165 O Butakiro, Buta-budakandwa 

       Est rentré de chez Nyabunyana.

       Il razzia les vaches de Nyaruzi

       Au Mukunguri près de Mukindo,

       Ensuite, il s’établit en souverain chez le Riverain.

       MUTARA I SEMUGESHI

       Sire, vu que de ta haute taille, tu  domines

       les pays étrangers,

       Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches 

       que  voici.

170 O Muhirwa, il t’acclame Muhimuzi, 

       Le roi qui se dédomagea pour la laitière de 

       ravitaillement

       Des provisions de route des Marteleurs,

       Lorsque Rubuga la vola au-delà de Rusatira.

       Nyarusenge  se dédommagea pour la vache blanche,

175 Lorsque, sans incendie, la fameuse vache  fut   

       ramenée du Busanza :

       Ce fut là qu’ils contractèrent une vendetta inexpiable

       Avec les fils de Kagogo.

       Le héros à jamais invincible

       Fils de  Nyiramavugo et de Ruganzu,

180 Est parmi les Triomphateurs, ce Régnant-sans-terme.

      Ce Souverain, ô Mugaba-ngabo fils de Mutagera

       Ô Preux, à mon avis, vous êtes égaux à tous égards.

       KIGELI  II  NYAMUHESHERA

       Sire, vu que de ta haute taille, tu domines 

       les pays étrangers, 

       Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches 

       que voici.

       O Ntegure, il t’acclame Ntanuka 

       L’homme aux deux résidences 

185 Celle de Runda, et celle de Munanira.

       L’irrésistible  descendant de Ndoba,

       Fort et souple en même temps, 

       Lorsqu’il était à Kamonyi, le butin fut abondant.

       Ces largesses-ci appartiennent à Munyanyasa-mfuke 

190 Descendant de Ntakuvuka dont il a été question 

       ci-dessus : 

       Il est fils de Nyamurwana, rejeton de Rutamu.

       Lorsqu’il était à Nyamugari, il envoya trois 

       expéditions monstres.

       Lui Muhan-udatana au teint clair, 

       fils de  l’inébranlable

       Razzia les vaches du Gishari,

195 Ce Kigeli, fils de Nsoro.

       Ce roi est l’un des  Abasindi qui n’hésite pas.

       O Mudasobwa, fils de Ntampaka, 

       Il te souhaite bon succès comme lui.

       MIBAMBWE  II  GISANURA 

       Sire, vu que de ta haute taille, tu domines

       les pays étrangers,

       Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches 

       que voici.

       O Mugera-kurya , il t’acclame Mugera-ntangaro 

200 Fils du Tueur-de-Murinda et de Nyabuhoro,

       Celui qui eut l’habitation dans le Nduga de Mashira.

       Lorsqu’il venait de recevoir une information 

       au front,

       Il vainquit tout le Nduga

       Ainsi que Mashira, fils de Nkuba.

205 O Munyaga-mpezi,

       Mpabuka a dépossédé Mpinga de ses vaches

       Dans le Mbuga-ngari près de Gakoma,

       Lorsque Mukobanya avait envoyé Musare 

       en expédition.

       Ce grand guerrier et poète, ô le Consolateur,

210 A toujours eu du succès auprès de toi. 

       O Muhozi, fils de Bahabwa-nduba 

       T’acclame digne de Ndahiro.

       YUHI  III  MAZIMPAKA

       Sire, vu que de ta haute taille, tu domines

       les pays étrangers,

       Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches 

      que voici.

       O Mudashishwa,  il t’acclame Mushoza-nkora,

       Fils de Nkomyinzige et de Nzerwibona 

       Celui-là qui fit d’une pierre deux coups en se rendant 

       à Mujyejuru :

215 Lui, Abreuveur, après avoir construit sa résidence 

       à Runyinya,

       L’ennemi du Burundi lui tomba dans les mains.

       Et le bouclier avec lequel tu trônes,  

       Lui appartenait, ô bouclier chanceux !

       Qui a brisé les clameurs de Ntare.

220 Il n’y pas d’avis que tu n’aies donné aux tiens

       O Conseiller avisé,

       A toi, longue vie !

     CYILIMA II RUJUGIRA

       Sire, vu que de ta haute taille, tu domines 

        les pays étrangers,

       Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches 

      que voici.

       Veuillez m’informer des nouvelles fraîches, 

       car j’ai longtemps séjourné loin de la Cour

       A cause de la fragilité de ma santé.

225 O Ntahoyabahe, fils de Mihunga, rejeton de Rubazi, 

       De nulle part, je ne reçus pas la moindre information, 

       Et je me contentais des nouvelles ramassées sur mon 

       chemin.

       Il paraît que tu chasses à Masaka

       Tout en encerclant le Rwesero près de Kanyogote,

230 Et  lorsque tu célèbre  le retour de la chasse 

       Alors on fat défiler les prisonniers de la guerre.

       Tel est le récit que j’ai rapporté à vos pères,

       Les rois de Kayenzi chez Minyaruko

       Et aucun détail ne m’a échappé.

235 Il paraît que tu chasses au Buganza

       Après avoir dompté le Buyenzi,

       O Nyamitana de Tango,

       Et tu es prêt à assumer le retour offensif de l’ennemi.

       C’est ainsi que j’ai longuement raconté la nouvelle

240 Aux nôtres qui sont au-delà,

       Les Bicura et les Baryantama ! 

       Aucun roi ne pourra lui résister, 

       Ce roi de prestance et de puissance,

       Il confère à la bataille l’intensité.

245 O Nkindi, prête-moi oreille:

        Je suis un autre devin perspicace comme celui-là

       Du taureau de Rugwe,

       En allant à Matwenge.

       En mon augure je n’ai vu aucune  blessure,

250 Lorsque Mutara se rendait à Rutare

       Avec le détenteur-du-secret des puits-salins.

       Ce fut moi qui, par oracle, ai indiqué à Nzogera 

       Le chemin vers Rwinzoka,

       Lorsque Muzigirwa avait réveillé le souvenir 

       de Muzindutsi.

255 Pendant ce temps, les bruits couraient dans le sens 

       Que Cyilima renonçait à les attaquer !

       Alors que je passais des nuits à déchiffrer les oracles,

       O Rwahashya-nzige, fils de Nziga, rejeton 

       de Rushorera

       J’ai vu en songe une agglomération de résidences 

       à Shenga.

260 Je suis un ami de Birende :

       Si j’en disais un mot à Birende,

       Nous pourrions partir ensemble pour Gahurire.

       A mes compagnons j’ai raconté 

       Que Ruyenzi chassera à Bitsibo,

265 Lui, Rwondora, fils de Ngondo, rejeton 

       de Rwinkindi,

       Tandis que Nkuge chassera à Nkuzuzu.

       Si  les oracles ont été relevés des viscères du bœuf,

       Alors tu te rappelleras le message du clairvoyant qui 

       a parlé de Tanda.

       C’est là aussi un autre point de rappel 

270 Qui te préserve d’erreur, fixé par Nyamukamwa 

       Lequel fut trouvé en heureux présage en faveur 

       du Nyamukangura.

       Dès que tu auras côtoyé le Burundi,

       Ainsi que la rivière de la Kanyaru,

       Tu abreuveras les vaches dans le Nyakabuye.

275 Là, c’est près du puits-salin qui te reste,

       Ô Musigirwa-nzoza,fils de Nzigira, 

       Ô Muhire  fils de Munyurankiga,

       Tu auras atteint un âge avancé à Kigali.

       Lorsque le Karinga aura été blanchi  kaolin,

280 Ô  Muhima, fils de Sangabo,  

       Tu auras un règne sans fin

       C’est là aussi un oracle perçu en songes :

       Je les apprécie pour Nsoro

       Fils de Nsamira, souche de Gisare 

285 Tandis que sur l’oreiller je rêvais d’aller à Gasabo.

        Si jamais tu ne construis pas  à Nyakabungo,

        Ô Kabunga, ni sur la pente de Giheta,

        Alors la Cour n’a qu’à me rayer du rang des  poètes. 

        C’est moi qui ai dit paroracle divinatoire à 

        Sharangabo:

290  « Tu chasseras dans le Rukaryi. »

       Ô Rukanya-mihana, fils de Mihindo, 

       souche de Ruhamo, 

       Alors que Kimenyi et Bazimya y avaient encore 

       leur habitation.

       O Mvuriyinka, le jour où tu auras logé à Gituza,

       Les troupeaux de Kirenga te seront également 

       acquis.

295 Voilà les vaches que je fais défiler toujours 

  devant Yuhi

       Ô Toi, Yuhi des tiens de Runyagirwa, à  Nyaruteja.

       Ne vois-tu pas que Samatwari 

       Intronise pour nous un Taureau qui nous abrite 

       contre  la pluie,

       Lequel vient de déposséder  Ntare.

300 J’ai affirmé par serment devant Kirongoro 

       et Nyabuhoro

       Qu’au Burundi tu as bien bataillé !

       Pour moi, il est un autre Kigeli,

       Pour d’autres, il ressemble à Myubako, 

       Une véritable  reproduction de Myambi. 

305 J’ai affirmé par serment à nos amis

       De  Mali  chez  Karatse 

       Ainsi qu’à ce Muha, fils de Mukubu,

       En disant : « Rugenda n’a eu qu’il s’opposa 

       à  sa légitimité royale.

       Ceux qui ne se soumirent pas à lui s’en allèrent 

       à l’étranger, 

310 Et il devint ainsi l’unique  maître du pays »                                                                                                                                                                                        

       Voilà comment j’ai parlé aux tiens à ton sujet :

       J’ai vu que tu ne me cachais rien, en te rendant 

       à Museke,

       Et je me hâtais de te narrer ce que tu avais accompli,

       Ô Tonnerre, fils de Nka-zigenze

315 Tout en croyant que  je m’étais compromis.

       Un expérimenté n’est jamais traité en apprenti 

       serviteur.

       Ce roi issu de Gahima,

       Près duquel je me suis brûlé, il m’interdira 

       ses confidences.

       Mais même s’il m’éloigne de lui, moi, je le garde 

       dans mon cœur.

320 Ce Mudatara, fils de Tambira, 

       Je me suis dit : « le voilà à la Capitale ». 

_____________________________ 

VOCABULAIRE        

001. Muhiga-nyana             =  Bungwe

002. Nyamwaseka               =  Matwenge

003. Nyiramagana               =  Nsoro

004. Mabara-mato               =  Kayenzi

005. Gusogomba                 =  Epier

006. Rubaza                        =  Kimenyi

007. Mutanazi                     =  Nyabiguma       

008. Mugohe                       =  Rubona

009. Nyamahwa                  =  Matovu

010. Mabare                        =  Kigali

011. Mabaya                       =  Bugesera  

012. Bwitwa-maguru          =  Burundi

013. Rubayi                         =  Burundi

014. Rwumya                      =  Mutaga

015. Ibikondo                      =  Dépouilles mortuaires

016. Ibishwama                   =  Trophées

017. Indonyi                        =  Parement

018. Nyamuhandwe            =  Burundi

019. Mabare                        =  Nkungu

020. Bwenge                       =  Kimenyi  

021. Nyiramwimbwa          =  Robwa 

022. Mudatara                     =  L’Intarissable

023. Nyangeri                      =  Nyakiyaga

024. Nyangoyi                     =  Mugoyi

025. Nyangwe                      =  Bwiyando

026. Rubaya                         =  Kigali

027. Nyarusenge                  =  Mwurire

028. Musandura                   =  Bwiyando

029. Ntangoga                      =  Bwiyando

030. Kugasha                       =  S’opposer

031. Nkurimba                     =  Etre conscient de sa force

032. Nyirankobe                  =  Nyanguge

033. Mukama-ruge              =  Mutilateur de Murinda

034. Rugo-i-mutwe             =  Rujugira qui était chauve

035. Kabihe                         =  Musave

036. Kataburana                  =  La localité nommée 

                                                 Muzimu

037. Kabuga                        =  Puits-salin

038. Amamuga                    =  Abanyoro 

039. Marenge                      =  Gatsata

040. Ruvumvu                     =  Rwinzuki

041. Muhororo                     =  Gahaya

042. Ibyaga                          =  Perturbations

043. Muheza-bayonga         =  Triomphateur-sur-les-

                                                 Abanyoro

044. Nyiramuhimbo            =  Matama

045. Muhugu                       =  Samukende

046. Nyiramutamu              =  Nyanguge

047. Mutararikirwa             =  Cyubaka

048. Mutarakura                 =  Nyantango

049. Nyamaronko               =  Nzaratsi

050. Mabare                       =  Nyundo

051. Misego                       =  Bugamba

052. Misuhuko                   =  Ndoli

053. Maheshi                     =  Nyundo  

054. Umugando                 =  Insoumission

055. Butagenda                  =  Busigi

056. Ngendo-inyura           =  Minyaruko

057. Gasi-gasa                   =  Nyamikenke

058. Gasogwe                    =  Le pacificateur

059. Nyagasenge               =  Bugamba                                

060. Nyamyuga                 =  Nyundo

061. Baheshi                      =  Nyabacuzi

062. Mitavu                       =  Nyabunyana

063. Gisare                        =  Rwoga

064. Nyamusuzugurwa     =  Ntsibura

065. Mikangara                 =  Nyabunyana

066. Mikengero                 =  Nyaruzi

067. Rwimbaba                 =  Marteleurs

068. Rwambarira-ngoma  =  La localité nommée Rusatira

069. Gisuzumika               =  La vache blanche

070. Inzigo magaga          =  Vendetta inexpiable

071. Nyamagambo           =  Nyiramavugo

072. Mudatana                  =  Runda

073. Mutarogwa                =  Munanira

074. Munoga-bare             =  Kamonyi

075. Nyamataba                 =  Nyamugari

076. Kinyankwi                 =  Gishari     

077. Nkara                         =  Nduga

078. Rwegera-nyoni          =  Mashira  

079. Kwiyaha                    =  Recueillir des informations 

                                               par des augures 

080. Nkozakantu               =  Mashira

081. Muyege                     =  Nkuba  

082. Mukoresha-horo        =  Musare

083. Byigirwa-ruguru        =  Mujyejuru

084. Mugara                       =  Ntare

085. Nyamavu                    =  Kanyogote

086. Murwanya-nzara        =  Kayenzi

087. Nyamwômba              =  Minyaruko

088. Inkara (indagu)          =  Devin, oracle

089. Mwaseka                    =  Matwenge

090. Nyabiraduka               =  Gahurire

091. Nyarwondo                 =  Bitsibo

092. Bunyamanswa            =  Burundi

096. Gahisi                         =  Kanyaru

097. Mutoroha                    =  Nyakabuye

098. Mukiga                       =  Karinga

099. Kabangama                =  Giheta

100. Rukoro                       =  Sharangabo

101. Ruhogo                      =  Kimenyi

102. Ruhinda-vubiro         =  Bazimya

103. Samutaga                   =  Kirenga 

104. Rwamburira-tamu     =  Ntare

105. Kireka-rwamo           =  Nyabuhoro

106. Nyabuguru                =  Burundi    

107. Mpunda                     =  Museke

108. Ingongo                     =  Un expérimenté 

125. UMUNSI YIMUKA I MWUMBA = 

LE JOUR OU IL SE DEPLACA DE MUJYEJURU

    Ce poème, en état fragmentaire,  est dans la catégorie “ Ikobyo”. Le poète raconte comment le roi Cyilima Rujugira quitta son domicile de Mujyejuru pour se rendre à celui de Kamonyi. Le but de ce déplacement est exprimé dans la partie oubliée par le rhapsode. Toujours est-il que le poète reçut un émissaire du roi  lui intimant l’ordre de le rejoindre en cours de ce déplacement. « Mujyejuru » est voilé en « Mwumba » comme  « la tige de bananier »  qui pousse tout droit vers le ciel.

    Umunsi yimuka i Mwumba

     Mwagukira–bahaya wa Nyabahinda 

     Ba Muhabukira-guhora wa Buhungiro

     Bwa Mihigo ya Bwagara

05 Yari yakumbuye kujya i Bwambara-migezi.

     Urya munsi Mwagirwa antuma Umwega

     Ho umwambari umputa 

     Ati : mara amaguru umwitaba ntusibira, 

     Duhurire mu nsi ya Kirwa

10 Na Kirwanirwa-busoro

     Ya magambo yavuzwe yose ndayamenya.

     N’Abatware barabutse

     N’Abahungu badapfubye

     N’abandi bashize ishyaka mu ishyira

15 Ba Rushyirwa-bashotsi rwa Shorera-ntare,

     Yakuranwa na Ncanira.

     Ngaho rero banazumvaga 

     Mu maha yombi 

     Iyo ibihugu bihera,

20 Ibihubi byazi bihama i bwita-nshuro.

     Ngaho rero barazumvaga mu Mpwege

     Iyo impwege ishatswe kwa Nyirabageni-bake

     Na barumuna-biru

     Bari bazirengereye Mugoroba na Muriro.

126.  UMWAMI AZIRA KUBESHYA = 

        IL EST FATAL AU ROI D’ETRE FELON 

        Ce poème est aussi dans la catégorie “Ikobyo”. Il constitue un blâme grave contre le roi du Gisaka. Celui-ci fait alliance avec le Burundi contre le Rwanda malgré de nombreuses dettes de reconnaissance contractées avec le Rwanda. Depuis Kigeli II Nyamuheshera qui avait chassé du Gisaka, son occupant,  le Ndorwa, après avoir tué la reine-mère du pays. Depuis lors, le Gisaka était devenu, pratiquement, un protectorat du Rwanda. Le poète avertit donc que l’actuelle politique du Gisaka ne peut que lui attirer toutes les malédictions.

       Umwami azira kubeshya, 

       Babeshyuza b’ingoma ye Rutsiro

       Mukigera iya Ruyenzi.

       Uruguma rw’i Rugenge barwomoza imfizi

005 Iri rugwegwe iy’e Magurwe e Nyamuragura.

       Yagira ikinyoma akaba acyuye n’ikirumbo,

     Mu Kirimba cya Nyiramunyu

     Ari we Munyu musa i Nyamweya.

       Imana ntifatana ku maso irahamya, 

010 Yahushye aba igihane

       Baramuhane araroze.

       Iyabaye inzeru ntigira amazimwe,

       Basomora b’umusota wa Ruzitiro,

       Ruziga azindura i Nyarugunga. 

015 Rugondo ko yababonye mwo amabara,

       Manywa yagabwe i Maryi

       Iwa Rushy-indyarya ya Maguru.

      Yagira uburyaruga

      Akaba ariye n’ingoma y’ubusa,

020 Mu Busegurwa-nzuki bwa Buzimya-cyoto,

       Ari we Cyahuranyi ikiryarya iki. 

       Nyabura n’uburyo ko yabusibye

       Ubwo asomanye amata,

       N’uwahoze atambana imoko za nyina i Mugina.

025 Nzarora ko umukako urusha umukore gukorezaho,

       Bakurikiza b’ingoma ya Rutsiro

       Igihangange na Kirongi. 

       Kibura-bucya bayiciriza inkumbi mu Cyunyu,

       Inyaga Cyimigina mu Cyubakwa-ngati.

030 Yatatira ababo

       Akaba abaye nk’abandi bange,

       Mu Bana-muke ba Rukaryi,

       I Nyarukiga ikimura Nyarukuba.

       Urumve umukore utatatiye umukore, Bakoma-rimwe

035 Inkuru ya cya Kiyaga nkayumva i Rugano.

       Rugogwe, ndi Rugenzurure 

       Umenya utari burinde u Rukaryi,

       Na Miyego yigeretse Minaga

       N’iminyago ya Kabare,

040 Mu Kabuga hambukira imirongo.

        Iminyago y’i Nyarwangaso

       Bayiduhirire imyaro yo mu rwango

       Ya Mugurwe e Nyamuragura.

       Buzima, nzi ko urinze umunsi uri izina,

045 Warushye amazimwe

       Ya Mazinda-make ya Ntamakara 

       I Mukiza barimuka Rukanira. 

       Wakanze n’inyamaswa ikanze inyana i Bweru

       Irahaha, nkanswe aho 

050 Yari akiraga abantu n’Abami be,

       Inkungu za Bikumwe

       I Nyabikago kwerera Nkomy-ukwatsa.   

       Yagira ngo batamubana uburyaruga

       Mu buryo bwa Buriba,

055 Ibyo nkorera Munyu binyura mu nyuma ye. 

       None wanze kunyurwa Rwambura,

       Wapfa Rwamburira-ntambwe

       Rwa Ntanuka na Ntamanyama,

       Wapfa Rukinga rw’intwari

060 Rwogogoje intara y’i Burenga-maguru bwa Mugara. 

       Ko wari uzi ko ari Mugabo

       Wari usigaye wenyine i Muganza,

       N’impinga ya Munini

       Waramuka watebye agatabara.

065 Ntamatungo,

       Utari mu nda umwo w’inkamirane,

       Ko ukamye ku bana ukirumarisha iki ?

       Magambo wapfa Magurwe e Nyakiyaga

       Mukuyagire arakuyoye, 

070 Ntiyuha, ntagenzwe n’ubwije 

       Ava i Bwima avuza urwamo,

       Akagema urwano ukagwa aho. 

       Reka upfe wishwe n’amata y’u Rwanda,

       Rwabiza-shako rwa Shako ya Mutarataza

075 Yagutunze atatu i Mataba. 

       Ntihaba undi muti uhumanurura Kagina na Kayiru 

       Kimenyi ukunywanurira kunywesha intundwe, 

       None wanze kunywa Ndazi.

       Wapfa Ndaye  mu  mbuga,

080 Ya Mbavu ya Rubabarira 

       Yarukubereye  umwituye umuriro. 

       Ukoze n’irindi Rwibondo, wabagirwa Kabonde,

       Nyakabungo ukabubahera umugeni. 

        N’urya ni undi muyiga

085 Utumye utazagira amagara,

       I Magambwe  atibitsa iwa Gisoryo,

       I Gisaka murarira umuriro ku nzira. 

       Ukoze iryo nari nzi mwana njye na Bazimya 

       Uko wagize Kwezi na nyoko,

090 Wageretsa iryo. 

       None nanze kunyurwa Munyu,

       Wapfa umuzimu w’Umwami witwa so

       Nsibye uwaka wa Bikumwe, 

       Ko yakoze ibyaha bitatu utazi, 

095 Uba udahiguye uwaguhekeye mu Ruzege,

       Abazirwa b’i Rwamatsiko ukabubakira inzu.  

       Jyewe nunasiga ari mubwiriza mubi 

       Muhurire wa Kimenyi

       Ikinyoma iki Bwoba acyaha i Bunyinya. 

100 Wa Mwami urira uwo mwana,

       We wayobanye na Sangwe

       Ejo ko azisunika ugasumirwa-mpiri.

       Nanjye nzarore Imana y’i Mpugu

       I Mpinga ya Gatare,

105 Mutukana mwatokereye i Vubi.

       Isazi iyo, Semwana

       Iyo icaniriye icyuma n’icyoto,

       Bica  umukwikwi mu nka. 

       None wanze kunyurwa Nyamumbe

110 Wa Ngoga ya Kirega-ncuro waca ibyaro.

       Byano bya Mukozi ingabo y’umuko

       Yahindutse gituranya, 

       Abatura n’abatwagiye bagatana amayira.

       Iyi ngabo wayinyagisha imfizi ya Kiroha,

115 I  Rukiga rwa Ruseke

       Ijya kwerekwa Nyarusenge, 

       Isangwa n’iz’i Nduzi ya Miragwe

       Izo Miragwe azanyaga mu mirenge ya Kiraro.

       None wanze kunyurwa Rubebe,

120 Wapfa Rubarira-joro

       Rwa Jembe rya Kanyuranyuza,

       Kanyuza ya Ngabo ya Kagenzi.

       Wapfa Kanyonga kaneshaga Nyakirama,

       N’ikibi kizaza nyuma mu Cyurirwa-bigega 

125 Reka upfe wishwe n’uruguma rw’urugendo,

       Rwa Rugorozwa-migera rwa Rukore,

       Rwimikako yakuhije mu Mikamba.

       Iyo si yo nda ijya mu nda y’intazi ukayikira, 

       Uzonkubye winyuriye mu Manyambo ya Mariba. 

130 Nkangw-iki, ngiyi inkuru yanjye,

       N’inkonji z’inkungu za Nyirarwuya,

       N’urwango uru rurasanzwe.

       Ko ntungirwa, simpongerwe  Mpayinzeru ya Rwuya,

       Ko ntazoya urinze kindi iki ?

135 Nasasiye ikirara ikirego,

       I Kiraga-mpeke cya Kirasana na Kirongoro

       Mpiha irongi

       Ubonye aya marozi uranze ku musego, 

       Rusibya-ngume akweguye

140 Ukora kindi iki!

       Ntacyabeshya nk’igihutu muruzi iki cy’amabondo,

       I Marundi ya Ruregeya na Rubona 

     Yabona yaboze akaburata 

      Ubonye iyi nkondo y’umwungwane,

145 Ngo urayituma i Ntora.

     Mfitintosho ya Nyabayombe,

       Kandi ari yo ntorezo y’ibyaro byose.

       Byondo bya Mpingabo ya Rubamo

       Yacurishaga i Nyaruhunda, 

150 Ruhembe rw’intwari 

       Ntanuka ya Nyirakarume

       Azararana intambara e Kareba.

       Iyo umuntu yamaze kurengwa n’umuyimba,

       I Munywera-nzuki wa Bazimya,

155 Agira ngo ibizira byose arabizirura.

       Urumve mpakane jye wakubonye,

       Imimaro yawe na Ruhama,

       Wajya guha Rubera ukayiha ibyeshaza.

       Ye Mashema ya Masora 

160 Yashoreranya inyana n’abana mu kujya i Mwendo,

       Ye Mwami ubuze umwemezi wa Mirarwe,

       Utaragiza abana imimarwo ibanga.

       Urabage n’imbyirahinge ya Kibyirabwana,

       Ntibazavuka ngo wabatse umuvunyi.

165 Ye munsi wa Muhora

       Umuhima wa Nyiramuhamba.

      Ye muroba wo kuri Nyamwondera,

       Wondeye ibihugu 

       Inka zikonda ibinda rya Nyirakijya. 

170 Ntukijyanwa inka na Zuba ukundi,

       Nzogera ya Nzaduka,

      Washingiye inzovu mu nzira.

       Ntarwango waziryaniye inteba,

       I Ntarama ya Nyirarwunyu

175 N’umwana aranyaga inkoji.

       Naba isumba yo mu kwaha,

      Segeya ya Sunzu ya Nyirarusaza,

       Nzaba nsize naganye kwa Rwamba.

       N’aho naca inyuma y’u Rwanda,

180 Nciye urwondo rwa Rwuya,

       Uzororere bazirwanira. 

       Ye Barwanya-nyiga ba Nyemerera ya Nyirakaratsa,

       Kamena yabwirije i Kabirizi.

       I Kabanza irya naharonse urubanza ruri amanywa, 

185 Na rwo ga rugira ingingo.

       None umuhutu yabyaye amagome nk’amayuki, 

       Magondo

       Mapfa, Magambwe e Gatara

       Mutiba ugatatira Mutabazi.

       Ndi ingongo itibitsa mu mahanga

190 Uwakwanze ndetse ukwima,

       Arakimuzwa ururanana.

       Ye Minaga ya Mirungo na Mirungi

       Yahayiye Miragwe ava ku myaro ya Nyamirinde. 

        Ndi umuhizi uvuga nabi ndarivuze,

195 Simpomeje nonkeje nokeye Muyaga.

       Ariko ayo menge y’i Mayo mufatiriza,

       Simfatwa ku maso

       Aragafatwa mu ngoma na we.

127. IYO INTWARI ZABAYE NYINSHI = 

      LORSQUE  LES HEROS DEVIENNENT 

      NOMBREUX

     Ce poème fragmentaire était de la catégorie « Impakanizi ». Dans son état actuel, il ne parle que de quatre rois. Son information  est précieuse pour l’histoire du Rwanda : la mort de Mutaga III, roi du Burundi tué à Nkanda, au Buyenzi par l’armée rwandaise.

     Iyo intwari zabaye nyinshi

     Bishinga b’inzigo

     Ya Nyamugabana na Mugashya,

     Muganwa yajyanywe mu gutabara i Butara.

05 Nimukurire Mutambira ubwatsi,

     Bareke ibyo kwiba kwa Mutambyi, 

     Ntuku yatsinze Ntugutira.

     Nabaye Ntarum-urume

     Rwa Rubira rw’ingoma rwa Rubanda-mugoyi

10 Wa Mugandura wa Nyabucya,

     Ngo buke nza mpundiwe Mugeyo.

     Sindakayitamba urumamfu,

    Imputu ya Nyarufunzo

     Itsiritse ba Rufumba.

15 Ninyakure ko nyihaye,

     None imirera yahuje imirimo n’imirama,

     Bararikwa b’imirimo

     E Miramagwe ya Rubona-ndashi

     Agishutse i Murongora.

20 Runyagirwa, wapfa ishyamba rya Runyinya,

     Runyeri hunga Runyoni rwa Runyaga-ngoma. 

     Kagire ingoma Nyiringoma

     Ukwiye ingoma nyine

     Wayiragwa n’Abami benshi

     Wayiragwa na wa Mwami wayicuraganira

     I Muyange n’i Mayenzi ya Nyirabihendo,

     Azahenderana Mugondo.

25 Yamwarura Migongo uwo Muganwa

      Akamwigabira Mugenzi wa Nsoro.

      Kagire ingoma Nyiringoma

      Ukwiye ingoma nyine 

       Wayiragwa n’Abami benshi 

       Wayiragwa na wa Mwami

     Wayiciraga umushi wa Kabyuye,

     Kamara-macu ka Macumu ya Mucikirwa,

30 Uwaguciriye inzigo ku nzira.

     Uwatwiciye inzoka itwamburira injyishywa,

     Nkuzi ingeso murangana.

      Kagire ingoma Nyiringoma

     Ukwiye ingoma nyine

     Wayiragwa n’Abami benshi

     Wayiragwa na wa Mwami 

     Wayigurana ubwe Bwami,

35 Ashaka ubw’umwana we

     Mwami w’imfura 

     Wa Mfashe ishako na Ntibushira,

     Uwadushakiraga ubugingo.

     Magondo abugurana amagara ye,

40 I Bugera n’i Bugenda-nkobe,

     Iwa Nkowe-kabiri, Kabunga,

     Kamariranya yenda ingoma ze,

     Yenda n’aye magara

     Yenda n’ubwe buhatsi,

45 Abihenderana Miseke

    Ya Misuhuko na Nyamisizi,

     Ngo yabe yabona ibisaza mu Bisasa.

     Uwo ni so ntiyayihaye ibitugu

     Mutera itaka inyota,

50 Ngo agutengurire inzira.

    Kagire ingoma Nyiringoma

     Ukwiye ingoma nyine 

     Wayiragwa n’Abami benshi

     Wayiragwa na wa Mwami wayicana i Busigi,

     Misuhuko ya Nyamasizi

     Yari adusanganye agatsi,

     Nstisuye ibirwa.

55 U Rwanda rumwambarira Rwenderanya,

     Urwamo rw’abahunga rukagwa mu ngeri.

     Ngeze-kurya ya Mvuye i Karagwe

     Ya Nibutse i Nduga ya Ndahise,

     Ngo ntiyajyanwa inka n’inzigo y’inzoka

60 I Nyarusenge rwa Mashashi na Masha,

    Tukanga turakakwambura.

     Ngiziki ko wamuhoreye imfura

     Imfizi ya Rusango ngo kayisazane.

     Ni iyawe ukwiye,

65 Mushyo ukarara ibigumye wa Rugaza-nkinko,

     Ndakuburanira irakwizihiye

     Jye wabonye Umwami wa Mwega

     Aho aca uwa Mwezi ijosi,

      Nkamwasa ayo majerwe.

34°- NSABIMANA

    Voici le dernier de la grande famille des poètes des Abenegatambira. Comme il le dit dans les titres de ses poèmes, Nsabimna, vécut « dans l’intimité des rois » et connaît « le marteau qui les a forgés ». Depuis Muguta, qui entre en  scène depuis le règne de Kigeli II Nyamuheshera, jusqu’à ce Nsabimana contemporain de Yuhi IV Gahindiro, cette famille de la maison royale a servi de pilier  pour la langue du pays. Lisons les deux poèmes que les rhapsodes ont pu se souvenir de lui.

 128. RUHANGA RUCURA INKUMBI = 

O FRONT FOURDOYANT

    Ce poème de la catégorie « Ibyanzu », le premier de Nsabimana, célèbre la conquête du Bugesera et la capture du Rukomba-mazi, son tambour dynastique. C’était sous le règne de Mibambwe III Sentabyo. Une grande partie du Bugesera était conquise par le Burundi. Le Rwanda avait dû annexer la partie du Bugesera proche de lui pour ne pas avoir le Burundi à la frontière de sa Capitale, Kigali.

        Ruhanga rucura inkumbi

  Rucurana-mbuko

  Rwa Mbangira ya Rweza-mbuga

  Imbonwa ikwiye ingoma ya Rwica-mugoyi.

005 Rugero Kigeli yadukoteye kera

       Ati : iyi Mfizi, uzayima Ntuku

       Tureshya urugero.

       Mbonye aciye ibihugu umukenya 

       Ari yo agica uruziga,

010 Rucanuza-nzige

       Rwa Nzi-guhiga ya Ruhima-mbogo

  Aho ataragera bukera kuganya

  Yica igihugu ntigihindure icumu,

  Macumu acubya abanzi 

015 Ya Rucurana-Mugoyi.         

       Ye Maboko adasongerwa

       Rusazaza-nzogoro rwa Miyogoro ya Rubunga-nkiga

       Inkuba ibyaritse Bagaramba ku bugabo.

       Inka iri umubyeyi yakwa bigakunda,

020 Inka yakoye i Kanyoni yagakoze iri.

       Mbonye arishije abanzi imboga, Mbaraga

       Ya Mbangira-ndasa ya Nyiragasogwe

       Uwo atarica arasoroma.

       Ntasambya, ntasongerwe,

025 Ntatera ngo asigaze,

       Udahatswe i Musimba baramusibiriye.

       Ndetse Nsoro ari igisambo kisunze ikindi

       Mu Gihunya kwa Gihoza-ziko

       Ari we urenze umuziro

030 Acyuye Mwendo

       Uwo arahitwa ntiyafata uruka.

       Yahunze adasobanuje

       Inzira ibaye ubwome

       Asigaye aza kuvuga aho inzara imugeze

 035 Mu butaraka-nzuki bwa Rwamazimwe,

       Inzara y’iwa Munyu iramwunyuye.

       Ngo namuhe ikimasa

       Ajye amucira uruhande

       Yacanye n’abamwubakiye

 040 Ngo atoranye igerero.

       Cyangwa se ko bavukaga hamwe

       Yabuze icumi ry’inka,

       Ntiyamucaniye mu cye gihugu

       Nka Bica-giheka ba Gihima-mbogo

045 Wamukuye kwa Gahundamo.

       Aterana imigeri adasobanutse nk’ikibuno,

       Kibamba ntayiraje

       Inzara imurambye mu nda.

        Urantege amatwi Ndazi

        Nkubwire ko Ndabarasa atabyaye ubusa nka we 

       Nkubwire ko ashubije ikirenge mu cya se,

       Basubira-nyiga ba Nyuhirira ya Kanywa-nzeru,

050 Yazihaye umugabo Rwenda-muheto.

       Ni wa Mugabe, kandi akaba wa Mugabo

       Wakwimura Mukiza na Rundu

       Ukarundeza mu kibira.

       Wahoze uzikururira icyishi

055 Bashimuz-irivuzwe ba Gisoryo

       I Gisaka ntikizakugirana ibintu  ngo birame.

       Ko wabwiwe imiyonga y’i Kibamba, Kibaririza,

       Ntureka kubika ikiriga wa Kiyaga we.

       Urantege amatwi Ndazi

       Nkubwire ko Ndabarasa atabyaye ubusa nka we 

       Nkubwire ko adaseka n’umwanzi

060 Mwami uruta abandi wa Mwanga-guhunga

       Wa Bihumbi bya Muhumuza

       Uwihaze akazamwikorereza. 

       Wibyariye nk’ikosi

       Abagabe b’i Mukanga-nyana

065 Ubikorereje wikoreye ishyano. 

       Henga nzarebe ko urangiza iminsi

       Munsi w’irivuzwe wa Mutarahurwa

       Wahoze uzirahurira ku nda.

      Mbe nu abageni ko wabarangije 

070 Ndetse inka watunze utazihonze

        Minaga uyatswe mu minwe.

        Urantege amatwi Ndazi

        Nkubwire ko Ndabarasa atabyaye ubusa nka we

       Nkubwire ko barushye kugutungana ibicumuro

       Abami b’i Cubuka-bisimba

       Kwa Nyirabicu na Mucanahita

075 Uko ucumuye kwose ngo uratakamba.

       Nashatse Umwami uri kiri-mpunga

       Mwakuzura ukanoza, Mugab-uherez-inda

       Ubahora agatsi gasa.

       N’iteka wibuka ibitereko

080 Wimeneye amata, Matwi-yumviriza

       Wamara gusenyerwa amazu

       Ukaza guhonga.

       Wanguha kwinshi, ntukibeshye, Ruhiga

       Guhomva ino iwa bene Kigeli

085 Banga ikiyaga.

       Henga nzarore ko uzi kubaza

       Nukira Inkuba y’urugaryi

      Ya Rugabira rwa Munyaga-mpezi

       Nta we umwanga ngo azijyane.

090 Ni umurabyo utagira amazi, ntagangahurwa 

       Aho akubise arubikiza

       Agakumba amagana.

       Urantege amatwi Ndazi

       Nkubwire ko Ndabarasa atabyaye ubusa nka we

       Nkubwire ko ataramurirwa n’utamusongeye

       Songi y’intiti ya Butakiro bwa Mutara-mbuga

095 Ayo ukoze mu Bwiriri

       Ukoze mu nda Ruregeya.

       Uzabagoroza iki, aje akuba inkomeri

       Ko yateye utamusongeye 

       Ukamutwara ikiramiro ?

100 Henga nzarore ko ugira insiriri

       Nukira Ntsinze-Nyiga

       Ya Rugir-ishya rwa Nyir-imikore 

       Atagukandagiye akakwaka Rukurura.

       Urayihare kare, ejo atayiha Migozi y’abapfuye 

105 Aho kuyicirwa imbere wayihonga.

       Urantege amatwi Ndazi

       Nkubwire ko Ndabarasa atabyaye ubusa nka we

       Nkubwire amacumu ye y’uburiza

       Uyabarirwe n’impunzi ziri iwawe iyo

       Gihuhe cya Gihakana-muriro na Kirenza-cumi

       Amacumu azaza iyo, urikikane Nsoro.

110 Nakubwira ko yamuteye agahusha

       Gihuri cy’i Nyagihuri

       Baraturinde Abarungu.

       Ye Macumu y’i Gihororo,

       Ni kwa kwawe n’Abacura-nsike

115 Na none Kimenyi ni umubisha

       Ushyinguye abandi babisha benshi.

       Mu Gihugu kidahunika kwa Nta-makara

       Ari we ucyuye Nsoro, agacyura Rukanda.

     Mukandagira Nyiribondo na Nyirurume

120 Abo bo nta gishyika, tuzabafata mpiri.

        Mpamvu y’Igihugu, narose,

        Narose impenda uhindura mu Gihunya.

        Muhanagura-Gihugu wa Muhanagura-bano

        Uwa Rubazi ntabazwa

125 Yabyaye umugabo Rwenda-muheto.

       Narose Cyimbazi batanga impundu

       Ngo Ruhurana-migozi arayigaruye 

       Nganje-Nyabungo.

       Ye Ruhanga-mw-ubwishi,

        Ye Macumu y’urushashi 

130 N’i Mutomenwa ngo urakishyuka.

       Bashyikiriye  inkuru ko wayogoje Kivumbu

       I Kibamba umaze kwivuga

       Ngo gaturane Mugeyo.

       Ye Mutwe-mw-ubutwari

135 Wavunnye amacumu y’abarwaniza

       Ab’iwa bene Ngoma

       Ngo urakiraga ingoma.

       Baboneye ko ushira ubwoba mu rwari

       Urwana n’abakwangira ingoma

140 Ubanuza ingoyi. 

       Nzakurasaniza amaboko nkurengeza ururimi

       Wahawe inka, Mutandi, ndatubukirwa.

       N’abatera akanoni k’amatungo unkamiye, 

       Mukamwa-mvura,

       Abo bo nta gishyika, tuzivuganira.

145 Aho nzi ni amahangura yo guhakwa

       Muhozi wa Mpumuheto, jye nzitarataza.

       Utarukiye Abami utarukiye n’iwacu

       Iyakwise izina ukerekanwa,

       Urakiraga imigisha.

129. NUZUYE N’ABAMI = 

     J’AI ETE DANS L’INTIMITE DES  ROIS 

   Ce fragment était une satire virulente contre le roi du Gisaka Kimenyi IV Getura. Le poète annonce une prochaine expédition punitive qui ne laisserait aucune chance de survie à ce roi souverainement ingrat.

          Nuzuye n’Abami

     Mwebwe bambari b’Umwami

     I Mwangato kwa Rutamyi,

     Batasiganye bose mu kigwi cya Misomyo

05 Igisara kizagurwa Nyagisaka,

     I Kibumba-nkero banze kurorwa mu nyuma 

     i Butara,

     Ngo izarore ibizarama mu Byaduka-ngeri.

     None ngihari nguhorere mu rushya n’imyishywa,

     Mugabo ushyitse uko yitwa

10 Wa Mutandi na Rwasa-biti,

     I Gisaka amapfizi yatswe insumba.

     Ruyege , Ruyimba apfuye icyo nzi,

     Mazimpaka yamwoherereza Rinduka.

     I Gihinga cya Gihaya-mendwa,

15 Baje abakunga Rukara rwa Muramira.

     Temba uko ushatse Nyamuteri,

      Mutimbuzi yakubyariye Abami b’ibakwe.

130. MBWIRE ABANTU INYUNDO YACUZE 

      ABAMI

 =  JE DIRAI AUX HOMMES LE MARTEAU QUI A

  FORGE LES ROIS

    Le grand poème de la catégorie “Impakanizi” relate un événement important. Le roi Yuhi IV Gahindiro a été intronisé après quelques mois de sa naissance. Il a été tenu dans la discrétion pendant des années jusqu’au jour où il devenait présentable en public. 

     C’est ce grand jour que célèbre le présent poème. Le thème  de celui-ci est,  tout naturellement, celui de la légitimité royale qui est héréditaire et ne s’acquiert pas par la force. Il fut présenté à la Cour du jeune roi Yuhi IV Gahindiro qui résidait en ce moment là à Gitwiko dans le Nduga.

      Mbwire abantu inyundo yacuze Abami

      Jyewe uzabyicura,

      Bacengeli bo ku Bucuzi

      Cubirana rya Nyirabicuba

005 Aratetse Ndibize na Ndimundeka.

       Ati : nanjye nireke.

       Ndeke byose, Basobane

       Ugusaza no kwisiga

       Mbiguranye Masasa.

010 Masasa yisigonda aho isibuye 

       Busiga n’impinga ya Busabwa-mpunzi,

       Mwa Nturo-nzima, u Bwucuruka-nzugu

       Mu Ndaka atagunduka.

       Iyo twokora Amapfizi

015 I Nyaruhuri, mu mihana yo kwa Gihinira.

       Ntegere Baroba irembo rihetse inyonga

       Jyewe ndetse abaritana

       Batabara b’i Butezi   

       Ba Butakiro bwa Cyamatare,

020 Akaba ateze imbuto izaganaha i Ruhanga.

       Nimuze dutange ibi ntege Byingabo

       Kabone na zana Mugeyo na Sabugabo

       Imigisha izashirukanya,

       Ntangazwe n’amaso y’abatindi

025 Ikigeni areba.

       Hari umuntu wabonye Rukangana

       Yabona  na Rukamata-myambi rwa Mikore,

       Maze yerekwa Semukanya

       Agakika umusaya.

030 Baragasiga ubusa basenyewe ingo 

       Marorerwa ntawe umwirorera

       Akabangikanya undi.

       Aho ikiza ni uko ntariye inkuna y’ubusa

       Nk’abategereje abami b’iswa.

035 Na njye nteretse Umwami w’inka, 

       Ari we Mwami ko nyakuri

       Wa Nkomeretse  mu  isoso

       Wa Nyabiso bya Mwami urasa,

       Buracya akabyiyereka Rubanda nkagabana.

040 Barazinywa ayahe abazinywana imize,

       Nziguhora we ko atazihorera 

       Aho bicaranye iki ?

       Na we Kavura-makore

       Urankamirwe uko utuye

045 Jyewe ho natoranye iwanyu.

       Nateshutse ku rurimi

       Rw’abakanira ibyo utunze,

       Na njye nzi ko udatangwa kabiri,

       Mutanga wa Mutangira-mpongano w’e Mpingabo

050 Nkamenya n’iryo yavuze.

       Ashyize twese aha Ndabarasa

       Ati: simvugirwa ndi umugabo,

       Ingoma jye nzihaye Ngumimbere

       Na we aho azihereye uwe muhungu,

055 Bahimba iyabo nama itazahama.

       Bacuze uwakinuwe n’igikira

       Bacuhurira uwabo,

       Wishwe n’inzara y’i Gisaka,

       Kandi arinzwe n’inzara

060 Mu Buziguruka-mbuto bwa Bazimya,

       Ngo ni yo Mwamo wabo Mugesera.

       Bakagira ngo baduhungurane imfura ingaha,

       Ari we wayisize

       Mwasigiwe imba he se,

065 Ngo muzabe nka Cyilima cya Cyitwa-nyanja.

       KIGELI   I  MUKOBANYA

       Nimuntege amatwi bagabo

       Mbabwire amagenda y’Abami

       Ni jye uyazi narayabajije

       Nyamaze mwo iminsi

       Mugera-kurya yagize Mugabo-nkande

       Ati : igira ino tugure amagara

       Dutange Mutara,

       N’umwari wa Butare n’injyishywa

070 Arabyimana Bimara-Kigamba.

       Aho muvugiye aha

       Arabitunga Mutwaratare,

       Uwo mubisha yamwishe ni Mutaga

       Bugondo ati : gatabaruke.

075 Babariwe iyo nkuru

       Abahungu basigaye imuhira,

       Bihundira  Kirabya

       Ngo atababona ubusa Kiragira,

       Ku Kibaya cya Kenda-nzego.

080 Amashyo arashyarazwa mu Irinda-birenge, 

       Ibyo birebwa ho agatangaza

       Ibinyazwe Rubundo,

       N’ibivuye i Jabana rya Ndimubicu.

       MIBAMBWE  SEKARONGORO MUTABAZI

       Nimuntege amatwi bagabo

       Mbabwire amagenda y’Abami

       Nijye uyazi narayabajije

       Nyamaze mwo iminsi

       Rugumira yagize Rugumimbere

085 Ati: genda ni wowe mpaye izo ngoma,

       Ubanze umvurire urugumye i Mugumba,

       No ku mugezi wa Muzira-nkanda

       Avuye yo aramwimika

       Inguma zahagizwe ingoma.

090 Aho bagarukiye yahawe

       Ngo bamuhambye i Mabiho,  

       Arabihaniza ntibagaruka ino.

       Uwo munsi akubukana iza Kiragura,

       Kirasana-buranga cya Cyanga-guhunga

095 Ahita ajya kwimika Yuhi Mwiyuha-ruguma. 

       Mukuzimuha ntiyamuhererekanyije

       Yatumye mu Bunya-Kayungo

       Agana Cyimumugizi.     

       YUHI  II  GAHIMA 

        Nimuntege amatwi bagabo

        Mbabwire amagenda y’Abami

        Ni jye uyazi narayabajije

        Nyamaze mwo iminsi 

       Yazinyaze umukecuru w’iwacu

100 Atashya i Mudaterurwa

       Mutwara-batimbo wa Mutinduka-kugaba

       Inkuna y’i Mutunamuka arayibagirwa.

       N’uko bajya bagenza

       Mwigenzwa no kubeshya,

105 Ujya gutunga ingoma

       Ayiherezwa na se.

       Mwigira ngo iyi ngoma

       Mwayizituza igisagara, 

       Mugesera ingoma ya Ngarutse -i-Karagwe

110 Nta we uyirorera nk’amariza akayobera.

       Nta we ugira amatungo n’urubyaro,

       Ngo emwe azayikorereza.

       Nimwende dutege

       Nihagira uyikoza,

115 Narara adakindutse

       Ndatunze inka, ndatunze ingabo

       Arabinyage anyice.

       NDAHIRO  CYAMATARE

      Nimuntege amatwi bagabo

      Mbabwire amagenda y’Abami

      Ni jye uyazi narayabajije

      Nyamaze mwo iminsi 

       Izi ngoma uyu Mwami wacu ari mwo

       Yaziguranye izo yari mwo,

120 Mutigomwa wa Mugorozi wa Samuheza

       Ati : mpeze ibishaka kuza hanyuma.

       Muhorana Shyerezo wa Sabugabo

       Yahise mwo amashyo atunze,

       Atorana ay’umuhungu

125 Mwanga-guhunga wa Mudahimurwa,

       Yatanze ibye Mutigomwa

       Atega ibya Nkozingabo.

       Nguko uko bajya bagenza

       Abagabe b’i Ngogoma ya Nkazigenza,

130 Mugeyo itora ingeso imwe.

       Iteka bima ari ubutarutana,

       Abagabe ba Butega-ngabo

       Na Butangira-mburi bwa Mpuro

       Nta gihara mu Byiyuhira-joro.

135 Sindababona mwo uwanyuma 

       Abagabekazi b’i Kava-mata n’i Kanzobe

       Bahonokera ingoma.

      RUGANZU II  NDOLI

       Nimuntege amatwi bagabo

       Mbabwire amagenda y’Abami

       Ni jye uyazi narayabajije

       Nyamaze mwo iminsi

       Muramira-gihugu yaduhabuje Mberuka

       Agishutse i Bugishuka-vuba

140 Mwivuga-mbere wa Nyiragasogwe

       Inka i Musimba ziramusanganira.

       Yazisanguruye azisanganye imitsi

       Amabere y’inyoge zose arazibuka

       Imoko zihinduka imiheha.

145 Aho yazitungiye yaziteye mwo imitima myiza,

       Azirahira ko zitaruha ukundi

       Ingoma n’ingina z’i Ngogoma,

       Kwa Nyirabugiro na Sabugabo

       Ubu buhatsi bwazo zirabusubiranye.

150 Ajishura izo azogana Rusizi,

       Abaza irengero rya Kinyuza-ngeri.

       MUTARA I SEMUGESHI

        Nimuntege amatwi bagabo

       Mbabwire amagenda y’Abami

       Ni jye uyazi narayabajije

       Nyamaze mwo iminsi 

       Mbabwire Mushyitsi wo ku Bisi

       Murasana-karusho wa Nyirikarume,

       Wanyuze Nyange na Nyangwe e Bugunamo

155 Aho bitiye Ndabahanjuye, 

       Ni yo mpamvu yatumye Imbuga zimuka.

       U Busanza ubu bukaba ubwe

       Yabugaruye nk’u Buriza,

       Burega bwa Murekezi wa Mpibivuba

160 Yaharaye bushyitsi ahica bushyike,

       Nyiri ubusabane bwavuyemo ububisha 

        Atashya i Vuza-Rwuma, 

       Ingoma baziheruka ubwo.

        KIGELI  II NYAMUHESHERA

        Nimuntege amatwi bagabo

        Mbabwire amagenda y’Abami

        Ni jye uyazi narayabajije

        Nyamaze mwo iminsi 

       Mbabwire Mushyitsi w’i Vumbi,

165 Mwivuga w’i Musapfu, Musonera-bagore,

      Mwangwa-kuganzwa wa Ngoro-nziza,

      Wanyuze Nzamba iwa Nyirankoto.

      Yanyaze zose iz’ i Nkwintoya,

      Semwikozi zimuhambya i Nyamukuma.

      MIBAMBWE  II  GISANURA

       Nimuntege amatwi bagabo

       Mbabwire amagenda y’Abami

       Ni jye uyazi narayabajije

       Nyamaze mwo iminsi 

170 Mbabwire Mukorotanyi

       Nyirinkoni y’umukore, 

       Yakura inyamaswa mu nka

       Izikangiye ku Bisi.

       Mubisha w’injyishywa Mugana-ruzi

175 Badateye kabiri amutesha imikako. 

        Ubuhange bw’inkuba nibujya kugaruka,

        Busange yaguye i Bwina

        Mwami w’ibisimba wa Musanza-ngashya,

        Misozi amweretse iyo miganzanyo.

        YUHI  II MAZIMPAKA

        Nimuntege amatwi bagabo

        Mbabwire amagenda y’Abami

        Ni jye uyazi narayabajije

       Nyamaze mwo iminsi 

180 Mugira-zina akubwire Bazina bawe,

       Muzimbanwa-buzima wa Mazinataha

       Inkuba yivuze Ruvurunga-mparage.

       Impamvu yaba iy’Ibinda

       Ubwo bazinyaze imbabazi,

185 Ntibarakagera i Bujyozi ngo bakame.

       Azikubise amaso Ruhuma

       Abwira Ruhanza

       Ati: zihe ibyansi,

       Zibyuzuze amaraso.

190 Inka za Mariba ya Mutarumanza,

       Uwo ari wa mwuzuro wa Muyenzi.

       CYILIMA  II  RUJUGIRA

       Nimuntege amatwi bagabo

       Mbabwire amagenda y’Abami

       Ni jyewe uyazi narayabajije

       Nyamaze mwo iminsi 

       Mbwire Mutwaratare

       Umunyazi w’i Butangana,

       Mwanga-kuganzwa wa Mugorozi

195 Ndinze ngeza umunsi aha,

       Sindabona Umwami yahaye inka Ruhanza 

       Bahora mu Cyoyavuga.

       Iyo ni imvano ya rya cumu ryawe

       Gacura-nkumbi ka Muca-ngoyi,

200 Aho ryamutsinze Bivunge

      Yaguye aheneye inyonga Bukokora

      U Buguru bwose bwokorwa uburushyi.

       KIGELI   III   NDABARASA

       Nimuntege amatwi bagabo

       Mbabwire amagenda y’Abami

       Ni jyewe uyazi narayabajije

       Nyamaze mwo iminsi 

       Mbabwire se w’abantu

       Ari we sekuru w’Abami,

205 Rugorora-myambi rwa Myanomike

       Gashira-bwoba, Muhima-byaro wa Ruhiga,

       Aho mubonye uyu Mwami

       Wasukira amazi mu waka, 

       Ababyeyi ba Ntabuhuma

210 Na Rwubaka-nyanja bakarira.

       Nkingiyinka ni we Nyirinkingi

       Iyi yaduteye turiho iyi,

       Bucya tuburanywa n’abatazayibona.

       Mukutumurikira uyu Mwami,

215 Yabanje kumunyagira ingoma z’abandi Bami,

       Ateranya n’ize abwira Mugenza

       Ati : genda ugengere bene so.

       Uwo ni Musangw-arasa

       Wa Mfumbase ubusoro wa Ngunsamire,

220 Ati: jyewe ho nsige nsobanuye Rubanda,

       Mbamaze agahinda. 

       Ati: sinakwerekanirwa Umwami n’Abanzi,

       Maze iminsi ndi inguzwa ya Sebibero

       Ntiyaragizwa ibye.

        MIBAMBWE  III  SENTABYO

        Nimuntege amatwi bagabo 

        Mbabwire amagenda y’Abami

        Ni jyewe uyazi narayabajije

        Nyamaze mwo iminsi

225 Mbabwire data-buja

       Ari we data uyu ko nyakuri,

       Se, mukutumurikira uyu Mwami ,

       Yamuhise mu bana be ari benshi

       Ati : nereke rubanda

230 Imfizi mbaterekeye,

       Mbakize n’ishinga-mihunda.

       Mushika-ruge wa Rugwe rwa Mutagera

       Batagira no hanyuma

       Simubitsa n’abaraguza,

235 Rukari ejo ntamwiragiza

       Akabigenza nka Rukoro.

       Yahengereye kare

       Rukamata-nkagwe agira Rukonya,

       Ati: genda ni wowe mpaye Mukiga,

240 Na Rubanda rw’i Bukabwira

       No kwa Nyirabicuba,

       N’abemera i Bwicara-bibero.

       Mu misozi itari-ryarya

       Mu Rubumba Rubonde iyo wavutse kare,

245 Mu mirenge ya Gishya.

       YUHI   IV  GAHINDIRO

       Nageze i Gishya, Mwishya-ntabazi

       Wa Mwishya-ntaka wa Mwami  ugaba,

       Jye naratewe kumera

       Niga kubamenya.

250 Nkamenya ko Umwami araga uwe mwana,

       Na bo abagome bakagira ngo se wabo ni we Mwami

       Iryo murarimuhimure.

      Ye Bagira-cyane bo ku Bucyamo

       Ntamwete yakoze inka mu Kato,

255 Zihama kwa Rutabana.

       Ye Bagira ba Kirishya-mbuka,

       Na we Mbavu iryo yahoze ashisha

       Tukarishoreza ingoma.

       Ye Byicaro by’inzoga

260 Bya Bizano na Bizage,

       Byazingiwe hamwe na Rubibi

       Ishakwa Ruberuka.

       Mbereje nazane Mbanje

       Aze yuhize inka indishyi ya Ndibize,

265 Iwa Mariza turarama.

       Rero umuhatsi ni utarambiwe,

       Nk’uwabonye Mutara-mbuga

       Ari i Gitobye,

       Agatanguranwa ibye.

       Barikoza iki se

270 Ntibagende nk’uwabo,

       Wahengaga bujya kwira

       Akagana icya Nzovi.

       Turacyabika abagwabiye Mugenza,

       None tukaba tubonye

275 Mugirazina ari umugabo

    Tukiyabira kindi ki ?

35°- MAZIMPAKA, Yuhi III

131. NGISABA  HE  ? =   OU POURRAIT-JE FIANCER ENCORE ?

    Ce petit poème de la catégorie “Ikobyo” et de style humoristique nous vient de Yuhi III Mazimpaka, le seul roi, vraiment, poète d’inspiration personnelle qui n’a pas dû se faire aider comme les autres monarques. L’occasion est bien connue. Mazimpaka, qui était d’une beauté légendaire, avait deux femmes sœurs : Kiranga et Cyihunde. Il arriva que le roi du Bugesera, Nsoro III, demanda et obtenu de ces deux sœurs de lui faire voir leur mari en cachette par ce qu’une entrenvue normale était interdite. Le projet fut exécuté mais malheureusement la faute fut aussi découverte.

    En punition, le roi fugitif fut expulsé, les deux femmes furent grillées sur un rocher situé au Rukoma, dans la localité appelée Bitare. Les deux sœurs étant du clan des Abacyaba, Mazimpaka décréta que désormais aucun de ses desccendants ne prendrait  pour femme une fille de ce clan.

     Ngisaba he,

     Basabira ba Mpeta ya Busage,

     I Bwami musheshe i Bwanga-kuza-nyuma.

     Bajyana ba Buhanzi i Busigi

05 Ari Busaro ateze ingira nzima,

     Ya Bwengera-nyoni.

     Mbonye nta moko nashigaje

     Mu Mirambi ya Bugune,

     Nta we ndanga

10 Bose bakambanza. 

     Abatoni nshyize mu nzu,

     N’abamikazi ngize ibirongoro 

     Banyangiye rimwe.

   Sinategera umugore ijosi

15 I joma rya Nyirabicuba

     Naragendeje menya ibintu ibi.

   Umugore ni intati,

   Umukamira impenda 

      Impinduka yaza

20 Akaguta mu nganigani.

     Umugore muterana agukinze ku mutima,

     Wamara guteba agatambuka

     Agashakira imbere iyo.

     Ahubwo naba inshuti ye

25 Nkibera ku muganda w’ivure,

     Yajya kwahukana nkamutwaza agaseke.

     Ubonye nagize abagore

     I Ngogoma ya Ngemye-Munono ya Ntegure,

     N’inshuti natoye ngaha ibihumbi. 

30 Ese ntabaye Umwami ho,

     Sinabaye uwanyu

     Ubahaye amashyo ahangaha,

     Aho mwanciriye imizi.

     Ahantu aha bahukanye n’Abami,

35 B’i Mama-ahagaze ya Nyabega na Nyabatimbo, 

     Nta Sugi y’insanga yabarirwa ibigeni ngizwe

     Abagira icyaha abo tukazungirwa vuba.

     Ahantu aha bacancabuye n’amasugi 

     Y’i Sara-nguge kwa Musangwa

40 Na Nyiramusangwa-jabiro.

     Nta Mwami wa Burongoro

     Wabarirwa inkuru nkubijwe,

     None abo tukazungirwa na bo.

     Uburiri bw’Umwami harya buba ari uburozi

45 I Bugogana-nsiri bwa Bugondo na Nyirabukungu,

     Data umugore wabusanzweho ni umubisha,

     Asanzwe aroze, yiroze barajyaniranye.

     Ikirago cy’ikirezi ntikirarwa mwo n’ikirara

     I kiyobya-nzobe Nyirakizima na Kimenyi, 

50 Umenya bikorwa amacwa ntazi.

      Ahantu  aha, biciye urutsi,

      Biciye n’ingwa 

      Nta we urara aho naraye

      Akazararana urugo. 

 55 Ni mwe muzi izambonye zirahari, 

     Nahawe ntijanwa i Mugogoma,

     Barushywa n’ubusa

     Rugira rwambwiye Abagabe 

     B’I Ruganda rwa Ruganzu

60 Nyamurunga irandora.

      Ariko umuyobe ni uwahawe,

      Ntibatera kabiri

      Ababisha bose baragwa,

      Nkima izi ngoma.

132. GUHORERA  ABAZIMU  NTIBAMENYE  = 

      VAINE ET LA VENGEANCE  LES TREPASSES 

        Ce poème est dans la catégorie « Ikobyo ». Il atteste la maladie mentale du monarque qui se plaint de l’ingratitude des défunts, ses anciens amis ou protégés. Ce faisant, il atteste la croyance traditionnelle en la survie des hommes.

     Guhorera abazimu ntibamenye,

      Bahorera b’inzoberanyo ya Ruhomwa

     Tubahorera inkoni y’e Bahazwa-nkuna.

     Iyo nkuru mbi y’i Burintendwe

05 Nkayishyira indengo ya Buringozi,

     Kurongoza  Nzogera.

     Nahoreye urugo rwa Musatsi wa Nyirabusage

     Rurandutse mu Busanza, 

     Ntibamenya Nyiri-senge na se Nyiri-ngozi 

10 Mba umuhozi muzima.

     Ukwahukanira abatazi, 

     Bahukana ba Ntantu ya Nyamazi

     I Ngeri ya Nyamatasu. 

     Bagerana ba Nyamenge-yesa

15 I Riba-ryuma tujya kwanga

     Ubwimba  bwa Nyabahigi 

     Urya munsi nahukanira ko n’Imiyaga,

     Miringa ya Migera na Migera-ntwari

     Twakuranye Migera.

20 Akabi ni ukugera ibyigero

     Bagera ba Menge ya Menshi,

     Magogwe nzaheruka abo.

     Nahoreye abacu tugwanye bugufi

     Ba Cyabakanga, n’i Kivumba-ngishi iwa Nkusi,

25 Nahoreye baramu banjye

     Abakwe ba Ngozi ya Rubuga,

     Ba bakwe bacu Abanya-rusanga.

     Bagategera inshuti zacu

     Zo ku ruzi rwa Rwamacumu,

30 No ku ruzi imbere iwa Rwunamuka

     Ntibamenye inzigo,

     Za Kimenya-hantu na Kinyinya

     Ko nabahukaniye cyane.

     Imiyaga ntijye inama

35 Ntuyibabara ikumva,

     Ko wagiye mu nzigo

     Igusigamo imyenda,

     Ingana amazi n’amatsi

     Nyamyiri ya Mihayi

40 Imiyaga nahukanye na yo. 

133.  BANTU  BANSIZE MU NGABO = 

      O LES HOMMES QUI M’ONT ABANDONNE AU 

      COMBAT !

     Ce poème est aussi dans la catégorie “Ikobyo”. Dans l’évolution de sa maladie, il devint dangereux et les gens le fuient. Le présent poème atteste son état d’isolement dont il se plaint de la part de son entourage.

     Bantu bansize mu ngabo, 

     I Ngozi ya Mugore na Mugambwa

     Mukajya i Ngwegwe. 

     Nshuti twimanye z’i Ruyebe

05 N’i Rukindo rwa Rwinkara

     Mwivumburiye iki ?

     Atari nkana mungiriye, 

     Inkingu ya Rukaga-ncuro 

     Rwa Rwingwe rukamurangiza. 

10 Atari ubumwe bwanyu mundushije,

     Ishurumbu rya Gisumbya-ngabo

     Ndabwirwe.  

     Nkagira n’izindi nshuti 

     Zinsigiranye mu ntambara,

15 I Ntarabona ya Rukuge na Ruvuzo

      Mukava mu ndagano. 

      Nshuti iva mu nda ya Nkobore,

      N’inkovu icitse ya Nkushya

       Mwivumburiye iki ?

20 Icyo ni icyenge mugiye

     Cya Cyusa cya Kintwari

     Cyo gutungwa na Kigir’indwi

     Ari we ubareshya,

     Nabakuye mu Burekera-nzwiri bwa Rwinyoni

25 Nkamenyetsa imvano. 

     Uzamenye mutancumura kabiri,

     I Bazwa-ngabo rya Kanyura-nkiga    

     Na Muka-Kanyura-mahamba.

     Muzabwire Kanyonga 

30 Mu Gasobanya-ngohe ka Kamu,

     Muti :tumuhoye ubusa. 

     Muzamenye mutampeta imvuro,

     I Mpeta ya Ndahotoye

     Mwajyanye impeta iwa Mpumirizi

35 Muzirikane inka n’abana mwanyanganye.

     Inyonga yabagiriye murampakanire,

     Muzampakanire uburya-rugo nabagirira

     Mu Buremba bwa Butatsi n’iwa Nyirabwiru

     Murabunyere. 

40 Bambe atari imvuro yampinduye ingore,

     I Ngogoma ya Ngaya-mbuzi

     Muramburire. 

     Unteye imbeho kirambu

     Cya Kibogora-mitoye na cyumya-myaka,  

45 Unsarurire mu Nkingo. 

     Reka nangwe koko

     Ndabyutsa ab’ingurane ya Rwango

     Mu nzu mwa Ruharage, 

     Nakungitse n’ahatankundiye. 

50 Mayabuzwa yagera iwa Cyuma-gikanira,

     Nimanye n’ibikenya, 

     Rugunga ruzava i Nyarwoba, 

     Bitutu bo na Bitambo

     Mwajyana i Nyabisange bya Sebucumuro

55 Urabandamukirize.

134.  SINGIKUNDA UKUNDI = 

      JE N’AIMERAIS PLUS JAMAIS 

   Ce poème est de la catégorie “Ibyanzu”. C’est un vrai chef d’œuvre poétique. Yuhi III MAZIMPAKA y exprime sa tristesse d’avoir tué son propre fils Musigwa en plein midi en le confondant avec un voleur nocturne. Lorsqu’il revint à lui-même, il devint inconsolable. « Adieu l’amour s’écria-t-il ! Malheureusement, son langage est intraduisible.

       Singikunda ukundi 

       Nyonga ya Nyangoma ya Nyanzeru

       Yarorerwaga i Nyangwiro,

       Ngwije-ingohe ya Mukangozi na Mbabazi

005 Abyoza inyoga-ruzi,

       Ya Rugwe rwa Nyirangozi.

       Agatsinda ntibinkundira 

       Mukumburwa wa Mukuba-ntenderi wa Mutima

       Wafasha Mutara ishyaka i Mujyejuru, 

010 Nta  byo nkunda ngo binkundire,

       Abo nkunze barakuka,

       Bajya i Kamakoma  gukungika kure.

       Nta mwimano nkiririkiye,

       Mushyikirana wa Mushyitsa-ngabo,

015 Na Mushyitsa-jogwe wa Jembe 

       Wishinzaga i Nyamajanja.

       Mahinguka wa Muka-mabega wa Mabara,

       Yambaye arakaye

       Tukarakara ingoga.

020 Agatsinda ntibindembera,

       Barembera ba Muniga na Murora-nzengo

       Bazeye Muzamuzi.

       Nta we twuzura ngo ambe hambavu,

      Uwo twuzuye aba yujuje inama 

025 Kujya i Magwegwe ya Magaba. 

      Mugira-bumwe, ko ari wowe muntu

      Twari twuzuye neza,

      I Bugaragara bwa Bugabo na Nyirabusoro,

       Ukaba inyanzi mu Banyarwanda. 

030 Ko wimutse ukankukira mu ivugiro

       I Vumba-mbago rya Mabara

       Ukuzura ku kirembya nde.

       Inshuti nzima ko ari wowe nari nsigaranye,

       I Mwurire wa Nyiramunyazi na Munyaga-nyana,

035 Ntakuberutswe ukanyambuka vuba. 

       Reka nangwe Nyamiseso

       Iyo ugiye i Nyamiyenzi ya Mirunde,

       Untera irungu rigumye. 

       Uritashye Nyamwiza 

      Uzantahirize Mutara-bisiga

 040 Wa Nyamurori na Murushya-vuzi,

       Irya  Nkundwakazi ya Mutaha-kure 

       Mayange wihinduye Mahara,

       Na Nyamahame na Maso

       Bakanyambuka vuba. 

045 Ago bampe Mukesha-bara 

     Wa Mutamirizi wa Nyabihubi

       Wasiga intimba mu mubiri wanjye.

       Muri yo usize umwikomo mu ntebe,

       Umubisha uhora unyambura akindi hambavu.

       Uritashye Nyamwiza 

050 Uzantahirize Bugiri bwa Bugabo na Bugune,

       Nari ntoye mu bagabo 

       Sange wisangiye Sekuru wa Samukuru,

       Nasigaye ndwaye ingabo yangiye mu gihe.

       Ubonye Murera-ngame wa Murera-ndushyi 

       wa Nyamishyo

055 Ubwe bushyo butashye mu mubiri anjye.

       Muri iyo usize umwikomo mu ntebe,

       Umubisha uhora unyambura akindi hambavu.

       Uritashye Nyamwiza 

       Uzantahirize Nyamwishyura, 

       Wa Mweza-mbavu na Mweza-bara

060 Woneye Nyamiyonga.     

       Mudakukanwa Mushiki anjye

       Mwajyana i Shika-mpweru rya Masheja

       Anshegeshe mu mbavu. 

       Ubonye Mudahendwa, Muhendwa-bwenjya

065 Wa Bwimba bwa Gasogwe,

       Umunyiginya utadushira Rubanda 

       Nimubonana uzamuntahirize,

       Uti : urukumbuzi ni ubusa,

       Uramwihishe i Muhazi e Muhuruzi. 

       Uritashye Nyamwiza 

070 Uzantahirize  Nyamugumya,

       Wa mugumiriza-nzira wa Mutameneka,

       Ya nshuti yacu  kabiri i Cubi. 

       Nyabwiza na we yonewe ubuto n’ubukenya,

       Ari uguteshwa ubwimba bwanjye yagize.

075 Ubonye urya murasanyi

       Utajyanye amakomeri,

       Ya Masasa na Masogwe

       Atamuritse ibyico bya Mariza, 

       Ubonye ko atijyanye Makomeri ya Songa

080 Atadutinyiriye, butindi ikaroga. 

       Uritashye Nyamwiza 

       Uzantahirize Mashako y’imandwa ya Nyamabara

       Nari nashye imuhana anjye,

       Urya mugani wa Mugongo wikora,

       Yagiye ntamukumburutswe. 

085 Muyumbu wa Nyamushya

       Ubonye Rutsiro-rw’Abacwezi, 

       Rwa Rushya rwa Bazira-nkongi

       We ntiyandariye kabiri. 

       Muri iyo usize umwikomo mu ntebe 

090 Umubisha uhora atwambura ,

       Aramutwambuye na we. 

       Uritashye Nyamwiza 

       Uzantahirize Nyamugeni,

       Wa Mwegera-mimaro wa Bagira-mfizi,

       Wasibye irembo rya Masonga.

095 I Masange yarahimutse,

       I Nyamasonga ya Nkubito

       Murakubye amasonzi ya Rubanda musize 

       Muri n’inkuru mujya kubarira Nkubira,

       Ya Nkubiranye  mu  buta,

100 Ya butakiro bwa Mutara-mbuga

       Ubwe bushyo butashye i Mutangira

       Uzabasengere Muzigaba.

     Umutware watema inka zishotse

       I Butare bwa Nyamitavu,

105 Uti: ibihugu byose uko bingana,

       Bihubi bya Mihunga ya Nyabihubi,

       Yarabihinduye Birorero, 

       Uti: nta bihugu bitamwubashye

       Nyamunsi wa Bwenge,

110 Ni we bwugamo mu Buhunguka-ntuku. 

      Uritashye Bukeye

       Isi  ikanga ya Mukangaranya 

       Aho turasezeranye. 

       Uzatashye ba bantu mujyanye

       I Mujya-ngabo wa Mujya-ntobyi wa Nyiramutima,

115 Banteye gutangara. 

       Barya bantu ba Nyamiseso

       Wa Ngashya na Zuba,

       Ntibazoya kuriza abantu basize. 

      Uritashye Nyamuturiza wa Mutega 

       Uri kure ibintu bikaguma, 

120 Uzatashye n’imirimba mwajyanye

        I Nyamiyenzi ya Mirunde na Minyago,

        Uti: ibikenya ntimwimana

        Mwiramutse mwese,

        Imvuro yanyu ibaye urunde i Rwanda. 

36°- NDABARASA, Kigeli III

135.   BATEWE N'IKI UBURAKE  = QU’EST CE QUI LES A COURROUCES ? 

   Ce poème est de la catégorie "Impakanizi".  Kigeli III Ndabarasa n’était pas un poète d’inspiration comme son grand-père Mazimpaka. C’est par hasard qu’il dût se faire composer un grand poème,  le retenir par cœur et le proclamer en public. L’occasion fut une situation créée dans le pays par l’absence prolongée de ce roi. Après avoir conquis le Ndorwa, il a fallu l’occuper et lui donner une structure administrative rwandaise durable. Pour ce faire, un temps d’occupation devenait indispensable. La conséquence facheuse fut que durant tout ce temps, le Rwanda ne voyait plus son roi.  Ce que voyant, la Cour chargea le poète Musare d’aller interpeller le roi. Le poète  transmit le message dans un poème. C’est à celui-ci que le roi répondit en recourant au même moyen.

    Le poète KIBARAKE, fils de Bagorozi composa ce poème, apprit au roi à le maîtriser, à le mémoriser et à le débiter correctement. Un poème de plus de 250 vers ne peut pas être proclamé correctement par quelqu’un qui reste  étranger à l’art poétique. 

Sans oublier qu’il vivait à la Cour dans un milieu de grands poètes de son époque, à commencer par son grand père Mazimpaka et ses contemporains Musare et Bagorozi.    Nous avons donc raison de le classer tout au moins au nombre des rhapsodes. Le poème en question est intitulé « Batewe n’iki uburake  = Qu’est ce qui les a courroucés ? ». 

Batewe n'iki  uburake abami 

B'i Mpagazi ya Migongo,

Na Nyiramihunga,

Shyunga rya Bugondo

005
Ryagombora imvura, 

Igombetse i Buye rya Bugumya-mbare     

Ko negukiwe n'urugo 

Rwa Rugenzi na Rugera-mbuga

Nararweguriwe i Rugendera-nkobe.

010
Ntiyankenana Kibanza 

Mu Kirakira-mpwevu cya Kibanguka,

Natotwa nzira iki ?

Bakabuwe n'iki ishema

Abagabe b'i Shikiro rya Kanyuza 

015
N'i Sinda-nyoni iwa Nyangwe.

Nyambo yahimuraga imirango ya Mibuga,

Ngo isibe imihana ya Nyamihambwe, 

Nagira ngo idaharagira kabiri 

Ruharagiza-nyika rwa Rubuga,

020
Mu gushira ubwoba i Nyarubuye. 

Iyo ni imbi ya Nyarwondo,

Yasibye imbuga 

Ya Nyarucishwa-rusa i Rucishwa-mihoro.

Nagira ngo itagendaho impezi

025
Mpugira ya Mbabazi

Ab'i Mbate ya Mamba bakadusemba.

Ubusembure bw'i Mbate buteye uburake,

Mu Burakire bwa bwuzu bakabuvura.

Nta n'uruvugo bamfitiye 

030
I Ruvumba-nsiri rwa Rukuge

Ngo narabimutse Abanyaruhanga.

Nimpingukana impenda 

Mpunguye  Baka-Gahaya

Akamo kazahurwa.

035
Bazizihirwa n'inkuru nzababarira,

I Manyereri ya  Nyiramayonga,

Nyirangaruye i Mucubi

Nta rubibi rw'ibihugu

Nahinduye kimwe mpwanya ingo,

040
Imiheto n'imihana ya ba Nya-gasani.

RUGANZU I BWIMBA

Murantege amatwi  bagabo mbanze mbaze

Mburanye Mutagera, Mutagisha, 

Mugenera-nshotsi wa Shorera,

Uwayisibyaga Ndimiro-nyenga.

Umva Mirishyo wayitegeshaga Mirima irima yeze,

045
I Nyababambyi ya Bahanuzi.

Uwo si we wangirira urukara,

Rukorera rwa Nyirarukatsi na Nyirarukundo,

Murwanira ishyaka Sunzu. 

Ngo  ishema ufite ni uko naturaze  Ruhama 

050
Ruhingo  rwa Rwingwe akankanira.                      

Nanjye nciye u Bwera nk'u Buhanga bwa Gakoma

Musabwa yaciye bukaba imbata.

Nkundwakaje Kabungo

Nkumbuye na Gasagara Gaseke ,

055
Sinsanze Kanazi zagera ku bihe.

CYIlIMA  I  RUGWE 

Murantege amatwi bagabo mbanze mbaze  

Mburanye abagabe 

Ba Bugaraga na Bugogoma-nguge,

Turasase twese Abanya-gihanga.

Nagenda uko bagenze baraka,

060
Mutembo wa Muturage 

Ngo natinze i Muhana.

Nanjye nagenze uko yagenda, 

Kabengera ka Karume  

Ajya i Nyange kwenda Nyankobe.

065
Atatugendeye se yanyuze i Kabare,

Kanyonga ka Nkwanzi 

Ugira ngo yahashatse Munono.

Ni uko yasanze yagendeye mu Nembe za Birembe,

Birago araharonkera, 

070
Urwo  rugendo ruraduhira ntiturugaya.

Inganwa ya Nyirarwuya,

Amaguru  aronsa abagabo. 

KIGELI MUKOBANYA

Murantege  amatwi bagabo mbanze mbaze

Mburanye Mukanza, Umurakaza,

Umukangarika-ngeri , wa Mugor-ugenze;

075
We yarengeye Mugina. 

Muganira-nyiri ya Ngabo,

Wa Nyagurutsa Nyange,

Abona Nyangwe akayitabarukana.

Uwo Bugabo bugumye

080
Bwa Bugumira-nzira bwa Bugumira-sanzwe

Se asagirijwe agasigirira indekwe.

Ese we ko yiraririye iza Nkuba 

Nkomati ya Nyirankomane

Atazijishiriwe akazizana,

085
Iyo adahaguruka kwiyerekana Kamuhagama

Bwiru bwa Muhanyi 

Mwayironse he ?

MIBAMBWE  SEKARONGORO  MUTABAZI

Murantege  amatwi bagabo mbanze mbaze   

Mburanye Kizima cyadutsindiye ikizima  

I Buzira-kurekera bwa Bukama-shashi 

ari umusa Misakura.

090
Uwo ni Kigerere cyagendana iyeze,

Ku Cyera-mitwe cya Cyilima Inyinka,

Harya ni ho yanesherezaga Nyinka,

Na Nzir-ebyiri za Nyabucya,

Adukubira umushakaka wa Ruhasha.

095
Uwo murwa ntituwugaya wa Nyamukanwa    

yawanguye ku rugendo.

YUHI  II  GAHIMA 

Murantege  amatwi bagabo mbanze mbaze

Mburanye Cyaduka cyanyaga Cyimiriza-ngeri,

Ari i Bwemera-ruge bwa Sarugo,

Urwo rugo yararwubatse i Ruyege.

Rugumiro wazitezaga Rubabaza-nyana,

100
Inka yaciye inyura i Nyura-bisenge ya Bisoko.

Yazimuritse i Musheshi inka za Musongoro 

ya Mitutiro

Mirarwe ari i Migezi Midwagano. 

Yazigize i Bususuru ntiyitatira iza Mitutiro,

Nawe urebe Sera yo kwa Cyubaka .         

NDAHIRO CYAMATARE

Murantege amatwi bagabo mbanze mbaze

105
Mburanye Musabwa wareka iby'i Mushari 

Agashaka ibitagishira ukundi.

Mushishikarira-Rwanda wadushakiraga ibi bintu;

Uwo Birago waragurizaga Birende,

Ngo aturihe iby'i Murenga.

110
Simuririye Museso wa Birori, 

We ko yashatse ishyerezo,

Shimwe rya Mushira-rwango 

Zimwe atamiriye i Mwangato.

Ese atarekera Nyamitwaro na Muturira

115
Namwe murebe Mberuka yaturutse he.

 RUGANZU II NDOLI

Murantege amatwi bagabo mbanze mbaze 

Mburanye Bazina, Baza-mu-Nzoza,

Ba Nzogera ya Ruziga

Uwahabuye u Rwanda Rwabiza-ngoma.

Uwo ni Rukorera wazitezaga ku Bukenwa

120
Buhanzi, ab'i Mpungwe bagahanuza.

Ko twaherutse akurikiye inzigo, 

Ya Nzabarara ya Kanyuza,

I Bunyuzwa-mato, Bugabo bwa Nyamivuba.

Iyi  Nkuba itwitse amazu menshi i Kiremba

125
Ntibayizi iruhije isuzuma

Azishorera mwo Nyirazo,

Sunzu rya Gasogwe,

N'ab'i Busozo  aza kubasuzugura.

Umugabo uwo ni Bugabo 

130
Washinze umugani mu Bugonde,

Simucyama ingeso Bugingo.

Ni we wabwiriza aya mahanga yose;

Ruharage rwa Nyiraruhingo 

None ngo mbe ngikura ishibu y'i Bukwerera,

135
Bwuzu akantebutsa.

MUTARA  I  SEMUGESHI 

Murantege  amatwi bagabo mbanze mbaze

Mburanye  Ndagu-nzima 

Ya Nzimariza ya Kanyuza,

Wanyuraga i Mpungwe akanyaga Mpingwe.

Uwazigaruye akubaka iz'i Nkaraba,

140
Nkibiki  ya Nkindi

Ntiyantonganya ishema.

Ese ko naheruka anyaga Rwamba, Ruyenzi

Rubuga agihenda Abanya- rugango.

Intungura yavutse inyuma yo kwa Nyakagore

145
Abanya-kaganda barayagwana.

Zarwaniye mu nzira izo anyaze imbuga zombi,

Mbabariye-kwesa ya Nyirabisage azikura 

mu Buha bwa Ruguru.

Iyo adahaguruka kwiyerekana Rwuma

Rubabarira mu Bunyaga-byuma

150
Ugira ngo u Bungwe twaburagiye.

KIGELI II NYAMUHESHERA

Muntege  amatwi bagabo mbanze mbaze

Mburanye Mirindi nyir-imyiri irindwi,

Kurya na kuno ari myinshi

Yanyaze iz'i Butavuga n'i Buhanuye. 

Anyaga i Bwuzure

155
Bwuzuriza-nshotsi bwa Shorera,

N'iz'i Gishari arazisanza.

Iz'i Bunyoni yaziteranije n'izo anyaze i Bwite,

Rusaza rwa Sagiro mu Busanza.

Ese wowe iyo udasubiza iya Ngiga, Ngondo

ya Rukuge.

160
Yari yaciye kure Rureba, yashubije he Nyankeho,

Iyo adashubije i Mukinja Mukanza 

wa Nyamukangura.

MIBAMBWE II GISANURA

Murantege  amatwi bagabo mbanze mbaze

Mburanye Busage bwanesha Bwanwa 

I Bwanamukari bwa Rubuga,

Yari aje abunga Mugara.

165
Inkoni zimwambura impu mu bitugu,

Ataka yiruka, agenda agatsi gasa.

Yari yigize Rwamwa, Rwabirira mu mahamba 

rwa Turira;

Aramucukiza Mucurana-mbuko.

Iyo atamurema agahama yaraje kwiharira Cyondo;

170
N'icyaro cy'iheru akakigerereza.

YUHI  II  MAZIMPAKA

Murantege  amatwi bagabo mbanze mbaze

Mburanye Nkuba Nkuy-abuzuza ya Nkubira

Ya Samukuru yakugiraga indekwe mu Nyarigina.

Iyo atajya i Runyinya Ruyege rwa Rukuge

Yari yaciye Rutamu urwamo.

175
Icyo cyico cya Gikoko cyarindaga Muhoza wa

 Mwikozi,

Akaza i Jembe atwara.

CYILIMA II  RUJUGIRA 

Murantege amatwi bagabo mbanze mbaze

Mburanye Nyir-icumu ryadutsindira imikiko cumi,

Cumbi ry'i Vumbi rya  Gacura-nkumbi

Waricuje Rirava i Nduzi.

180
Iyo atagaruka kwiyerekana Murara wa Nyamasheja

Ugira ngo Rugabo yafashwe mpiri.

KIGELI  III  NDABARASA

Rero nanjye aho abandi bami bampereye 

Mutukura wa Mutarama 

Ngaho ndayishagirije indwi. 

185
Inyangesero nta mishyito ya Kibanza ngishigaje,

Yayanzuye yose inyambazo Ntuku.

Nimuze mumbwire undi Mwami watsinze igihugu

Kikararana atagituye akakigerereza ?

Nanjye simbahogoza ndabahakanira

icyangwe nabagirira.          

190
Ku Cyera-mitwe cya Gica-mbwa na Nyiracyusa,

Munkumbuye inkumbuye ikampaka Nteri.

Sinyitenderwa Nyamurunga. 

Ndayikiza ibyugazi ngo iryame umugazi

Iyi mputu ya Rwuya ntiyakwiyubara.

195
Nari ncyica ibyubikizi

Bitata Nyankurwe ya Nkindi

Ndi mu gutaha.

Ye bagina ba Mugina na Mutagera

Batatinye ku Mugina.

200
Ye Bitare-mu-buto

Byatorewe intambara y'i Matare

Matembwe ajya i Matabariro gutambara.

Ye Miyobe ya Miragirano na Nyiramirarwe

Yahimuzaga Nyamihindagano.

205
Ye Bihogo byaterwaga ubuhogo

No guhorwa inzigo izaduka mu Kizingati.

Nkoranyije zose :

Izo nyaze Cyengeri,

N'izivuye mu Rujeri

210
N'izo nanyaze i Nkore

N'izivuye i Nkoma.

Zose nkomye agahindizo.

Imuhe impundu inyicirwa

Yakoye mu Bwiriri,

215
Bwagiro zahweje inganji

Muraze murore inkwano

Yakwera Muhoza, Muhashya-ngimbi 

Zigeze mw' imurikiro.

Ejo mutagira ngo yabyaye Mwete-muke,

220
Muka Busage uzava i kabuye agasezera.

Ziragwa inka ngo zibuze urwuri,

Nk'izirazwe igitamba-mbuga

I Kibinyegezi cya Nyakiroha.

Sinahabwa ingoma

225
Ngo igire icyangwe nk'uwayinaniwe

Ikabura ngira,

Ivuna amasumo y'Abanana. 

I Munanira wa Mudatoboka

37°- SEMIDOGORO

136. UMWAMI SI UMUNTU-I = LE ROI N’EST PAS UN HOMME 

  Ce poème de la catégorie « Ikobyo » est spécial à plus d’un titre. Tout d’abord, il est le texte qui contient « la théorie officielle du pouvoir monarchique et théocratique ». Ensuite, l’auteur du poème n’est pas n’importe qui. Son nom est SEMIDOGORO, fils de Gasegege, du lignage des Abenegitore, descendants de Kigali I Mukobanya. C’est  ce roi qui a transformé son royaume clanique « nyiginya » de ses ancêtres en un Etat-Nation. Il est donc le témoin autorisé de cette doctrine élaborée dans sa  famille. La personne du roi, ses prérogatives et ses devoirs à l’égard du royaume sont définis dans ce chef d’oeuvre poétique.

        Umwami si umuntu

  Mwebwe bantu yahaye inka,

        Nyonga*, Nyoni ya Nyangwe. 

  Aba umuntu atari yatorwa,

005 Yerekanwa bugatuma yiyegura 

      abatutsi

        Akaba ukwe.

        Umugabe ntabe icy’ebyiri. 

  Icyumwe, Cyanga-mugayo cya Nyamugabo wa  

  Cyarubazi,

  Ntakunde inzw’ebyiri

010 Akubaka inzw’imwe.

        Iyo nzu ga nyine ikaba ikwiye igihugu,

        Igakwira n’abazaza,

  Nzira-ndende ya Ngizw-ebyiri.

  Yeee ni ukuri, aba yanze  kuba umuntu uwabaye  Umwami,

015 Umwami ga aho ni we Mana agahaka abantu.

  Yee, si umuntu ni Umwami.

  Umwami uyu nta we umwigera,

  Ngo âha aturanye na we.

  U Bwami ubu ntiburonkwa nk’icumu,

020 I Cubuka* kwa Nyirabicu* na Bicuba*,

  Umugabe abûzwa inkara*

        Agaherezwa ingoma.

        Umugome na we akaba umwimbi*

  Ngo yiciwe se,

025 Agahora abunza ibirozi

  Akicanwa na byo.

        Ubonye abahaka amezi y’ububisha

  Nibayasuke i Musukuma*,

         Kwa Nyiramurekezi na Murema 

030 Mureherwa arima bakajya mu ngeri.

        Ubonye abibeshye nk’aba Gitsiko*,

  Imana itababonye 

  Baza kwibagirwa ino.

        Henga mbwire Umwami aho Imana  yubatse

035 Narahageze “i-Zina-wenyine”

        Kwa Nyiranzira na Nziga* ya Muzirwa,

      Imana nyibona mu ijabiro umu. 

      Nsanga ari we Mana twambaza

      Indi Mana ni we uyizi

040 Tubona Ngendo twebwe.

        Inkuba iyi ntisangira n’imikuba* 

  Igenda yonyine i Mugenda-mpore*

  Kwa Nyiranyamugenda na Mugenda-ngame,

  Naragenjeje mbona agenda ukwe.

045 Agenda ukwe nta we umwigera

       N’abamwigera abagerera i Buri-ngeri.

       Ubonye abaroga imvura nyine Nyamvura, 

       I Vumba-mbogo* kwa Nyirakavuna na Kavuganyi,

       Kavuna-bose aravunya nkaza kubavuma.

050 Jye navumye na Kiramba*, Kirasana aramwica,

       Butarasusuruka ndaza ndahigurwa.

       Uyu ni we mukuru w’abamukurira

       I Mukura-bisimba* kwa Nyiramukozi 

       na Mukora-ngame,

     Ni we Mana Rugabo nguyu 

055 Ni we Mana dusaba umuriro 

       Abajya gutunga tujya gutunda

     imigisha iwe.

       Ubonye abigera intare i Ntarama*

       Kwa Nyirantambara na Ntegure,

       Kandi bucya abazindukiriza mu ngezi. 

060 Urabagere i Kagera Mugera-nzira,

        Abigera inyonga* za Kabonde*

        N’Ingera-birenge* nazo zigwe.

      Umukama uyu akamirwa n’Imana

      Na twe akadukamira

065 Maze amata agakwira i Bwama-

      ndubaruba*.

       Abyaza imwe ikaba ishimwe

       Inshungu ya twese,

       N’abavuye imuhana irabahaza na bo.

       Umwami uyu ni we Byemera,

070 We wemera igihugu

       Akamwa wenyine akagihaza.

       Agahaza n’abamucikira

       N’abamusaba imuhira,

       Akabemeza akabahagiriza rimwe.

075 Nta mwana w’Umwami 

       Wakwemera kuba Umwami atarazwe.

       Umwami warazwe ni we uyemera imirimo.

       Nta wakora wenyine atakirwa

       Ngo yemere igihugu,

080 Imirimo yemera imbonwa*.

       Umwami si umututsi, ntabe n’umunyiginya,

       Ni umusumba asumba abantu

       Agasumba n’abisumbuye,

       Abigize bakuru aho basumbana

085 Akabasumba du na bo…

       [ Nganzo, ndi n’inganji ica ababisha,

       Nkamenya n’inganzo y’Abami ba Segeka 

       Mugusiga  ndagukirwa na ba nyina.

      Ahandi ho indagirwa-bami

090 Igenda bimbwa mu ndigitira.

I.    Henga nsezerane n’Umugabe

       Ntahe njye gukura,

       Naramukoreye Mukura-mpabe

       Wa Mukora-ngabo na Nyekuru,

095 Indagu ya mbere ndi kuyusira.

II.   Henga nkwibuke narakwereje

       Nakumariye urugumye,

       I Bwanga-magume* bwa Mfit-amaguru*,

       Ntahe nsige abana bafite inkovu nziza i Bwami 

100 Ninsaza azanyibuke Cyizihirwa-mu-ngabo,

       Cya Cyizihirwa-mu-ngoma cya Cyikora,

       Nawe  Cyimuka-nzira azanzirikane.

       Kaga niba yaje, Mwagirwa na Mwete w’igihugu

       Bandemarije azandemurura…]

105 Nyamwitw-ukwe uyu si umuntu nk’abandi, 

       Agatsinda aba ari inkuba

       Akaba kure ku ijuru.

       Yajyaga no kugukika

       Akarabya nk’inkuba kukwica 

110 Ukaza kumuramya… 

      [Ye Bene inka ishinze urugamba,

       Yashinja imwe, i Mashenja barayishima.

       Yaturuka i Mudashinga ikanyura i Musimba,

       Iwa Muka-mashimwe 

115 Ishimwe rikava aho…]  

       Umwami uyu asa n’abantu,

       Basa ku bwoya ntibasa mu nda, 

       Ubwoya bwa Mabeza* buba bwuzuye

       umubiri 

       Umwami aba ari isugu*

120 Ntiyicare mu batutsi akaba ukwe.

LE ROI N’EST PAS UN HOMME

--------------------------------------------

   La présente traduction est principalement d’A.Kagame  mais complétée et retouchée en maints passages par nos soins ;

        Le roi n’est pas un homme, 

  O hommes à qui il a donné des vaches.

        Le Souverain, Nyoni, fins de Nyangwe,

       Est homme avant sa désignation au trône ;

005 Mais une fois intronisée, il se sépare des Abatutsi,  

  Et occupe une place à part.

  Le Souverain ne saurait avoir de rival :

  Il est unique, Cyanga-mugayo, fils de Nyamugabo, 

  souche de Cyarubazi.

  Il  ne tolère pas deux maisons :

010 Il construit une seule.

  Cette unique maison couvre tout le pays,

  Et prévient les besoins des générations à venir,

  Lui, Nzira-ndende, souche de Ngizw-ebyiri.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  

  Eh oui, c’est certain : il n’est plus un simple homme, 

  celui qui devient roi.

015 Le roi c’est lui Imana , et il se hisse au-dessus 

       des humains.

  Eh bien oui, il  n’est plus un homme, 

  il est devenu roi !

  Le roi que voici, personne n’oserait se comparer 

  à lui,

  Sous le prétexte que leurs domiciles sont contigus.

  La dignité royale ne s’acquiert pas comme on reçoit 

  une javeline,

020 A Ruhanga chez Nyirakabogo et Mutara I.              

  Le roi est désigné  par consultations d’oracles

  Pour accéder au trône.

  Quant au méchant, il ourdit toujours de noirs projets,

  De venger son père 

025 Et finit par en payer de sa vie. 

       En voilà d’autres qui sont enceinte de méchanceté. 

 Qu’ils l’avortent, au Rubumba

 Chez  Nyiramurekezi et chez Murema.

       Mais, dès que  Mureherwa monte sur le trône, 

030 Il les précipite dans le gouffre des eaux. 

  Avez-vous pensé comme les partisans de Gasenyi ?

  Puisque Imana  ne les a pas vus de bon œil,  

  Ils ont fini par oublier le chemin de retour vers notre 

  pays.   

  Permettez que j’indique  au roi le lieu où habite 

  Imana.

035 Je suis arrivé en ce lieu appelé Nom-à- lui-seul,

  Chez la Nyiranzira et chez Nyirakabogo souche 

  de Muzirwa.

  Imana, je le contemple dans le palais que voici.  

  Je trouve que c’est lui Imana vers lequel nous 

  faisons monter nos supplications.

  L’autre Imana , c’est celui qui le connaît,

040 Quant à nous, nous ne voyons que le roi, 

       son représentant.  

  Ce Tonnerre ne partage pas le pouvoir avec

  les  médiocrités.

  Il chemine seul à Humure

  Chez Nyiranyamugenda et chez Mugendangame.

  J’ai observé et trouvé qu’il se comporte d’une 

  manière qui lui est propre.

045 Il se comporte de sa façon, 

  Et ceux qui se mesurent à lui, il les précipite au fond 

  des eaux.

  As-tu remarqué ceux qui empêchent la pluie 

  de tomber, ô Nyamvura, 

       A Bweramvura chez Nyirakavuna et chez 

       Kavuganyi,

       Pendant que ce Kavuna-bose donne audience,

       moi  je me présente pour les maudire.

050 C’est encore moi qui ai maudit Mutaga, 

       après quoi Kirasana le tua 

  C’est alors que, le lendemain matin  que je fus 

  récompensé.

  Celui-ci est le seul qui a la préséance sur ses aînés

  A Rwingwe chez Nyiramukozi et chez Mukora-

  ngame,

  C’est lui Imana, c’est lui Rugabo.

055 C’est lui Imana à qui nous demandons du feu,

        Pour  être riches, c’est chez lui que nous allons

       demander les  bénédictions.

  En voilà qui tentent de se mesurer à cet Intare, 

  à Mwulire

  Chez la Nyirantambara  et chez Ntegure, 

  Alors  qu’à la noyade il les condamne tous 

  les matins.        

060 Réduis-les à l’extrémité, ô Mugera-nzira,

  Ceux qui se transmettent les insignes royaux 

  de Kabonde

  Et que les Barundi  soient eux aussi renversés. 

  Le Souverain que voici boit le lait trait par Imana, 

  Et à son tour  il trait pour nous,

065 Et ainsi le lait devient abondant à Rwamiko.

  Une seule vache de son troupeau personnel 

  devient une base de richesse,

  Cet héritage commun enrichit abondamment même 

  les étrangers immigrés chez nous.

  Le roi que voici est le  Suprême Responsable 

  du pays,

070 Il porte sur ses épaules les intérêts de la Nation.

  Seul, il se charge de lui fournir du lait à satiété.

  Il rassasie  également même les réfugiés qui viennent

  chez lui

  Ainsi que ses propres sujets : 

  Tous trouvent chez lui  tout ce dont ils ont besoin.

075 Aucun fils de roi n’accepterait d’être roi 

       Sans avoir reçu la désignation à cette charge.

  Seul le roi désigné se sent obligé d’en assumer 

  la charge du pays.

  Personne ne peut travailler seul et sans aide, 

  De manière à donner satisfaction au pays. 

080 Seul l’Elu* assume valablement les responsabilités 

       du pays.

        Le roi n’est ni un  homme,  ni un «Nyiginya » ;

  Il est le transcendant : il transcende les hommes ;

  Il transcende même ceux qui sont au-dessus des 

  humains ! 

  Les plus grands dans leur hiérarchie, 

085 Même eux, il les transcende . 

      Ô Sagesse, j’ai un message de dénonciation contre 

  tes ennemis, 

  Je connais également les traditions sapientielles 

  des rois, vos ancêtres, 

  Et lorsque je compose mes poèmes, je ne manque 

  pas de louanges même pour les reines-mères.

  Quant aux rois illégitimes, 

090 Ils sont éliminés comme tous les vauriens.

  En ce qui me concerne, il ne me reste qu’à présenter 

  mes adieux au roi,

  Je me retire de la Cour pour aller commencer 

  le service 

  Auprès de Mukura-mpabe, 

  Fils de Mukorangabo et de la Vénérable,

095 Ainsi achevé-je mes premiers oracles.

  Permets-moi de me souvenir de tout ce que j’ai 

  auguré pour toi.

  Je t’ai libéré  de tes difficultés,

  Afin de t’épargner les misères qui t’acculeraient 

  à la fuite. 

  Je quitte la Cour royale en laissant des enfants 

  qui y ont une bonne renommée.

100 Lorsque je serai trépassé, qu’il ait pour moi 

       une pensée amicale, Cyizihirwa-mu-ngabo,

  Fils de Cyizihirwa-mu-ngoma, rejeton de Cyikora,

  Et Cyimuka-nzira ne m’oubliera pas.

  Si une catastrophe s’abat sur le pays et que  le 

  Refuge et le Responsable du pays 

  Sont mal informés de moi, il apportera les correctifs.

105 Le Porteur du nom unique que voici n’est pas 

       un homme comme les autres. 

  Rien d’étonnant, car il est le tonnerre

  Qui habite haut dans le firmament.

  Et, quand il veut s’en prendre à toi,

  Il prélude par des éclairs pour te foudroyer

110 Et t’oblige à venir le supplier.

      O les propriétaires de la vache qui engage la bataille, 

       Si elle se mesure avec une autre, elle récolte les 

       félicitations des gens de  Mashenja.

       Si elle attaque en venant de Mudashinga,

       En passant à Musimba, 

115 Alors les louanges lui arrivent de chez  

       Mukamashimwe.

  Le roi que voici ressemble aux hommes uniquement,

  Par le poils  et non pas par dans le cœur,

  Car, en effet, le poils du roi couvre tout son corps.

  Le Souverain est un consacré : 

120 Il ne s’assied pas parmi les  Tutsi mais siège à part.  

_________________________

VOCABULAIRE

01. Nyonga                      =  Le souverain

02. Cubuka                      =  Ruhanga 

03. Nyirabicu                  =  Nyirakabogo

04. Bicuba                       =  Mutara I

05. Inkara                        =  Oracles

06. Musukuma                =  Rubumba

07. Gitsiko                      =  Gasenyi

08. Nziga                        =  Nyirakabogo

09. Imikuba                    =  Médiocrités

10. Mugenda-mpore       =  Humure   

11. Vumba-mbogo         =  Bwera-mvura

12. Kiramba                   =  Mutaga

13. Mukura-bisimba      =  Rwingwe

14. Ntarama                   =  Mwurire

15. Inyonga                    =  Insignes royaux

16. Kabonde                   =  Etait la mère de Kimenyi III 

                                           Rwahashya : roi du Gisaka. 

17. Ingera-birenge          =  Abarundi

18. Bwama-ndubaruba   =  Rwamiko

19. Imbonwa                   =  Elu

20. Bwanga-magume      =  Libération-des-misères

21. Mfit-amaguru            =  La fuite ou sauve qui peut

22. Mabeza                      =  Le roi

23. Isugu                          =  Sacré 

137.  UMWAMI  SI  UMUNTU – II 

      Ce poème fragmentaire de la catégorie,  « Ikobyo » est occasionné par le précédent. La méprise causée par son intitulé et tournée contre son auteur par des gens mal intentionnés, obligea Semidogoro à composer ce second dont le nom propre a été oublié au profit du même titre avec le chiffre II. Le contenu n’est rien de plus qu’une réctification de la mauvaise compréhension du titre qui lui attribuait faussement le sens de : roi qui n’est pas un homme, non pas qu’il est « inhumain », mais parce qu’il est au-dessus des gens ordinaires.

     Umwami si Umuntu

     Mwebwe bantu yahaye inka.

     Umwami yimana n’inyoge

     Ya Nyongez-imyambi ya Rubazi

05 Tubarira twese Rubanda.

     Maze uwagira ati : si inkuba

     Mu nkuba za Makuka,

     Araze antegere unyage.

     Umwami yimana n’Inyabuhoro

10 Ya Bahorera se ba Gisamirwa

     Ikaba  Imana bikamenywa.

     Muzambwire uwayihara

     Iyo mpire ireba ikibinda,

     Ya Kibanga-muheto cya Ntegure

15 Akarora akigerezaho.

     Nasanze Imana ari iz’Abami n’abana babo,

     I Banza-mbeho rya Nyirabugiri na Sabugabo

     Ubuhatsi bwaramutse i Karakara.

     Muzi induru yavuga

20 Mungabo akarabuka,

     Nta kizira twizihiwe

     Ngo havuze ingoma.

     Umwami yimana n’icyuma

     Yisegura ku musego

25 Gisanganira-ngoma cya Gisamirwa

     Ikaba inyundo bikamenywa.

     Ubwo bukuru ikabwitirirwa

     Rushara rwa Nya-gasani,

     Navuze yuko yima ari Umugabe

30 Mugaba-ntaka wa Ntegure

     Iryo nkaba ntaritukirwa,

     Natorerwa abantu.

     Jye nzashyira iyo Umwami ashize impaka

     Mpakanye-guhunga ya Buhungiro bwa 

     Muhundwa-saro,

35 Aho jye iryo yampundiye nzatora iryo.

      Nagira ati : rirenga rigana iriya

      Nanjye ngire nti : ni yo rirengera.

      Nagira ati :  uramenye 

      Ngah-ihora ya Muhanyi

 40 Akazanyunurira.

38°- NYAMASHARA

138. NZERU YIZIHIYE ABAMI  =  O l’HEUREUX PRESAGE DIGNE DES ROIS

   Voici le dernier des poèmes composés par les représentants du clan royal des Abanyiginya sous leur régime monarchique. Le suivant, Laurien Munyangaju du même clan, n’a vecu que sous le régime colonial.  Nyamashara était fils de Yuhi IV Gahindiro. De lui, on a peu d’informations. La tradition a retenu qu’il était très beau. De ses poèmes, un seul nous est parvenu et en état fragmentaire.  Ce prince a été initié à la poésie par les grands en ce domaine qui étaient à la Cour de son père, Musare, Kibarake, Nsabimana, etc. Le contenu de son poème est un programme militaire. Ce jeune poète ne manquait pas d’exemple pour ce genre de poèmes qui contiennent des ambitions militaires. Il annonce la prochaine défaite du Gisaka et  du Burundi qui suivera  la soumission complète du Ndorwa.

     Nzeru yizihiye Abami n’abahawe, 

     I Bwami hakirirwa ubugoro

     Buhire igataha n’impundu,

     Rugira igashimira igicaniro mu gicumbi.

05 Mbe Micomyiza Bicuba

     Byuhire ingundu n’ingoma,

     Ingoro zikuzura umugoroba n’ubugondo

     Ruganzu Ruganza-bayonga rwa Ruganzu

     Twajya kwaha i Bugombora.

10 Mbe ngoma y’igihumurizo

     Nkwitabanye ingoga.

     Na mwe ab’i Murori

     Muze mushire indoro,

     Murore ibirorero

15 Ibirende n’ibirongori,

     Ibirezi arambarije ho. 

     Yarazwe na Birari,

     Biririza abagenzi

     Nta rubanza rw’abakwigera,

20 Watsindana n’abatunze.

      Nta we uzasa na Bisu bya Nsuts-ubusoro

      Mbe Kizima kizingiye mu Kiziguro

      Iyo kizinduka yanyagiye Bizingye,

      Mu rya Muzenge hejuru e Muzinga

 25 Mbe Kazimanganya-maganya

     Mugabe zereye bugicya.

     Rikagwa mu ngoma

     I Mugogoma rikarenga,

     Ari we Kiremwa-mutima.

30 Mutungo utanga utiganya

     Mutamu w’intaka utaha utamirije,

     Mutara w’ingoma

     Utambwaho n’abakaraza,

     Utamba mu mpundu .

35 Mpumushyo atumiye

     Rukinga na Rukarishya-mirabyo

     Ngo zize zimurikirwe bakeba,

     Iyo akenyereye amakeba

     Arayakengeza Nkozimyambi.

40 Myambazo y’inka za Mariba

     Nimugire Umwami Rubanda,

     Na we Mwami gira ingoma

     Nyangoma mbabwira icyo muruzi,

     Muruzi Buruzi.

45 Muruzi n’i Buruma-bavumbu  

     Muruzi n’i Burenga-ntege,

     Ibyo byose Ntwari ari bubitumire

     Abiteranye abigire intara imwe.

     Nta ntara  izi agira

50 Ntumiy-indwi ya Bitugu

     Abatumye ho imihare,

     Bose bahabye

     Ahenge mu gutaha yirukanye abahima,

     Abageze abashyira imbu ya Giheka

55 Bashira ishinganwa n’ishongore

    Abashikuze inka n’ingoma Mushikaruge. 

39° - MUNYANGAJU, Laurien

139. NONE UTABARUTSE NEZA = TE VOILA DE RETOUR D’UN VOYAGE  PLEIN DE SUCCES

   Ce poème « Ikobyo » est composé  par Laurien Munyangaju. Celui-ci clôt la liste des poètes du clan des Abanyiginya. Il est du lignage des Abaryinyonza. Ce poème célèbre le voyage du roi Mutara III en Belgique. Il fut déclamé le 22 juin 1949. Il appartient donc, comme on le voit, à la période de transition entre la poésie traditionnnelle et la poésie moderne. Ce voyage du Roi  marque un tournant décisif dans les relations entre le Rwanda et la Belgique. Il se place également dans une période de formation des partis politiques qui contestent la monarchie au nom de la  démocratie. Le poète s’imagine que ce voyage du roi en Belgique aidera à mâter ces mouvements subversifs ! 

       None utabarutse neza

       Ntega amatwi 

       Nguterere abahinza umwaku,

       Umwami asigaye ari uwo kwa Gihanga.

005 Ngaha Leta urayihuguye,

       Bazahindure ibitabo

       Batarure abanyabinyoma,

       Basesengure abasumiye ingoma

       Batazirazwe na ba se.

010 Bose uzabahigika bahinduke abamotsi,

       N’ubundi ryari ishyano

       Warushye amashyamirane,

       Mu mashyo y’inka zawe.

       Ni cyo cyatumye ushyiguka

015 Umwami ni ukurwana ishyaka,

       Akagwiza ishya, 

       Agatsinda ishyari

       Ishyamba akarivurunga,

       Avumbura ibyamwihishe.

020 Ni cyo gituma ashobora amahanga,

       Amahina yaza akarinda.

       Umva ngo ndagutatira

       Ngutaturira abanzi,

       Ngira ngo ubone inzira yo gutsinda.

025 Dore nje gufata amazi

       Abaguteze amaso ni benshi,

       Umunsi wo mu maturo

       Wungutse andi matungo,

       Ni igitego nguhaye 

030 Nzagutaha unyishyure.

       Komeza ubashyashyanire

       Wateye igishyika  

       Ishyerezo uzabashyikira.

       Aho uzi ijoro waraye waje

035 Abahinza bumvise iryo jambo,

       Baragize ngo bakugize nk’uw’ejo,

       None bamanjiriwe. 

       Barajajabira hehe

       Ko wahagaze ku byambu,

040 Ugaturuka ibyoko byose.

       Ni iby’ubusa bazatsindwa

       Nta we uca ku mugeni w’igikundiro,

       Ngo azakwe umubi.

       Jyeho mbonye rubaye

045 Ubwo bazatora umukuru,

       Ukwiye gutegeka

       Ntibazatangwe kuri Mutara,

       Umwami w’igitinyiro

       Witahira mu Rukari.

050 Ni we uteye ikirenge 

       Mu cya Ruganzu rwa Ndahiro,

       Umwe wahanuraga abahinza

       Yabahagurukiye nk’ukwo.

       Komeza urwane iyo ntambara

055 Nkubereye ku nteko,

       Mbagutorere ubatutire 

       Tubake amatungo,

       Ni jye ubaguteje umutasi wawe.

       Nitwa Ruvugamahame

060 Uhimba nta bwo atinya,

       Ahora aturuka ahakomeye

       Akarinda aho ruremye,

       Ntiyirengagize ibyo areba.

       Burya Abazungu bera

065 Hari ho ibyo tutabashima,

       Twabibahishe kera.

       Reka mbakenkenukwe mvuge

       Mwenda mumvungure,

       Mungire ivu

070 N’ubundi hapfa uwavutse.

       Dore icyambere nkibabwire

       Ko mujya mwumva amagambo, 

       Mugahishira abagambanyi

       Ntimubagaragaze ngo tubumve,

075 Kandi ari abagome rusenzi.

       Umwami aba umwe mu Rwanda,

       Uwo barwaniye mwo akamunyaga,

       Ibyo kwica byaraciwe.

       Ko mucumbikira abamuciriye igico,

080 Barya bacurirana mu gicuku mukabaceceka,

       Ni ba gica cya Micaca,

       Barashaka  kubacanya na we.

       Ni inkunda-bicika bose

       Burya ba se babiciye kera,

085 Ubwo mutwita ibicucu,

       Tubiceceka tubizi

       Ko mwizihiza abakungu

       Mugasa n’abakunda amaturo.

       Ko yabakuriye yo umutima akabakorera,

090 Mugasa n’abamukunda urumamo,

       Burya mwamaranywaga n’iki ?

       Ubwo mwari mushebetse 

       Mu ntambara ishize,

       Ntimwangaga isumbe

095 No gusuzugurirwa mu isi yanyu,

       Burya ibintu bisa n’ibindi.

       Ngaho ndabibabwiye

       Na mwe mufite ubwenge,

       Ubwami ni igikomeye

100 Ntibukurweho n’ubusa.

       Ko mwisobeka n’ababisha,

       Tuzamenya tumushakira hehe ?

       Muramenye mudahana Umwami, ni uguhemuka.

       Burya amagambo abwirwa benshi

105 Akwumva bene yo.

       Mbese ntiriwe nyorera

       Na mwe mutiyibagije, 

       Nzi ko ari nta cyo muyoberwa

       Kereka icyo mudashatse.

110 Uwagambaniye igihugu akakiyobya,

       Iwanyu mumugenza mute, tukoya !

140. INTAYOBERANA YAKURANYE URWEGO = LE DIGNE HOMME A LA TAILLE MAJESTIUEUSE 

  Ce poème est une louange à Mgr BIGIRUMWAMI, premier evêque rwandais, à l’occasion de son ordination épiscopale en 1952. 

I.

01.Intayoberana yakuranye urwego, 

02.Iyo nkuru nziza itaha i Rwanda. 

03.Yazanywe n’umugabo w’ikirere

04.Ayikuye i Roma

05.Ngo tumuhawe ho ikirori

06.Atubere ikiramiro

07.Dukunde dushire ikirozi. 

08.Ni ikirezi cy’amaraba

09.Ni ikirenga cy’Abanyarwanda.

10.Mwumvise aho yavutse 

11.Ndababwira aho yavuye.

12.Intayoberana iwabo ni mu Mirenge

13.Ya Zaza na Kizihira,

14.Iwabo ni Bare na Kibare,

15.Ni ku Murehe wa Karemba,

16.Ni Bigoma na Kabirizi.

17.Nyirigitinyiro yaturutse

18.Gatare na Matongo

19.Iwabo ni Ntarama na Ntaga

20.Yaturutse Ruhira

21.Rwa Nyange na Nyombe.

II.

22.Yarerewe Seminali ya Kabgayi

23.Aho yakuriye ni Misiyoni

24.Ya Muramba wa Binama.

25.Ni Indatwa ntiyakurikiye iby’indamu

26.Yabigize indahiro.

27.Ni isugi ntiyanduye nk’abanyangeso mbi.

28. Nimwumve mbasingirize

29.Musenyeri w’umusore

30.Musigare mundora ho agahabwa

31.Imana  yamusesuye ho inema

32.Ni yo neza yakuranye

33.Ntiyakunze ibizira

34.Yabizibukiriye agana mu Kiliziya.

35.Rwizihira aho basoma Misa rwa Ngarambe,

36.Ni ingabo ya Papa

37.Abapagani yahinduye barenze ibihumbi

38.Mu gihugu cy’aho yabanje.

39.Uwo baririmba ijabo ijoro rigacya

40.Wa Rucyahankiko

41.Aje kutubera intungane,

42.Inkingi y’ubutungane izamutura ho.

43.Ni igitego cy’inguru

44.Ntaguranye bitatu

45.Abitambukije urugero.

46.Abatumva iyo ngingo

47.Bazanyegere njye nyibabwira,

48.Mbese ntiriwe nzinzika

49.Reka mbavire  i Muzingo.

50.Muzi abazanye amatage

51.Kandi twarahawe intaho imwe.

52.Icyabatungura ngo barore

53.Uko ino Ntamati yabitaritse.

54.Umudatsemba isano wa Sangano

55.Ni we soko y’amajyambere.

56.Umutagendana ishabisha

57.Ahorana ishema.

58.Ubwo tumusangishije Mutara

59.Uwo iyo neza idatashye ku mutima

60.Ni Nyagitanwa

61.Tuzamwita umutindi nyakujya;

62.Ndetse akwiye gutabwa mu muriro

63.Agashya ururimi.

64.Niba yanga abarinzi b’igihugu

65.Ingoma ibihumbi atarahabwa inema

66.Iyo nabi izamuhera ho. 

III.

67.Tuguhaye impundu 

68.Mubyeyi wabyirukiye i Rwanda

69.Tuguhaye impundu Mpinga y’impabe

70.Impaka z’abahizi urazihigitse.

71.Tuguhaye impundu Mpinga y’impabe 

72.Dore turi impongano zawe          

73.Tuguhaye impundu Mpinga y’impabe 

74.Wihakanye impuha.

75.Tuguhaye impundu Mpinga y’impabe

76.Urabe uzanye impamba nini,

77.Ngo iyo tujya hararamba.

78.Tuguhaye impundu Mpinga y’impabe

79.Indoha izagwana isuri

80.Uratwugamishe mw’isinde wakomye.

81.Tuguhaye impundu Mwungeri    

     udakenesha   

82.Iyo nkoni uturagije uzayikubite  

83.Ya Ntare utayobewe

84.Itera izi Ntarama zawe.

85.Tuguhaye impundu Mubyeyi w’ishema

86.Abashikuza ibishyitsi

87.Shitani yashinze

88.Bikanga gushira ho n’imizi

89.Turakwizeye  bizashenyera iyo.

90.Uratubere umubyeyi tuzakubera abana.

91.Duhuze n’Imana

92.Ineza izatahe mu Rwanda.

93.Urwandiko rw’ihame wahawe

94.Urusome ubudasiba

95.Imana igushyire imbere;

96.Gwiza imbaraga mukungu w’imbabazi,

97.Tugusabiye kuzaramba.

LE LEXIQUE  POETIQUE

001. Abakoni                       =  Conducteurs des vaches 

        razziées

002. Agasongoro                 =  Prix de bravoure

003. Amacwa                      =  Malheurs

004. Amagume                    =  Difficultés

005. Amakirwe                   =  Choix tragiques

006. Amaziri                       =  Impureté dans le lait 

        contenu dans les pis de vache   

007. Bugesera                     =  Butema-buto, Mabaya,

008. Bungwe                      =  Kivuga-bagore : dont la  

        reine-mère était Nyagakecuru-Benginzage, Mizage

009. Burega                        =  L’avisé

010. Burundi                       =  Buguru, Ruseke, Bugenda, 

        Busiga-ntote, Busumba-birenge, Butanguranwa, 

        Nyamuhandwa, 

011. Cyilima Rujugira       =  Mirishyo, Rusaza, Busage, 

        Birende, Mweru, Rweru,  Rugo-i-mutwe (chauve)

012. Gahindiro                   =  Serugo 

013. Gasogwe                    =  Le Pacificateur

014. Gisabo                       =  Roi du Burundi

015. Gisana-mpfuke          =  Le salut providentiel 

        du pays

016. Gisanura                    =  Mwamugaba 

017. Guca inkamba           =  Trancher une fois pour toute

018. Guca urusa                =  Epier

019. Gusanura                   =  Présider, être en pleine santé 

020. Gusogomba               =  Bouleverser 

021. Ibihubi                       =  Une mélodie de musique 

        de tambour

022. Ibikondo                    =  Dépouilles mortuaires

023. Ibishwama                 =  Trophées

024. Ibyaga                        =  Perturbation  

025. Igikâka                      =  Grande beauté

026. Igitenzi                      =  Indolent

027. Ijabiro                        =  Palais royal   

028. Ijabo                          =  Prestige

029. Imbare                       =  Poètes

030. Imbonwa                   =  Elu : Umwami, Umucengeli

031. Imihayo                     =  Louanges

032. Imikako                     =  Perles de collier

033. Imikiko                      =  Dangers

034. Iminega                     =  Coups de lance

035. Imirama                     =  Instrument de musique

036. Imirimba                    =  Jeunes nobles

037. Imisaka                      =  Deuil

038. Imisumba                   =  Sommités 

039. Impenda                     =  Myriades de vaches 

040. Imposha                     =  Tranquillité (guhosha) 

041. Imyasiro                      =  Hauts faits

042. Imyiri                          =  Butin

043. Indoha                         =  Pluie diluvienne

044. Indonyi                        =  Parement

045. Induba                         =  Cris de joie

046. Ingenduzi                    =  Voyageur, chercheur

047. Ingongo                       =  Expérimenté 

048. Ingundu                       =  Noble danseur : Intore

049. Ingunge                       =  Peu civilisé

050. Inkaka                         =  Vedette

051. Inkangura                    =  Grande énergie

052. Inkara                          =  Oracle, augure, devin

053. Inkusi                           =  Témoin oculaire 

054. Inkwaruro                    =  Javeline recourbée comme

        signe d’avoir tué un ennemi dans la bataille

        précédente

055. Inseso                          =  Orphelin de son maître

056. Intanage                       =  Flèche empeignée

057. Intiti                             =  Savant 

058. Intutu                           =  Dépouilles : ibikondo

059. Inyonga                        =  La royauté, insignes de 

        la royauté

060. Inzeru                           =  Présages

061. Magaga                        =  Inexipiable

062. Inzoza                           =  Avenir, allégresse

063. Inzugu                          =  Beauté ravissante 

064. Isange                           =  Partage : isangira

065. Ishya                             =  Succès

066. Isugu                             =  Sacré

067. Kabego                         =  Gisaba-bahutu : roitelet 

        d’Ijwi 

068. Kabuga                         =  Puits-salin

069. Karinga                        =  Rugina, Ingina,   

        Mutukura, Nyamurunga,  Muteri, Ntuku, Muringa,  

        Karinzobe, Mpanzi, Musengo, Nyamiringa,

        Rukanga-bakeba,   Bitugu : Tambour dynastique 

       du Rwanda

070. Karyenda                     =  Tambour dynastique 

        du Burundi

071. Kigeli III Ndabarasa   =  Mirego, Mitanago, 

        Misakura, Mfashimyambi, Miheto, Mbangira,  

        Kirima-condo, Nyamurwana, 

072. Kimenyi                      =  Bwenge

073. Kiragutse                     =  Interanya-mbibi : 

        Troisième  tambur dynastique du Rwanda 

        après Karinga

074. Kubwagara                 =  Trôner

075. Kugarishya                 =  Elargir son espace  

        d’occupation, s’opposer

076. Kuranza                      =  Faire se fendre les barattes 

        par manque de lait : kuraza

077. Kuretsa                       =  Tarir ; faire cesser

078. Kwishya                     =  Etre abondant 

079. Kwishyuka                 =  Se réjouir

080. Mibambwe Sekarongoro Mutabazi  =  Mwikozi,  

        Ndahise, Birari, Mikore, Murarahita, Migendo, 

        Mwambarira-ngoma

081. Mibambwe III Gisanura   =  Mwamugaba : 

        surnommé  « Rugabisha-birenge

082. Mpibicuba                          =  Rois Pasteurs, 

083. Mugabo-mvumbana           =  Souillards

084. Muheza-bayonga                =  Vainqueurs des 

        Abanyoro

085. Mukanza                             =  Le redoutable  

086. Mutandi                              =  Le bon tireur à l’arc

087. Mutura-gasani                    =  Demeurant dans la 

        félicité : habitants de Gasabo

088. Murorwa                     =  Ruhangwa-mbone : 

        tambour dynastique du Ndorwa

089. Mwambutsa               =  Bigashya, Gikebya-mato,  

090. Ndorwa                      =  Bwanga-guhuma, 

        Murori, Mubone, 

091. Ngozi                         =  Roi

092. Ntare                          =  Rubarira-joro, Gitontoma, 

        Cyububira-tamu, Rusumira-ndonyi, Rukungu, 

        Nyirishyamba, Gikoko, Mugara, Rwububira-tamu,

093. Ntantu                         =  Svelte

094. Nsoro                          =  Matare-mato, Bitondo,

                                                Rukangana, 

095. Nu                               =  Vraiment ! 

096. Nyabahinda                 =   Tambour dynastique 

        du Nduga des Ababanda

097. Nyanguge                    =  Nyirambyeyi, 

        Nyirampingobyi ; mère de Mukobanya

098. Matama                       = Nyiramuhimbo : mère 

       de Yuhi Gahima   

099. Nyonga                       =  Le souverain

100. Nzogoma                    =  L’insondable

101. Robwa                        =  Nyiramwimbwa 

102. Rubibi                         =  La beauté

103. Rugabo                        =  Dénomination divine : 

        le tout-puissant 

104. Rugasira                      =  L’imbattable

105. Rugira                         =  Dénomination divine : 

        le roi de l’univers  

106. Rukabuza                    =  Prestigieux 

107. Rukomba-mazi           =  Ruvuzo : tambour 

        dynastique du Bugesera 

108. Rukurura                     =  Bizinge : tambour 

        dynastique du Gisaka

109. Rutsinga                      =  Le victorieux 

110. Rwoga                         =  Kireremba, Rwanga-

        kuzika, Gisâre : Tambour dynastique du Rwanda 

        remplacé par le Karinga après sa capture par 

        les Abanyabungo

111. Sahunga                       =  Svelte

112. Sera                              =  Tambour dynastique 

        du Mubari  

113. Ubugiri                         =  La puissance

114. Ubuhanza                     =  La calvitie

115. Ubuhatsi                       =  Pouvoir, Autorité

116. Uburêzi                         =  Eleusine servant dans 

        le rite cultuel de bénédiction

117. Umucengeli                  =  Martyr mystique : désigné

        par les oracles divinatoires et dont le sang répendu

        sur le champ de bataille provoqué est supposé

        donner infailliblement la victoire sur les ennemis et

        entraîner l’annexion de leur pays. Mystique, en ce

        sens que ce sens a uneefficacité mystérioeuse ou

        surnaturelle  attribuée à Imana.

118. Umuhayi                       =  Champion

119. Umuganaho                  =  La perpétuité, la félicité

120. Umugando                   =  Insoumission

121. Umugazi                      =  Tranquillité

122. Umugiga                      =  Difficulté, Perplexité 

123. Umuhizi                       =  Un rival

124. Umuhutu                      =  Serviteur

125. Umukenya                    =  La mort prématurée

126. Umunyarukano             =  Chef cuisinier 

127. Umurenzi                      =  Noble 

128. Umuryasenge                =  Moustique

129. Umwiri                          =  Butin

130. Urukano                         =  Gage d’obéissance

131. Urukara                          =  Courroux

132. Urutsiro                          =  Antidote

133. Uruyundo                       =  La fécondité       

II. CAHIER 28 = ABABANDA

PRESENTATION

      Cette monographie consacrée à ce groupe de poètes est l’un des témoignages de la justesse de notre méthode de présenter par groupe familial nos poètes traditionnels et leurs œuvres. L’idée qui sous-tend cette méthode est de faire remarquer que l’art poétique provient d’une initiation habituellement familiale et d’un service national incombant à cette famille comme faisant partie du collège des Aèdes de la Cour. 

     Les quatre poètes que nous allons citer sont tous des descendants du même père. En voici la liste : Muhabura, son fils Ndamira, son petit-fils Ntibanyendera et son arrière petit-fils Rwamakaza. Le père de Muhabura fut le fameux forgeron Bwayi qui résidait à la colline qui porte son nom « Ka-Bwayi », orthographié plus tard Kabgayi, berceau de l’Eglise Catholique au Rwanda. 

      Devenue poète par hasard, Muhabura prouva que le besoin crée le génie. Nous allons mentionner l’occasion qui a forgé le génie poétique chez les fils du forgeron Bwayi. Mais de quelles origines familiales descend ce forgeron ? Il était du « clan des Ababanda », qui avaient créé un grand royaume au centre du Rwanda actuel et qui s’appelait le Nduga. Son dernier roi se nommait Mashira, fils de Nkuba, celui-ci fils de Sabugabo. Il fut tué par Mibambwe I qui annexa son pays au Rwanda. Dans ce clan, la poésie n’était pas leur spécialité. Son poids numérique était aussi fort modeste. Dans le livre de Marcel d’Hertefelt sur les Clans du Rwanda, les Ababaanda représentent un 6,69% de la population globale du Rwanda dont 7,64% de Hutu, 1,65% de Tutsi et 18,48% de Twa.

   Venons-en maintenant à l’heureuse faute qui nous a mérité une géniale initiative. Un certain Karimunda, chef des poètes du clan des « Abasinga » du lignage des « Abanuka-mishyo » avait fait une commande urgente de flèches et de lances à Muhabura. Celui-ci  ne respecta pas les délais. Pressé par la situation militaire, Karimunda porta l’affaire auprès du Tribunal de sa Majesté. Le roi Cyilima Rujugira dût trouver une solution au débat difficile qui s’en suivit. En effet, le forgeron se sentant perdu, réussit à se défendre en armes égales, c’est-à-dire en poésie qui était le langage de son adversaire en cette matière. La première manche était déjà gagnée par ce forgeron de ce seul fait de s’improviser en ce domaine où son adversaire perdait cet avantage sur lequel il avait tant compté. L’enjeu idéologique de cette question d’apparence anodine était considérable. Il déclencha une prise de position qui mit face à face toute la Cour royale en deux camps et suscita une série de sept poèmes pour un débat contradictoire.

      Pour excuser son retard à exécuter la commande, Muhabura a développé l’argument qu’il devait privilégier la grande commande faite par les haruspices des « couteaux utilisés dans le dépècement des animaux divinatoires ». Cette argumentative plaça le débat sur le plan idéologique de l ’efficacité pour donner la victoire au pays, efficacité  entre les augures qui désignent les « Abacengeli »(martyrs mystiques) et les armes matérielles qu’utilisent les combattants. A vrai dire, il s’agit de la priorité à établir entre l’« efficacité naturelle et sur-naturelle » : le rôle d’Imana et celui des hommes. Muhabura a réussi à faire tomber son adversaire et ses supporters dans le piège du paradoxe. Rujugira a tranché dans le sens du juste milieu : « Karimunda a raison, mais Muhabura n’a pas tort, bien au contraire » ! En d’autres termes : « Aide-toi, le ciel t’aidera ». Le même paradoxe se trouve dans les anthroponymes « Bigirimana = Les choses dépendent d’Imana » et « Bigirabagabo = Les choses dépendent des hommes vaillants » ! Cela veut dire : fais comme si tout dépendait de toi, tout en sachant qu’en fin de compte tout dépend d’Imana.  C’est ainsi que ce débat a suscité l’art poétique dans une famille qui n’en avait pas la responsabilité nationale.  

      Profitons de ce débat suscité accidentellement par une affaire sans importance mais qui toucha le point le plus important de la pensée « philosophico-théologique » des Rwandais. Il s’agit de la dialectique entre l’immanence et la transcendance, entre le naturel et le sur-naturel. Il n’est pas inutile de souligner  aujourd’hui que telle était la pensée de nos ancêtres. Rappelons-nous : 

-Les parents donnent à leur enfant le nom de Habyarimana (C’est Imana qui a engendré cet enfant) alors qu’ils connaissent leur rôle. 

-Imana irema abatindi ni Yo ibogosha (Imana qui crée les pauvres c’est lui qui les rase). Ce proverbe affirme que les pauvres ont  un  protecteur dans l’au-delà : dans la transcendance, tout en étant ici-bas : dans l’immanence.

-Umwami  avukana imbuto (le roi naît avec de la semence). On veut dire par cette croyance que « le roi légitime est désigné par Imana dès sa naissance ». La monarchie rwandaise traditionnelle était une « théocratie ».  

-Imana ihora ihoze (Imana venge sans coup férir). Ce proverbe affirme que Imana, tout en demeurant invisible, Il voit et sanctionne tous nos actes de la façon que lui seul sait choisir.

    Ainsi donc, conduit par une providence particulière, en choisissant Ka-Bwayi comme berceau de sa religion Catholique, il occupait le siège du Forgeron, le théologien de la religion de nos ancêtres. Ka-Bgayi fut ainsi la rencontre de deux héritages complémentaires, se référant au même Imana-Rurema. Notons pour terminer que bien des gens mal initiés à cette référence au rôle de l’Invisible  dans notre monde visible parlent souvent de la pensée magique des rwandais. C’est là une erreur. Croire à l’intervention divine dans notre monde n’est pas de la magie. 

40°- MUHABURA

141. IBYUMA BIMARIRA ABAMI URUBANZA = 

       LES COUTEAUX QUI TRANCHENT LE PROCES

       DES ROIS

    Ce bref poème de la catégorie d’« Ikobyo »  est la première formulation du débat qui vient d’être mentionné ci-dessus. L’intitulé du poème exprime bien la thèse de l’auteur : « les couteaux des haruspices » sont plus importants que les « armes de guerre » pour donner la victoire au pays. Le pour et le contre de cette thèse vont mettre aux prises deux groupes de poètes, d’un côté, Muhabura et les siens, de l’autre, Bagorozi et la majorité des politiciens. Ceux-ci ont peur de tout ce qui tendrait à sous-estimer le rôle des Forces Armées dans la défense du pays ainsi que dans son programme historique d’élargir son espace vital. Lisons maintenant ce poème pour voir l’exposé concret de cette doctrine.

     Ibyuma bimarira Abami urubanza,

    Bamara b’urubanza rwa Rubazi 

     Baraye mu Rugina.

     Rugira-mvura abajyana kwa Kivuna,

05 Kivunwa akabicuta kuhavunga.

     Aho biri na mukuru wabyo,

     Bitaringanije ibikorwa

     Mu kwanganira Karinga.

     Imirimo y’imirishyo yose iyi

10 Iruta iy’imihoro,

      Tukabona kuvuza urwamo

     Imbere ya Rwambari.

     Kizima ko abana ba Rushara

     Bamariye Abagabe urugumye

15 Rugumya rwa Ngumije inzira ya Rugenera-mbogo

     Yaragiraga i Mukoni

     Mukanya abajyana mu kangirane

     Iby’iwa Nyamukanga tukabikonda. 

     Ibi ni byo bisumbiriza Masenge

20 Ya Masheza na Mashike,

     Aho ni ibikorwa birirushya

     Ngo biringanire na ya masuka ahinga, 

     Ahinga mu nzira uzanye. 

     Tegera uyu ni we wabona inzira

25 Zizana abageni babyara Abagabe,

      B’i Mugomera-nyuze kwa Nyiramugandura na

     Nyamugaba,

     Tukabona kubona imyaka imirwa ya Myambi. 

     Erega data imfura y’imivuba

     Ubwo isumbiriza ibyuma by’imitwero,

30 Ibitebeje imirimo icyura,

     Uyu ni wo watira Rugondo

     Rwabonera Rugenda inzira.

     Yazana umugeni wa Masonga

     Ngo asahure i Musara-mazi

35 Wa Nyirasanganira-ngoma na Nyiramusabwa

     Ngo asanure Sambamba na Sarampundu.

     Wakabaye ko Karimunda

     Kaba kakiri gato

     Kataritegereza ibintu bikuru,

40 N’imitagara y’ingoma ivugira Mitana

     Ya Mitanago ya Bitugu 

     Mutumwa yakuye mu muhama. 

     Erega uyu ni we  wabanje 

     Ni we mukuru wahindutse indongozi,

45 N’amashyo anyaze ab’ishyari

     Shyaka  rya Musenyura-shyunga wa Nyiramishyo,

     Ni we ubanza ga kujya mu ishyaka ye. 

     Hakabona gukurikiraho ibindi byuma

     Uwo ni wo ubanza inzira zitsinda, 

50 Umva ibyuma bijya i Bwimba

     Bwimba bwamaze abanzi,

    Uwo ni wo ubanza kujya mu Bwimba, 

     Bwimba akabona rero gutora umunega.

     Agatera aho uteguye : umva indongozi 

55 Umva icumu ryaciye abanga Cubuka,

      Uwo ni wo ubanza kubacubya, 

      Maze agacira abanzi urutsi

      Na we Bishya agacyura ingoma ye.

141.  MBWIRE BAGOROZI UMUNSI UGUMYE = 

      JE VAIS DIRE A BAGOROZI LE JOUR DU 

      CHOIX DECISIF

   Ce poème de la catégorie « Ibyanzu » précise l’idée du débat qu’amorce le précédent poème. Imana est l’auteur de l’efficacité militaire que l’on attribue au sang du « Mucengeli » et que ce sang est supérieur aux forces des armes des combattants.

       Mbwire Bagorozi umunsi ugumye 

       W’Abami bahanganye,

       Mwebwe bene umunsi yatumaga Gatambira*

       Iwa Mutwara-mpigu*.

005 Muturagara atabayeho impamvu

       Atumweyo gutongana,

       Bagateka* ku rugo.

       Urwo rugo rukaba urw’Ingoma  nkuru

       Batambira ba Bitugu*

010 Biguzi azacya kunyaga Byeguno*.

       Amagingo bajya kuyikuraho nyirayo

       Ubwo  Mutukura* yari iteterewe

       Ikagomba umugabo.

       Ntondere Mukazi umutaga ukakaye, 

015 W’Abagabe bakikanye*,

       Mwebwe bene umutaga

       Yatokoye* Matambi ibya Gitebo* 

       Intonganya zivuye ku rutare,

       Na yo Rutare igiye mukokera i Mututu.

020 Iyo ni yo bashikanuraho nyirayo, imfuke ngabe , 

       Bashimana ba Kirima-condo*,

       Bazaca inzira iwa Cyokezo*.

       Urugo rwe mukurutwika

       Ngo bikorere iyo ngabe,

025 Babanje gukora umuntu mu nda.

        None utahazi aho Bagorozi

      Ukunde mpakubwire

       Nkubwire igishyigura Umwami w’ahandi,

       Akava ku ntebe ye,

       Agatabaguza agaturumbuka

       Agata urugo rwe,

030 N’abaruteye aho bakarwotsa.

       Kiti-ihi-se, akaba impunzi,

       Yagwana n’igico kikifatira,

       Akanywera ku gico.

       Uwo ni umuragurirwa , ujyanye n’abarasanyi

035 Ngo bamukure ku bwatsi,

       Azigurukwe n’ibyo yarimwo yimye,

       Tukabyenda igihugu tukagihanga,

       Umwami nyiracyo imbonwa imuyongobeje,

       Akagenda atyo.

       None utabizi aho Bagorozi

       Ukunde mpakubwire 

040 Nkubwire ko itabaro  risa

       Ritagira umucengeli,

       Ricyura iminyago misa,

       Bitarimo ingoma y’ingabe

       N’intebe y’Umugabe

045 I Mugogoma wa Nyiramugabe,

       Nyamugongo* wa Nyamurwana*.

       Umunsi du wo kubicyura

       Haba Mugabo-mvumbana*,

       Aho bigomba umugabo nyawe .

050 Aho ga nyine bagashyira amasuka

       Abahinzi ba Bisoro bya Bisage,

       Amasaka agasenyuka mu matongo,

       Ngo :  aho nyine hasenyewe nyiraho

       Nk’imirima itamanzuye mu Busanza.

        None utabizi aho bagorozi 

        Ukunde mpakubwire 

055 Nkubwire ko yaremye imishyo

       Irora imana ziramizwa amata     

     Mugutuma Iyobora itabaro rikanyaga

       Riratukirwa ngo: tora Naka

       Guca igihugu. 

060 Mbere y’itabaro, aho kwaya ngo: kora impamba, 

       Isi yose ngo:  behu!

       Imbonwa imubunga imbere

       Kuzazana ingoma.

       None utahazi aha Bagorozi

       Ukunde mpakubwire 

       Nkubwire ko hakurenganiye

065 Ufite amatwi n’amaso, 

       Iyo imbonwa itaraboneka,

       Umwami arindira mu rugo rwe

       Atetse ku ntebe ye,

       Indamutsa ikamubyukira bagasenga. 

070 Akabarirwa amakuru,

       Ngo : iriya ngo barwanye

       Imbonwa yaboneka rero,

       Ikagenda shishi-itabona,

       Ikaboneza mu rugo rwe

075 Ikabwagara* hakagendwa.

       Ari imico ugira, ari ukayagirwa,

       Byose ngo  : bwirwa wumve. 

       Ubonye iki kiremu untambitseho, 

       Ngo ni jye wagaye abagabo 

080 Bishe umubisha i Kiyonza*,                                                               

       Yaje aririra Karinzobe*

       Ngo ije mu nzu umu.

       None nakubwira umuti

       W’abatabazi bategekerwa,

085 Wo gukura abanzi

       Bakabavana ku ngoma,

       Ugasebanya n’aho unsabana 

       Ubeshya ngo navuze ko abatabazi n’ubatemera 

       barareshya. 

       Wigire aha uvuge 

090 Uwazanye ingoma y’ingabe,

       Karinga* ikayijya hejuru.

       Mu byo uvuga ibyo kuko wanyoye 

       Jye ngiye kukuva imbere.

       Ubonye iri tabaro ry’i Mubone*,

100 Ryageze ku itabaro ry’i Murama*,

       I Murabirane wa Nyiramurari na Nimurahure,

       Ko yatabaje iwa Nyamihamba*.

       Umututsi wabonywe ho ikimara,

       Bahungu, ashobora ahagumye 

105 Urya aba yasumbye Abatutsi.

        Umututsi werejwe indagu igatana,

        Urya simuringanije na Rwambari.

        Imbonwa yabonetse, nk’iyanyaze Rubuga,

        Irya yaruse Nyarute.

110  Hariho ga n’intwari : sinzigaya, 

        Iyo zijya gucyura iminyago

        Ingoma zibuririraho.

JE VAIS DIRE A BAGOROZI LE JOUR DU 

 CHOIX DECISIF

-----------------------------------------------------------

       Je vais dire à  Bagorozi le jour du choix décisif*

       Des rois en conflit,

       Ô vous les témoins de ce  jour où notre  roi envoya 

       Gatambira en « martyr  mystique »  

       Chez Mashira, roi du Nduga..  

005 Auparavant Muturagara y fut dépêché en éclaireur 

       Chargé de provoquer une querelle,

       Consistant à faire le siège d’une maison.

       La maison choisie pour cette provocation fut celle où 

       résidait le tambour dynastique de ce  royaume.

       Ô les Martyrs mystiques  de Karinga 

010 C’est l’un d’entre vous, Gatambira, qui fut envoyé 

       pour déposséder Mashira.

       A partir du moment où l’on allait  priver son 

       tambour de son titulaire,

       A ce moment-là et de ce fait , le Karinga se trouvait

       également en situation délicate. 

       Aussi avait-il besoin d’un vaillant protecteur.

       Je vais rappeler à Bagorozi les détails de la journée 

       fatidique.

015 Des rois en pleine guerre.

       Souvenez-vous, ô  les témoins du jour 

       Où notre roi échangea le martyr contre les biens 

       de Mashira.

       Le conflit reposant sur le droit à un certain rocher,

       Provoqua la riposte d’envoyer le nommé Rutare 

       pour incendier  la localité de Mututu.

020 C’est ce tambour dynastique qui fut privé 

       de son titulaire,

       Ô les  compagnons de Ndabarasa,

       Qui ouvriront le chemin chez Mashira.

       Au moment d’incendier son palais , 

       Pour emporter ce tambour dynastique du Nduga, 

025 Il fut nécessaire  de tuer son Titulaire.

        Puisque tu n’y comprends rien, ô Bagorozi,

        Daigne accepter mes  explications

        Je vais te dire ce qui déloge  un roi étranger,

        Ce qui le fait quitter son trône, 

        Ce qui le fait fuir à toutes jambes,

        Laissant derrière lui son palais,

030  A la merci des envahisseurs qui le livrent aux 

        flammes.

       Ou bien  il devient fugitif,

       Ou bien il tombe dans une embuscade,

       Tendue par ses ennemis qui l’arrêtent et le tuent.

       C’est là l’œuvre d’un  martyr mystique  

035 Accompagné par les combattants ,

       Qui chasse le roi étranger

       Qui le fait perdre le goût de son pouvoir;

  Ainsi, nous prenons possession de son pays et nous

  le gouvernons.

       De la sorte, le souverain du pays, éliminé par notre 

       martyr de la nation 

040 Disparaît ainsi définitivement.

        Puisque tu n’y comprends rien, ô Bagorozi,

       Daigne accepter mes expéditions  

       Je vais  te dire que l’expédition militaire seule,

       Sans un martyr mystique 

       Rentre avec le butin uniquement,

       Mais ne capture pas le tambour dynastique 

       du pays vaincu

045 Ni le siège du roi battu.

       A Mugogoma chez Nyiramugabe,

       Le Conquérant, souche  de Ndabarasa

       Le jour précis de ramener le butin, 

       Ne trouva qu’un « Quémandeur-de-cidre » comme 

       adversaire,

050 Là où  un vrai héros pouvait lui tenir tête.

       Et  alors, ils apportent les houes 

       Aux cultivateurs de Bisoro, fils de Bisage

       Ainsi le sorgho mûrit en abondance en terrains 

       naguère habités,

       « Là justement où se dressait la maison du 

       propriétaire.

055 Le lieu devient clair comme  les champs cultivés sur 

       des étendues à perte de vue dans le Busanza.

        Puisque tu n’y comprends rien, ô Bagorozi,

        Daigne accepter mes explications   

       Je vais te dire que c’est Imana qui a créé les

       couteaux

       Par lesquels on ouvre les viscères des animaux 

       divinatoires.

       De ce fait, c’est Lui qui dirige l’expédition militaire 

       qui ramène du butin en abondance.

       L’oracle divinatoire concernait le choix du martyr 

       mystique 

060 Destiné à conquérir un tel pays.

       En partance, au lieu de piller le pays, on demande à 

       l’expédition de se contenter  des provisions de route.  

       Au départ, toute la population se mobilisa derrière 

       lui.

       Le martyr mystique marcha devant le monarque 

       Pour lui assurer la capture du tambour dynastique 

       du pays conquis.

       Puisque tu n’y comprends rien, ô Bagorozi,

       Daigne accepter  mes explications

065 Je vais te dire que tu es dépassé

       Alors que tu as des oreilles et des yeux.

       Lorsque le martyr mystique n’est pas encore trouvé,

       Le roi attend dans son palais,

       Siége sur son trône,

070 Le tambour des audiences résonne selon son rythme 

       habituel suivi d’applaudissements rituels

       Et les nouvelles des combats d’ici 

       Et là  le trouvent dans cette  position.

       Mais, dès que le martyr mystique est trouvé, 

       Il rejoint immédiatement 

075 Le roi au palais,

       Il y trône, et les gens s’y rassemblent.

       Dès lors, selon ses appréciations et les avis de ses 

       conseillers, 

       Le roi  comprend  la décision à prendre.

       Il n’échappe à personne le voile de mensonge que tu

       as jeté sur ma figure 

080 Selon lequel c’est moi  qui ai déprécié les  

        combattants

       Qui ont tué le compétiteur Nama  à Kiyonza.

       Cet ennemi venait prendre le Karinga  

       Le contestant à son titulaire actuel.

       Et maintenant, lorsque je t’indique le remède

085 Que les guerriers doivent prendre pour s’assurer la

       victoire, 

       Pour chasser les rois ennemis 

       Et les faire déguerpir de leurs trônes, 

       Quant à toi, tu te livres à la calomnie et mon

       dénigrement dans l’espoir d’en tirer profit.

       Tu  mens, car je n’ai jamais dit que les combattants 

       et le martyr mystique sont égaux.

090 Approche et dis-nous :

      Qui a rapporté un tambour dynastique 

      Sur lequel siège le Karinga ?

      Quant à tes propos d’ivrogne,

       Je préfère m’éloigner d’ici pour ne pas les entendre.

100 Souviens-toi de  cette récente expédition du Ndorwa

       Qui a abouti à l’expédition du Burundi.

       Souviens-toi comment à Murabirane, 

       chez  Nyiramurari et chez Nimurahure,

       Il envoya des guerriers contre le Burundi.

       Le Tutsi désigné comme roi,

105 Ô jeunes gens, triomphe toujours des rivalités.

       Celui-là transcende les Tutsi.

       Le Tutsi  désigné par un oracle qui s’égare du 

       chemin 

       Je ne le mets pas sur le même pied d’égalité 

       que Rwambari.

       Le martyr mystique  trouvé et qui ressemble à celui 

       qui  a dépossédé Rubuga.

110 Celui-là en devient plus élevé que le vaurien.

       Il y a, bien entendu, des combattants valeureux, 

       je ne les déprécie nullement.

       Lorsqu’ils présentent  le butin, 

       Les tambours viennent en clôturer le défilé. 

______________________ 

VOCABULAIRE

01. Umunsi ugumye        =  Le jour du choix décisif

02. Umucengeli               =  Martyr mystique

03. Mutwara-mpigu         =  Mashira  

04. Bagateka                    =  Siège

05. Bitugu                        =  Karinga

05. Byeguno                     =  Mashira 

06. Mutukura                    =  Karinga

07. Bakikanye                  =  En pleine guerre

08. Gutokora                    =  Echange

09. Gitebo                        =  Mashira
 

10. Kirima-condo             =  Ndabarasa

11. Cyokezo                     =  Mashira

12. Nyamugongo             =  Conquérant

13. Nyamurwana             =  Ndabarasa 

14. Mugabo-mvumbana  =  Souillards 

16. Kubwagara                =  Trôner

17. Kiyonza                     =  Localité où le prince Nama 

      fut vaincu et tué aux confins des anciennes provinces 

      du Rukoma et du Ndiza sur  le cours de la Bakokwe.  

18.  Karinzobe                  =  Karinga

19.  Mubone                     =  Ndorwa

20. Murama                      =  Burundi, 

21. Nyamihamba              =  Burundi

143. URIRIRA UWIYISHE = 

      A QUOI BON PLEURER L’AUTEUR DE SA 

      PROPRE MORT ?

    Ce poème de la catégorie  « Ikobyo », montre que  Muhabura s’intéresse déjà aux problèmes du pays de façon générale. Dans ce poème, il est question du roi Kimenyi IV Getura. Celui-ci  a pris pour femme une princesse du Burundi qui a fini par avoir sur lui une influence agressive contre le Rwanda.

 Depuis le règne de Kigeli III Ndabarasa, le Gisaka était comme un protectorat du Rwanda. Le poème constitue  un avertissement pour le monarque du Gisaka que le roi du Rwanda ne peut pas tolérer indéfiniment cette situation. 

       Uririra uwiyishe

       Agira ati : icyo yikoreye,

       Bakorera b’i Gihugu baryamiye Rwatera-riba.

       Rwatana atabarana Rwaturira

005 Ngo ategere intwari

       Na Ntutse-irungu ya Mbavu.

       Ntiyihisha Bizungu bya Bizuzu bya Gasara,

       Aho acumise hose ayoboka ingusho.

       Ntamenya ko yibaze Bamenya

010 B’i Kabare ka Bayango, byamugarira.

       Iyo nganyira uwihimye 

       Ngira nti: uko yigize

      Bagirira ba Mbabazi

       I Bogora  e Kiba-mashinga. 

015 Twashingwa no kuba umwari wa Nyamiko,

       Abakiga mwese mukahagwira ingoma izi.

       Ntiyihishe Birunge,

       Magambo-asetsa ya Ngo-musamire,

       Inganwa i Bwiriri iratomonzokwa.

020 Aha se wisuherwa ngo utekwe ku mutima,

       Ayo watagagujwe yatoragure se !

       Ureke ibyo usambira ibico by’ibinyoma,

       Ruca-misango rwa Rusanza-ngame

       Abagucunga abo barakwimbire.

025 Ureke n’ibyo unywa usinda

       Ngo uhayire Mutsindo ya Mutsinza-bana

       Ngo uzamutera.

       Ko ntubigire ugapfa se

       Rugo rw’amazimwe rwa Bazimya,

030 Ubwo uteze umutungo wa Shumbusho,

        Ngo utarane abanyabyaha

        Bakwake uwahetse se,

        Amukunga Rukara rwa Muramira.

        Urya munsi ari wo itegerwa itaha,

035 Tegerwa rya musiba-kwatsa

       Wantutse imisago,

       N’ubusanzwe ukabwiba,

       Ukibagirwa uwahoreye nyogokuru,

       Kandi ari we waremye irembo

040 Wa Kiyaga we.

       Kandi basanzwe ari beza 

       Nkumburwa ya Nkomy-inkome

       Agakumakuma amashyo 

       Akakwegurira i Burungu.    

045 Ariko i Runda ho hahawe inganzwa,

       Ikabwira n’inkanda

       Ikitabira mu nzu.

       Ariko twe ntitube ak’aho 

      Twe ab’i Vumba-nyoni rya Rwimivuno, 

050 Ntihagenge Abanya-bigege. 

       Ariko twe tugengerwa n’ababyeyi bacu

       Abagenga bakuru,

       I Bukuba-myagazi iwa Bugend-umuheto.

       Ko ga se uzabwira iki Abami, Butati

055 Ba Bwunamuka na Bwahwa-nyenge

       N’abaguhweza i Reba-mizinga aho.

       Uko bagukobereye bose

       Ngo uzovuge uwakwibukije  kubanza Nsamira.

       Rero ngo uzomuzane utamubura,

060 Torero ry’abahannyi rya Muryoba,

       Uwakugize ngo Kibaya-nkako ngo irabanzwa.

       Ayo ubunjisha Kiba-mpeke,

       Maryohe ya Munyu,

       Ntuyahoreza Nyiransaguy-intoki.

065 Harya twari mu mitego  y’Abami

       Twebwe ab’Umwami i Bwama-nkende bwa

       Kimenyi,

       Kinyoma wabaye ikiyobera.

       Ubwo uzicuza abayishokera Mutukura

       Ubutuye ubwo incano iyoba amagambo makuru.

070 None ngaho mwansubira ku kanyu

       Ko gukora imitego,

       Bucya mugenzi amafumberi.

       Ayo wigira ayo ujogotse

       Abo mukungitse abo bose,

075 Mwatanijwe na Mutanya-bayege.

       Ukazareba ko ugutata kudataha ubusa, 

       Ugasigara aho insindwa 

       Wambuwe iyo ngoma.

       Nyokorome ayikwambuye ugaturagira

080 Ibihugu byose bikaguhaga ugahaba.

       Ukazapfana ishavu

       Ringanya inzovu ubunini

       Muyimba wa Muyango

       Ukicuza uwakogosha,

085 Ukamenagura ibiti

       Bikwambura ayo masunzu. 

       Iwacu insengo zitsa ingoma,

       Ngogoma ya Nyiramukozi na Samukuru,

       Rukiga ibinga Rukurura.

090 Nyanguge inakwambutse nka Kigoyi.

       Ikigome kizacibwa mu Butambama-nzira.

       Iwacu impundu ziramukira mu Kabihu,

       Kwa Mwam-ugaba bamwiyereka Abakemba.

       Abatanguha batambana Migozi iyo,

095 Rusumba-mitwe yivugira Rusumya-nzoza.

       Batwite n’ibishwama

       Abagabo ba Mugabo-nkande wa Samugabo

       Amacumu abaye inkwaruro.

       Inkindi ibakobeye ngo biyereke Mwica-mbogo,

100 I Mwendanyi wa Nyamwenda-bageni.

       Wihigiye ikishi urakibona,

       Ubwo uretse gutura ugakora ibyoshyo.

       Ibyoshyo ibyo byo birica,

       Uzabibona Rwibuka,

105 Ubwo ureka ibisanzwe ugasangira.

       Umva Bisibo byitaye mu kibatsi,

     Maganda muhigura ingoma za Bigondo.

       Uzabyicuza wageze ahaga,

       Abo bose bakwihakanye

110 Aho ujunjamye ubusa.

41°- NDAMIRA

144. ABATABAZI BAGIRA UBATEMERA = 

       LES GUERRIERS ONT BESOIN DE 

       DEFFRICHEUR 

     Par ce poème de la catégorie « Ibyanzu », Ndamira vient au secours de son père Muhabura. En effet, après l’intervention de Bagorozi, le roi Rujugira commençait à pencher la balance vers la thèse du camp adverse. Dans son argumentation, Ndamira utilise l’image du défrichage de forêt pour la culture et répartit les tâches entre  le défricheur  qui abat la forêt et aplanit le terrain et le cultivateur qui vient après pour cultiver et planter sur une terre déjà préparée.

    Il établit donc un ordre de procession et refuse l’ordre de primauté. En clair, les deux sont nécessaires et complémentaires, mais le Mucengeli a une priorité dans l’ordre de procession. En d’autres termes, « Imana irafashwa » : Imana est la cause principale, les hommes sont la cause seconde, instrumentale, ministérielle.

       Abatabazi bagira ubatemera,

       Batemera ba Mutamwa wa Bitero

       Mu gutabara. 

       Yajya iyo ahimira abamutera

005 Bagatema inzira,

       Ngo ajye gutera i Mutangira-bitobyi.

       Harya abonwa n’Imana ibona Umwami

       Bagendukira b’Umwami wa Mwezambuga,

       Ajya iwa Mweru kujya kuganza. 

010 Zikabona Umwami nyiri ukwima ingoma,

       Zikamubonako ikimara k’ingoma,

     Zikagwiza imirishyo. 

       Abikora barya babanza ubavunjira,

       Bavunja ba Manyura

015 Ya Munyazi wa Munyaga-nyana,

       Agana Migabwe i Bunyabungo. 

       Yajya iyo acucura abamunywanira,

       Tukavunja aho anyura

       Munyagirwa wa Munyambo wa Ngozi.

020 Ikabyarwa n’ikiranga 

       Kibyara ikirezi kima,

       Baherekeza ba Kirezi

       Kirara ayizindukanye i Buzikama.

       Akabyara ikirezi Nyiri inyonga,

025 Akavukaho umucengeli w’ikizatanga ingoma

       Agatanga amagara.

       Urwango rwaba rwabyutse,

       I Rubyukirankobe rwa Nkumburwa

       Na Nyirankumbuye-urugendo,

030 Umurishyo wa Karinzobe

       Ugahamagara abacubya urwango

       Ukabimira imbere. 

       Uwo akaba mukuru w’intwari

       Z’i Ntonde ya Nyirabitugu, 

035 N’ i Tondanyoni iwa Nyangwe. 

       Kandi akaba na se abasumba 

       Ubwo akabasumba du na bwo. 

       Are data Mutagandanwa

       Weho ukomatanya imbonwa n’inkwakuzi,

040 Ukabitwara inzira imwe.

       Iyo intambara yagimbye 

       Amagambo ageze imagume,

       Abagabe bashyamiranye kwakana ingoma,

       Bati : reba indongozi y’abatabara

045 Yagizwe urutsiro n’Imana.

       Iyo ikagimbura ibintu 

     Inka n’ingoma zikabona inzira,

       Abazima bazirimo,

       Abazimu bo mu banzi akabarimarima. 

050 Ababisha ntibacane ngo wake bagapfa,   

       Igihugu cyabo kikagererezwa buzima

       Haragimbye ingabo zihabwa imbonwa. 

       Umunsi w’i Butagumbaha,  

       Aha Rugumimbere

       Rwa Rugumya-ngabo rwa Murega-nshuro

055 U Bunyakisho arabugerereza. 

       Haragimbye urubanza rw’igihugu,

       Atanga Musare ikimara mu musara

       Musabwa wa Nyiransamira

       Agura ukweza kwa Rubanda. 

060 Ngo nihere amasaka ihaje Nyagisaka,

       Aho ibyiruye Cyurira-ngeri cya Rugereka,

       Nsamira ya Nyamusirikwa ngo aze

       Acurike abanzi ba Ruyenzi. 

        Haragimbye ingabo zihabwa imbonwa,

       Umunsi w’ i Bugarura-mvura

065 Ngarurirabavuna ya Garuk-  ubavune

       Ya Kivuna-ngoma cya Mivuna,

       Avuna se mu cyago i Cyozantago.

       Icumu ry’ibihugu byose

       Ryabyukiye Rubyutsa-mihigo

070 Akaricubisha Ruhiga. 

       Ingoma iza kumugomba

       Ngo niyihanize ab’i Mbogo kuza ukundi, 

       Na none ntibaragahigima abo Banyabungo. 

       Aho itangiye Nyamutwara

075 Baratsirikwa barahera,

       Abene  Cwa bacika aho.

       Urya munsi intwari ivunjirwa n’imbonwa

       Mu mbuga y’ingoma, 

       Ngozi ajya gukura Ndagura ku ngoma. 

080 Urya munsi ikimara kibyara igikwiye,

       Mu Bukubira-nkuba bwa Nyirankubira na Nkuruba,

       Ari we se wa Kanzobe Karimungeri.

       Iyi ngoma mwumve ko yayicengereye,

       Akayiheta imfura n’imfizi

085 Mwayimwangira kuki ?

       Haragimbye ingabo zihabwa imbonwa, 

       Umunsi w’i Buheterwamitsi

       Muheta-magorora wa Muheta-kare

       Wa Karega ka Muhima-mbogo,

       Ingoro yazigoroye mu Ndoha. 

090 Yajya gutuma yo ibitero

       Agacumita imana ibona Zuba,

       Akanyaga  Sera Nsamira. 

       Nakubwira ko imbonwa yambika urukinga

       Na we undi akagenda agaragara, i Mugarura-mvura

095 Wa Ngaruyingabo na Nyiringame,

       Naho wowe ukagama ngo umenye inganzo.

       Inganzo se ikaba hehe ko uzambanywe ?

       Uwabonywe n’IMANA ahora amanura !

       Nakubwira uko IMANA ihita mu batesi,

100 Igatora uwo itabaro rigenderaho,

       I Mugenda-nguye wa Nyirangendo na Nyiri-ingabe,

       Wowe ukabeshya ngo ngaye abantu ?

       Ngaye nde se jye

       Nkubwiye ko ari Yo ibahitamo,

105 Iyaremye bose MUREMA-BINTU IYI.

       Ikabahita mwo, nk’umunsi ibahita mwo,

       Umunsi twari i Butaminura,

       Aho Mutamwa Tanagisha rya Mutega-bicu,

       Iraterwa kiba amashinga.

110 Ya mashinga uko bishingiye iwa Rubuga,

       Ngo atajya kubyutsa ijosi

       I Rujombora-ngabo.

       Ibintu iyo biva n’iyo bijya,

       Aho bifite se nkuru

115 Yabyiguze bisumbana

       Bigasumbana na byo.

       Jyewe ngize nti iki,

       Ngize nti :  yahise mu Baca-rutsiro,

       Mwebwe bene ibiti biremwa mwo urutsiro,

120 Kwa Mutsinda-mbogo na Nyiramutsirika-nkonji.

       Na we ukabitongana mwo Nyamutora,

       Utaramya imbonwa n’inkwakuzi

       Ukabitwara inzira imwe.

       Ngaho tora ingabo 

125 Ujye kuzimya urwango rwa Muzora.

       Erega Umugabe ujya gutsinda 

       Aba afite ikimara,

     Utakironse anyagwa ingoma

       Bagashorera byose,

130 Aho yabaga we akahimuka.

      Dore ba Bagunama !

       Umwami uganza aba afite imbonwa 

        Ategetse ayibonye mu bagabo,

        Na we utayibonye agahenurwa.

 135 Uzarore iwa bene Ngoga

         Are bagwa umujyo umwe. 

42° - NTIBANYENDERA

145. URUGUMA RUNINI = 

      UNE GRANDE BLESSURE

   Ce poème de la catégorie   « Ibyanzu » est le second du  règne de Sentabyo. Ce poème vise un cas précis. Le prince Rukari avait voulu s’emparer du pouvoir royal à la place du légitime Sentabyo. Il fut noyé avec toute sa famille dans le lac Muhazi. Ce poème est donc une satire contre ce prétendant pour le trône. 

     Uruguma runini rwomozwa inkwano,

     Bomora b’inguma

     Za Nyabinoni bagenzaga Binono.

     Imisare y’i Rwinkaka

05 Idasubira Busage bwa Sendwe,

     Ikadushekesha kabiri.

     Mbone idukubise runini,

     Ni umushyarara w’umubande wa Muhazi

     Twataka ikatwiba Nyarusiga.

10 Ibico bizavuka i Gituntu

     N’ibanga rya Gasange muzonsanga.

     Urusambo rucuze imitima inkumbi,

     Rukuzwa imbazi z’abageni

     Bakura b’ishywa ry’ikiboga,

15 Ba Gihaya-rwuri na Cyireheza,

      Bararutse i Murehe.

      Aho wabona Rwintosho twagukira,

      Urutugu si ugutera.

      N’aho wabaye ingiga,

20 Mu Ntagobeka za Kivomo na Gihaya-bwije,

     Nkaba nimaze ako gahinda. 

     Nkayicana ho igashirira 

     Yarokora udushami,

     Iyo yarandiye nkayirandura. 

25 Ko atari umuntu nk’abandi 

     Nkamuca mu ncira

      Za Gicibwa-mirinzi na Cyabakanga,

     Aho ageze irimbi akahansanga.

     Aho natakiye inkuba ikuba none,

30 Ya Rukubirana-miyogoro na Nyiramikiko

     Ikaba itayimena Gisenga.

     Twamazwe ishavu n’icyobo

     Cyarigiswa Kibare cya Nyabyinshi,

     Kikaduhorera.

       Muhazi uraruhira ubusa

       Muhuruzi yarakubarije umunsi 

35 Umunsi ayoboka inzira ijya i Masoro

     Gisohoza-mirishyo cya Kiragira cya Gihoza,

     Ahabwiwe nyina wa Rwesa-mbari

     Ngo ibikuba biracika Cyintarama na Cyinkuru

     Ntibizigure ukazabihavuna.

40 Ni we Nyir-impundu ziha inka inyana

     Mu nkona kwa Nyirarugumira na Rwahashya,

     Iziraranyije Nyabyunzwe.

      Muhazi uraruhira ubusa

      Muhuruzi yarakubarije umunsi

      Umunsi akura mwo inka ze abagome,

      Abagomwa Munono,

 45 Ba Murungu wa Nyabyambu

     Akazihereza Nyamuganza.

     Ejo atarengana 

     Ugutuma si ukwituma,

     Bazambanya ingoma.

50 Nsige ayifashe mu maboko i Nyabwungura,

     Ya Muhimuzi wa Ruheza-minsi

      Nta  we uzayimunyaga i Cubi.

      Ngayo ayo yadukengera Nkindi, Rwimpembwe,

      Ntiyakumuritse ukubikizwa undi.

      Muhazi uraruhira ubusa

      Muhuruzi yarakubariye umunsi 

55 Umunsi yubakira Macumbi i Nduru,

     Imigina ya Rwinkuba ikazimagira,

     Ngo yatahije ubushyitsi.

     Iragahinga irumbye ,

    Yaduteye mu kibi,

60 Nk’iyashenye ingo mu Cyanika,

     Inyaganywe Nyabugahe.

     Muhazi uraruhira ubusa

     Muhuruzi yarakubarije umunsi

     Aho Muhazi wishe ibyanzu n’Abami

     Ba Kivuga na Kivugiza,

     N’iwa Kizinduka, i Kiri-mpundu.

65 Uciye ukuboko n’u Rwanda

      Migamba ya Rwinkuba yatwisha,

      Ukarusha urwanya Munyoni.

      Muhazi uraruhira ubusa 

      Muhuruzi yarakubarije umunsi 

      Aho Muhazi wishe ibyanzu n’Abami,

      Ba Butumbaza-ngeri na Butondagira-nkima,

70 Barayihinga i Bukaba-manga.

     Si mu ntete ga, si mu ndoba 

     Ntivugwe ni ingazi ya Mpogazi 

     Iragapfa yicishwe ingoma.

     Aho wahaye Abami umusanzu,

 75 Nyamakungu ya Makuba,

      Iyo nkuru wayumvise i Buha ntukigomerwa.

146.   INKOVU ICITSE IRUSHYA ABAVUZI = 

       LA CICATRICE DECHIREE EMBARRASSE LES 

       GUERISSEURS

       Ce poème est dans la catégorie “Ibyanzu”. Il constitue une réponse satirique à Musare, l’auteur du poème précédent qui attaquait les partisans du prince Gatarabuhura compétiteur pour le pouvoir royal contre son frère Mibambwe III Sentabyo. Ce sont ces partisans qui ont soudoyé Ntibanyendera, du clan des Ababanda pour répondre à Musare du clan des Abasinga-Abanukamishyo dont l’opposition date déjà du temps de leurs pères Muhabura et Ntirivamunda.

       Passant à l’attaque, ce poème accuse Musare d’avoir empoisonné Kigeli III. Son argumentation était de dire : comment se fait-il qu’il est le seul dans ce pays à savoir que Ndabarasa est mort de la coupure d’un nerf de sa jambe ? C’est cette cicatrice qui est sous-entendue dans le titre de ce poème. Il faut donc noter que c’est ce témoignage qui constitue  l’unique pièce à témoin de la cause du décès de Kigeli III Ndabarasa, une mort tragique ! Musare serait l’auteur de cette « chirurgie » fatale tentée pour soulager les douleurs atroces de son  maître qui lui en donnait l’ordre. De là, le prétexte pour ses ennemis était tout trouvé pour l’accuser de régicide ! Le  poème que nous allons lire  est une satire  qui essaie d’habiller cette calomnie.

Inkovu icitse irushya abavuzi n’abacunnyi,

Mwebwe bene amacumu

Ya Macumbi na Nyirabicuba,

Ntimucikwe na Nyakayonga.

05 None yirabuye murimbure Musare 

      Uwo ni we waroze Serukonya,

Muribuke inzigo.

Uwo si wa Mugabe wakarabirwaho n’abamukamira,

We Mukanza wa Mukorera-nshotsi

10 Izi nka Musare akamirwa aherezwa zirasesa.

Nyirazo yamurazaga mu kinyage,

       Ikibi yahoze akuta

Gikora mu ngoma imbere.

Ubukomere bubi bukura umuntu ku Mwami,

15 We Mukereranya wa Nyamukangura

Na Mukuba-mbone wa Karankana i Mukarana.

      Baramenye batazera amagara

Ngaba bene umuntu bari hano,

      Ngaba bene Fungira ya Fora ya Ngo-dufukure 

20 Ntagende muramusumire.

Ni bo abangaba aruzi,

Iyi mbaga iri mu nzu umu

Baragira ngo umuzane.

      Urya Mwami uriho urushya

25 Aho twamukurishya.

Ahasigaye muramenye

Mudahora nabi namwe

Nguyu uwatumaga Rubanda iza imuremerewe

      Turaraba mu Rubumba

Rwa Nyamiriro na Nyamarebe,

Umutara wose turatamarirwa.

Ahasigaye muramenye

Mudahora nabi namwe 

30 Nguyu uwatunoshaga ubwuma, Bwoba-buke,

Ku Rutwarirwa-ngemu rwa Nyakimamura na Kidakamwa,

Umwami yageze mu bukombe 

Uwo mwaka ntituragaseka awutwirabuza mwo.

Ahasigaye muramenye

     Mudahora nabi namwe

Nguyu uwatumye aberana

35 Adashyikirije se iminyago,

Avanye mu bindi bihugu,

Mihunga ya Rushya rwa Mushyo-mu-mugongo,

Ishyira aryambaye ararisibya.

Yari mu nama y’icyatwambuye Ndabarasa

40 Si ukuvuga bwose

Ngira ngo bazi urushiko.

Ahasigaye muramenye

      Mudahora nabi na mwe

Nguyu uwatamirizaga urugo rwa Rukatsa,

Ku Rutarira rwa Nyiramuhanyi

Ruhinda ingoma ibihumbi.

45 Abwirwa n’iki ko Mitanago ajya gutanga,

      Kandi ngo ajye i Munanira 

Mwami w’urugamba wa Nyirarugero na Rwango-ruke,

Uwamubwiye iryo uwo akamuzana.

      Uyu Mwami nabakumire

50 Ejo bataroga kabiri

Igituma bazi iryo bamwanduza na we.

Ahasigaye muramenye

Mudahora nabi na mwe

Nguyu uwayagizaga Rugumira ingata ya se,

Ku Ruganda rwa Nyagihama,

     Yashyinguwe ku museso.

55 Ni hahandi mwambariraga uruhu ku ndiga,

     Muri ku Mwami i Ndorwa

     Gataro mwenda kumukebera.

     Rero ni uko mwagize nka Forongo

      Mwahaze nk’umuguta,

60 None mukitwarira inkoni.

     Ntibarogose barya iribakuzaho

     Ngo bakamirwe izi nka, 

     Jyewe ndavuze ndihoreye

    Aho mbwiye umugabo.

     Ahasigaye muramenye

     Mudahora nabi na mwe

65 Nguyu uwateye inshuti y’u Rwanda ku mutima,

     Nyiri izi nka 

     Ziririranwa ntizakamwa.

     Nguyu uwatumye ruba itongo 

     Aje gusura ko rubyuka

70 Aho murora iki gisambo,

     None aje gusega igaburo iwa Yuhi.

     Bushyike yari ayizi Musare 

     Sinzi ibindi bikomero yisigaga,

     Ngo aze, arashishwa Nkwanzi,

75 Ajya ku nkingo Nkubira.

     N’umuhungu we Ruhiyumukomba rwa Mukonji,

     Umukongoro wo kwanga Ndahiro

     Avuka mu nzu umwo.

     Nyabuna icyo namuhaye singifite

80 Namuhaye ingoma, Ngunda ya Karimunda,

      Maze agapfa acagaguritse ibinyita,

      Cyangwa igituntu kikamusenyura,

      Irya nzirwa yahoze rwibirana 

      Rukazingiranayo.

  LA CICATRICE DECHIREE EMBARRASSE  LES 

  GUERISSEURS

  -------------------------------------------------------------------

La cicatrice déchirée embarrasse les guérisseurs 

et d’autres soigneurs  coutumiers,

Ô vous, les combattants 

De Mutabazi et de Nyiramibambwe ;

Soyez vigilants pour que Nyakayonga ne vous échappe pas.

05 Puisque les oracles divinatoires ont prouvé la 

     culpabilité de Musare, il faut le déraciner.

     C’est bien lui qui a empoisonné Ndabarasa, 

A vous incombe le devoir sacré de le venger. 

      Il n’est pas un roi sur lequel se lavent les mains par mépris 

      les trayeurs de ses vaches.

      Il est le Prestigieux, le Pasteur suprême,  

10  Aussi, le fait que Musare continue de boire le lait 

      de ses vaches constitue du gâchis

     Alors qu’il faisait passer dans des nuits blanches son 

       propriétaire.

      Et le mal qu’il n’a cessé de fomenter

      A fini par parvenir au sein même de la dynastie.

Normalement, une  grave blessure bannit quelqu’un de chez le roi.

15 Puisque celui-ci a des veilleurs de nuit et ceux qui le

     réveillent le matin, 

Il a aussi son conseiller Karankana à  Mukarana  

      Qu’ils n’aient pas la vie sauve 

       Les membres de la famille du traître qui sont ici parmi nous.

       Les voici, les descendants de Fungira, fils de Fora, souche de  Mushotsi. 

20  Saisissez-le, qu’il n’échappe pas. 

       Ce sont eux, tout ce monde  que voici,

Toute cette foule qui est dans cette maison 

Réclame leur tête.

      Ce roi que tu es en train de fatiguer  

25 Nous t’en demanderons compte.

A vous maintenant de tirer 

une vengeance appropriée.

Le voici celui par qui le peuple lui apportait les offrandes.

      Maintenant, dans le Rubumba,

De Nyamiriro et de  Nyamarebe, nous sommes dans le deuil,

Dans tout le Mutara nous sommes démoralisés.

A vous maintenant de tirer 

une vengeance appropriée.

30 Le voici qui nous découpait en petits morceaux 

     par son couteau, cet éhonté

De sorcier, souche de Nyakimamura et de Kidakamwa.

L’année où le roi a eu sa maturité d’âge, 

N’a pas été joyeuse pour nous, car c’est en elle que qu’il mourut !  

A vous maintenant de tirer 

une vengeance appropriée

      Le voici qui l’a rendu malade 

35 Avant de présenter à son père les troupeaux de vaches 

     razziées dans des pays étrangers.

Mihunga, fils de Rushya, 

souche de  Runukamishyo,

Lorsqu’il a vêtu la coiffe de Ryangombe,

Il l’a gardée jusqu’au lendemain.

Il était dans le complot qui nous a privé de Ndabarasa.

40 Je ne dis pas tout ce que je sais à ce sujet, 

Pour ne pas m’exposer à leur poison à distance. 

A vous maintenant de tirer 

une  vengeance appropprié 

Le voici qui  se pavanait toujours dans la maison de Rukatsa,

       A Rutarira, chez Nyiramuhanyi

Où raisonnaient des milliers de tambours.

  45 Qui lui a dit que Ndabarasa avant de mourir

        Et avant d’aller à Munanira,

        Pense-y,  roi des armées, fils de Nyirarugero 

         et de  Rwango-ruke.

  Eh bien, qu’il nous révèle le nom de celui  qui lui a fait cette confidence ! 

        Que ce roi éloigne ces gens  

  50 Avant qu’ils ne récidivent leur empoisonnement.

Puisqu’ils ont pu faire cela, ils sont encore capables de le faire tomber 

lui aussi dans le même piège.

A vous maintenant de tirer 

une vengeance appropriée.

Le voici qui faisait des condoléances à Rugumira, par le coussinet de transport du cadavre de son père 

     A Ruganda près Nyagihama,

     Au matin de son enterrement.

55 C’est là où vous portiez l’épée sous le vêtement,

     En compagnie de ce roi au Ndorwa

     Pendant que vous vous apprêtiez à délimiter 

     le pays de Gataro 

     Ainsi avez-vous agi en imitant Forongo.

     Vous l’avez écorché comme on fait pour une peau,

60 Et maintenant vous vous promenez dans ce pays avec

     protection d’un simple bâton en mains.

     Ils n’ont pas fait erreur ceux là

     En cherchant à continuer de boire ces vaches.

     Je le dis, maintenant je vais me taire.

    Mais celui à qui j’ai parlé est  un homme sensé : 

    il a compis.

      A vous maintenant de tirer 

      une vengeance appropriée 

65 Le voici qui a envoyé une flèche au cœur de l’ami 

     du Rwanda,

     Le propriétaire de ces vaches 

     Qui n’ont plus de trayeur du matin.

     Le voilà qui a rendu la maison une ruine sans

     habitants,

     Il vient voir si quelque chose est encore de bout !

70 Et voilà ce voleur éhonté

     Qui ose encore venir mendier de quoi se remplir 

     le ventre chez Yuhi !

     Musare connaissait bien Bushyike.

     J’ignore les autres produits dont il se parfumait

     Pour oser se présenter chez Ndabarasa

75 Lorsque celui-ci était seul chez lui. 

     Ce méchant avait pris la précaution d’être avec 

     son fils l’Incendier, souche du Fossoyeur, 

     Le dévoreur de cadavres, l’ennemi de Ndahiro. 

     Celui-ci est le digne produit d’une telle maison !

     Ce Malfaiteur, le cadeau qui lui convient, 

     je ne l’ai pas.

80 Je lui donnerais le royaume de la brousse de son aïeul 

     Karimunda.

     De la sorte, à sa mort, son cadavre serait brisé en mille

     morceaux,

     Ou bien il mourrait de tuberculose.

      Malheureusement, ce personnage fut longtemps 

Le confident inséparable de Ndabarasa ! 

____________________________   

VOCABULAIRE

01. Abacunnyi                     =  Ritualistes pour

      procurer la fécondité, soigneurs coutumiers

02. Macumbi                        =  Mutabazi

      03. Nyirabicuba                  =  Nyiramibambwe 

04. Serukonya                      =  Ndabarasa

05. Mukanza                        =  Prestigieux

06. Kwuta                            =  Fomenter

07. Ngo-dufukure                =  Mushotsi

08. Kuraba                           =  Etre en deuil

09. Gutamarirwa                  =  Démoralisés

10. Mushyo-mu-mugongo   =  Runukamishyo

11. Mitanago                        =  Ndabarasa

12. Ibikomero                       =  Produits magiques 

13. Nkwanzi                         =  Ndabarasa

14. Nkubira                          =  Ndabarasa        

147. RUHANGA RWIVUZE IBIHUGU = 

        Ô LE FRONT QUI A VAINCU DES NATIONS

   Ce petit poème de la catégorie  Ikobyo”, composé sous le règne de Mutara II Rwogera, est une plainte contre le nommé Rwamisare, fils de Bikinga, habitant à Mukingi au Marangara, qui lui avait dépossédé de ses vaches. Le roi régla le différend, sans doute,  en faveur du poète.

      Ruhanga rwivuze ibihugu,

     Ruhanama-byaro rwa Byano

     Bya Mwagirwa wa Biraro na Mirango,

     Mureherwa wa Muha-ndushyi witwa Rushya

05 Uzava i Nyabihinda, 

     Guhindanura ingoma.

     Harya yaduhambira kare

     Muhana-nkana wa Buhabiro bwa Nyirabahanyi,

     Aje atabara ingoma aratinduka.

10 Ati : mpore ni jye mpfizi ya Mudakemwa.

     Arayidukurira impobwe e Nyagihana.

     Cana ko baragushimye bose,

     Abami b’i Shyaraza-ngeri

     Rya Mureshya-kurya wa Rusaza

15 Ngo gasagambe ubujyeri.

     None ni wowe Nkirana

     Mu biti by’ingabo,

     Bagutasuye ingoma.

     Uze wihete ubuhatsi Bujyakera,

20 Mweza-bara wa Mweza-buranga na Nyirarugaba

     Urayikerereje imihana.

     Yaganya amajyo

     Wahawe inka izi na Mukanza,

     Mukangwa-ngabe wimye nta gahinda dufite

25 Mabara, Mabona abona yahara Rukeba.

     Aha Rukenya-mbyaro

     Ngo azarambane ubuhoro bujya kera,

     We buhungiro bwa Musama-mpuro

     Ubwe buhatsi bwigura ubwa Ngendo.

30 Vuga umudendezo ngoma iri intuku

     Wateretswe n’Umwami ugangaye, 

     Aho uganje mu nka.

     Harya Muhozi yahorera Mpozi

     Amanutse iwa Nyampwevu,

35 Ngo atumare umucuro wo ku Bucuzi.

     Na we atwomoza Nyankende

     Uzankomereze injyishywa yanjye.

     Abami bo mu miyumba y’inkesha

     Iwa Mukanza mukiza abantu,

40 Mushyikirana wa Mushyanuka

     Washyikiranya abanzi

     Aho imurikiwe Fat-ihoro.

     Urya ni we wakwitwa nyiri inka izi

     Musama-Rwanda wa Gisama-mfuke

45 Cya Gisamirwa cya Sindwe,

     Iwa Sinasibira.

     Umva Bacunga ba Gicugurwa

     N’intahano ya Bicuba idacumuye,

     Yera imbere ya Rweza-mabega.

50 Dore ya mpfizi icura inkumbi

     Yizihiye Abami b’i Himbaza-mango,

     Kwa Buhungiro bwa Nyiramuhizi

     Iyo ni ya Mana y’abantu

     N’Abami bo kwa Bicuba,

55 Yacubya inyamaswa ya Nyampoza.

     Iryo ni rya cumu yicisha Baziranirwa

     B’inzirwa bazava iwa Kinwa.

     Aho ukwiye Rukonya

     Ni we nagira Rukanga-mashyo

60 Ni we nabona Rukanda-murego 

     Ni we wimye izi nka.

     Uzimaze impumu Mpumurizi

     Ya Rweza-mbuga rwa Mwikozi wa Mukanda,

     Uhimura n’abajyanye Murangwa

65 Muhana-nka wa Rwanga-mugayo

     Ukwiye abagabo.

     Ngukurya uko njya ndata Abami

     B’i Mutarama n’i Mutamba-nyoni iwa Nyangwe.

     Erega mutsinda ibihugu,

70 Bikabacikira mukabihaka rwose

     Ntawe urabajya mu ruhando akahava.

     Ye Mwami utijanwa

     Ye Mwami ugaba amariza

     Wa Ngozi na Rwiyambaza-muronko,

75 Intungane ya Bisu bya Rwasira-mbuga, 

     Ijambo ry’Umwami ntawe uribwirwa

     Ngo arivuguruze.

     Umwami yagabwe ari ijuru

     Akaba hejuru inkuba,

80 Ye Mukanya wa Mukesha-joro 

     Wakwondereye kwica,

     Ab’inkomba bakayagwana.

     Murwana ishyaka iwa Rwanga-mugayo.

     None watumiye inka bakanga

85 Ngeze aha Yuhi uranyikirize.

43°- RWAMAKAZA

148.  UMUVUMO CYANE WICA NK’ICUMU = 

        UNE MALEDICTION GRAVE TUE COMME

        UNE LANCE

   Ce poème est dans la catégorie “Ikobyo”. Un certain Bidugu avait provoqué un combat entre son taureau et celui du poète. De plus, il avait  blessé avec sa lance le taureau du poète. Celui-ci trouva ainsi le sujet d’accusation contre ce grossier  personnage. Le roi Rwogera punit, sans doute, le coupable. 

     Umuvumo cyane wica nk’icumu

     Mwebwe bene icumu rya Bicuba,

     Mu guca i Buhimba guhima ibyaro.

     Inzigo yo ku Nkombe Nkuzi yamucuze,

05 Ubwo amanutse i Rwinzovu

     Ayicurana agahina.

     Nzarebe akageni inzigo y’imfizi imarirwa,

     Ninshyiraho intabo na Ntare

     Twakoze mu ntama. .

10 Uwo munsi nabikira araza dukarabe

     Iyo narikoze ari indahiro,

     Ndakanga Ruhana.

     Nzikirira iri kera

     Yubahukwa n’amacumu,

15 Bazikira b’inzigo

     I Bivugira-mpundu bya Nyirabitugu

     Iyatamiriye mu Cyokezo.

     Umva Mucikirwa wacuranaga iyo nzoka,

     Iyarumye imfuke za Cumu

20 Mu Gipfukira-ntama,

     Nzarebe icyiru ahabwa Rweru.

     Umwami wa Cyuha-ruguma na Cyarubazi

     Na cyo cyamumaze uburakari,

     Mbe cyangana iki Rubanda. 

25 Icyariha imfizi 

     Ya Mutubaha na Mutubya-maguru,

     Harya ayiteye icumu

     Ari ikizira mu bihugu.

     I Kinuma-nsiri cya Gitarama,

30 Uwo muntu arenga ingoma nka Hondi.

     N’aho atapfa ho 

     Ntiyanyagwa ubuzira-mata kuyanywa

     Abaye Kimwa akarwara ubuheri.

     Nacibwe no mu Nkemba

35 Abaye inkoma-ruhanga,

     Yirukanwe nta we uhaka umwinazi

     Abaye Kirandura mu gihugu.

     Rero akabi kaba isubira 

     Sogokuru ubwo arasanye amwizigiye,

40 Ngo abonye umuvunyi

     Amuvira mu ivugano Kavotwa Bidugu,

     Mu mikomba ya Mukuba-ndonyi na Rwinkona

     Maze amubonye nyina aratengera.

     Rero yari yenzwe n’umutima nyina

45 Icyo gitondo ngo aribarutse,

     Abonye icyo gitorogo yasuka.

     None yagizwe n’igituntu 

     Kikamutanya impyiko na nyamukanura,

     Bakamukubira ku manywa

50 Agakubirwa inzu agasongero.

     Mbese buze igituntu kikamusenyura

     Imfizi ikajya isura ko ahirita,

     Bakamutana umutavu.

     Hari n’abo Umwami yatuma umuntu

55 Ngo na we yirushye atindiranya,

     I Mutarama Nyiramutambyi 

     Harya si ukugoma mu Rwanda ?

     Aho kiri mu mpyiko ndacurura

     N’icuraguza rya cyo

60 Ntakidaha kiri mu Ndihaguzi,

     Ntamenye ko Rukoronko yica uwayirengeye.

     Cyiru cya Nyirakwimuga

     Uwayitatiye imuta mu ishyano.

     Narembe amufate Rweru,

65 Agira ibakwe aramwica nimukuka

     Arakambura aho jye muzi ingeso.

     Arahaguruka amenye

     Tumuranure ubudashibuka

     Apfe yamaze ibitorogo.

70 Bidugu yangiye Bwagiro mu Gisibiri

     Aho asigaye aremba arasambura aho.

     Na njye nzasigare mubambura

     Ko ashyirwa mu ruzi rwa Gihutwa-kamera,

     Maze mumusengere.

149.  NONE AHAWE UMUVURO = 

         PUISQU’IL A TROUVE UNE PROTECTION

   Ce poème de la catégorie “Ikobyo » est la suite et la fin du précédent. Le roi Rwogera tranche le différend en faveur du poète Rwamakaza contre le notable Bidugu qui doit fournir une vache-mère à la place du taureau blessé du poète. « Umuvuro » (la protection) que ce notable attendait de son chef militaire dans ce procès devint nulle contre le jugement équitable du roi.

       None ahawe umuvuro Bidugu

       Mbabaze Rugamba, 

       Rwa Rugwano rwa Nyarugabanya

       Yagura Mwikozi ubu bugingo.

005 Muroba utakutse ku mugambi

       Wari i Butare urwana ishyamba,

       Ngo mwashyikiranye.

       Mbonye wubitse ingohe, 

       Ababiruzi ni umuvumbi

010 I Vumba-nyuma rya Kavuza-mfuke.

       Inkuba ijya kwica imanuka hejuru,

       Igahungira inkeho zimye mu gisibiri.

       Yabonye isize imwubitse yigira mu bicu.

       Mbonye udatsindwa ishyaka n’ab’ishyanga

015 Nandetse uwo mu Gisibiri, Gisama-mfuke

       Mu nzugu za Gisahura na Gisogongera-mbogo,

       Abamurimbiye arabarimbura.

       Ati: erega ng’ubwo ubugome cyane,

       Ni uwatumiwe n’Umwami akanga 

020 Akagasa kuza kuramya.

       Kabishywe n’aho yaba umuterekereza mu rugo umu

       Ibyo byajyanwa n’undi,

       Muzenga-nzarwe wa Nyirabuzira na Mutarizimba

       Ejo aho nanone mukamuritura,

025 Akazamenya ko yisuzuguye Bidugu.

       Ashyizwe amaboko imugongo

       Ingoyi imukanaga bushyike,

       Aba yaje agashyirwa mu ngeri.

       Maze bakareba imigozi cyane,

030 Bagakubira mu Kagera

       Imwubikiye imbirizi ya Kagoma.

       Uru si rwo yakarabirwa na Rukara

       We Rukabuza rwa Nyirarukoza-ngabo na

       Nyirarukundo

       N’ikeba bakarijyana.

035 Bidugu ari n’igihigi ajye ahakira 

       Arabaza ko yagira akajya kuhandagarira

       Ariko Umwami ntakangwa ipfunda ararimena.

       Ibyo gucuna aremba aramucukurira

       Ngo azi guhimba ibihigi cyane n’ibikomero,

040 Aracumura yabimunyagana.

       Hari amahanga yaducukije

       Wagura amagara,

       Nyiri iyi mfizi mukayirwanira ishyaka.

       Bidugu yaraguriwe ntiyanyoye inka z’Abami,

045 I Joma rya Ruvira-ngohe na Ruyonga

       Amwanga cyane Gihana.

       Bitindi watera Ndekwe imfizi yatabariye

       Watunga nzira ki ?

       Ni ko ifite abayikura mu makuba

050 Rukaba mpembe rya Rukinga-ruhana,

       Ntiwayikomeretsa ukayikukana nk’iy’umukene.

       Iyarushye yagutse Bahimuzi i Ruhama,

       Bidugu ari n’ibicuro bimwica.

       Iyo arazirana mu gacuku yicuye araboroga.

055 Umugabo iyo abonye umwanzi irugu nta musatsi,

       Ariko huta watinze kumunyaga.

       Utegere n’umugabo uvugirwa ku gicumuro kimwe

       Mucana-mbuga wa Muca-burega wa Murega-ncuro,

       Aba yagize icyaha anyazwe imfizi akazitwara.

060 Ese ko umubuze 

       Ukazabura n’inka zawe.

       Yahoraga mwo Rutikanga

       Ibanga rya Mureregere,

       None ngaho bari mu bwimba

065 Bahorera Bwoba-buke.

       Abanyiginya b’i Maraniga

       Kwa Mabega na Samukuru

       I Mukaba bose ngo bakombeye.

       Erega keretse utavutse Gihana

070 Inzigo ihiye y’imfizi, 

       Uwo arahihibikane kare.

       Iyi mfizi ni iyanyu Abanyacyilima,

       Mwebwe bene icyeza

       Cya Kiragira cya Nyakiyaga

075 Mujye inama kunyaga Cyagasi uwo.

       Uwo ni wo muryango mwumva uhari uhora.

       Uwabanyaze inka aba afite isano,

       Izo zigasanga Shyikiro.

       Utegere Umwami agira ingabo,

080 N’imbonwa yambitse Nyir-ingoma,

       Undi akamwigura bakareshya.

       Maze icyo gihugu bakagitsinda

       Kigapfa bucuke,

       Umushyo waringanije ibiranga ukaba umwe,

085 Utegere ngo urateranyirizwa imfizi.

       N’uwatinyiriye ingoma

       We Mugambwa wa Mugandira wa Mugaba-rwamo

       Warayiguze ku mvano.

       Uwo namuciriye ikirera

090 Ngo ejo azanyagwa,

       Agahora abigaya.

       Nzarore ishyerezo ry’ishyano

       Rinyaga Bidugu

       I Muhira wa Ruhima-njari

095 Bucya mbyibutsa Rwihimba.

       Arya menyo warishaga abaguhweje 

       Arayafite ni butugu,

       Aho azayakuruma

       Nkaba ga Bidugu n’uko ugira Umwami.

100 None ibyo uragira aratangara

       Ngo yagorora imizo cyane agakubita,

       Uwatumye ntiyakira

       Yakwitwa impashyi.

       None vuganya uragira Bwagiro

105 Wage n’abo umusengera,

       Uze ufangure

       Uze unyage umusenyere,

       Umusenyere yabika isenga. 

       Niko afite abayikura mu makuba

110 Mukayirwanira ishyaka,

       Mbonye Marara abirakaye mwo.

       Na se Yuhi atamunyaze 

       None arakongotwe umuhoro.

150. CYUBAHIRO = Ô LE PRESTIGIEUX

   Ce poème est de la catégorie « Ikobyo ». Il constitue un témoignage historique important. En effet, il célèbre la conquête du royaume du Gisaka gouverné alors par Ntamwete. Il fallait le sang du martyr mystique Ntabyera. Le tambour dynastique de ce royaume fut capturé sous le règne suivant, rendant ainsi l’annexion juridiquement effective sous le règne de Rwabugili.  

      Cyubahiro mfizi  ikwiye  inka,

       Rwagiriza Mwami wo mu Biyaga

       Bya Rubenga  i  Rubandara-migezi.

       Data  Murobana  wa  Murombezi

005 Wirabye i  Kiganda

       Mfite mbangiriye iwa Ntongana-juru.

       Mbonye ikurabukiye iminyago

       Y’ibindi bihugu, ngo uyitunge,

       Mwami ucikirwa n’ibihugu  wa Bicuba

010 Amahanga yose uyagize inkweto.

       Ye mwega bahozi ba Bisindi

       Baramana na  Musabwa,

       Tukigaba ku Gisura-ntunda.

       Urya munsi Ngabo iri nyange

015 Ngeyo  yamwimbika ishyira,

       Amuha amacumu n’ingabo

       Ngo ayimarire urugumye,

       Mu Gihunya cy’i Bwira-riva

       Arayirengera riba ishimwe.

020 Ishinga  yamugabye mwo

       Aryoroshya ishongore,

       Ashinga icumu i Bwiriri

       Haba urwangara rusa.

       Urya  munsi umukurikiza intwari zawe

025 Ntaho mu mbuga ya Ntey-umugore ya Rugaba,

       Aho ugabiye intwari

       Iminyago irishya.

       Na  we nu ukazitekera

       Musanura wa Rubaba,

030 Urubango rukahoreza i Mukiza.

       Ukamenya ko icumu ryawe ryahatsinze

       Nk’iry’Umutabazi watsindira i Kabare,

       Mwe Ruganzu rwimariye urubanza 

       Rwagasiye ubwami bw’umwishywa,

035 Yikoze kwima Minaga

       Igwangaza imirishyo.

       N’icyo gihuru rero nticyabyutsa umutwe

       Mitana yarariteye,

       Rifata cyane umubiri.

040 Ngaha hasigaye urwangara mu Gihugu

       Ntikikivuga ingoma cyaragiriye,

       Aho bimye ishyamba

       Bakazarahura uw’ifumba,

       Ngo wake mba nanga se Rwoga.

045 Baramucane Nyabarega 

       Nguko uko intwari igabwa,

       Umwami akanyurwa.

       Yaramugabye Imana arayidehukira.

       Igasusurutsa Umwami  ikamutsindira ahagumye.

050 Iba ari imbonwa yakunze,

       Igakenya ibyaro imigisha, none ngo bigire ingunge

       Kandi ari amasigara-nkingi.

       Mu Bisezera-nzuki byo kwa Mazimwe,

       Ubwami bwabo ngo ni akanzu.

055 Akanzu Ruhima-nshuro ko yagashenye

       Akakamena  ahanyaga inka,

       Mibambwe ahagira Rubanda i Rwanda.

       Ngukurya uko igenza imbonwa

       Yambitswe urukinga n’Umwami,

060 Nyange ntiyatabaye aganya

       Yiganira ngo yarya kabiri.

       Akivira mwo aratsinda

       Kirapfa bushyike, 

       Amaraso ye aratsinda

065 Ahanyaga cyane imigisha.

       Yagirango azakamire abane

       Wime iyo ngoma yanyu y’agasigisigi,

       N’Abami b’i Sigarira-nvura

       Rya Gisinda-mbogo n’i Kiramya-ntsiri,

070 Iwa  Nzindutse kare.

       Ye mwega Batsinda ba Gitsindisha-bitugu,

       Yagaba gutsinda Kiraha-mwariro.

       Aho inywera ubuziri

       Nteri iyi ntibangikana,

075 Uyimye n’uyiguze

       Bayisangiza umumaro.

       Umva Ni ya Ngangare 

       Ni ya Nganza-kare,

       Ni ya Ncyura-buhoro

080 Mu mihana ivuga ibihubi.

       Inzira ya Ruhingo

       Intaka ya Mbuzubwira. 

       Iryama umugazi, umwana ibyiruye

       Ikamutsindira ahagumye,

085 Iba ari intiti ya Ntongati 

       Ibatabariza kuruta.

       None ngaha iriye imyandu ibihugu byose,

       Nyankurwe iyi nkungu, iya  Nyarushorera 

       Abayishokera baba ku iriba.

090 Uyimaze igise

       N’ubundi warayuhiye umurambi,

       Ugira Imana ijya gutsinda

       Uti: enda Rutera-njunga zigabe.

       Arazigaba ntizatindanya

095 Zitsinda  i Budaseruka,

      I Bunyoma barubama bayagonga ho.

       Bati: dore imbonwa yakunze,

       Igatsinda i muhana.

       None ngaho zirabandanya inzira

100 Izo ihinduye  i  Butaminuka,

       Ziramurikirwa Musangwa-gaba

       Na twe twivugira Rusengo.

       Ntasongerwa Ngabo yihimba umuronko

       Umuhatsi n’uzamuramya,

105 Agacyura amagana.

       Mbe bagukirira he

       Ab’i Bugote n’ab’i Tongezo,

       We Muratwa-rugamba wa Rugwe

       Rwa Nkubira na Nkumburwa.

110 Inkuru irogeye ijya i Ruhanga

       No mu babyeyi bakuru,

       Nyakuramvurwa mu mirwa itanuka itaha

       Itonganya imbizi,

       Ngo tabaruka wowe data Rukweta-mahanga.

115 Ba Babasaku wabateye mwo irikaze

       Ribakura n’aho bari bari,

       Rirabakaza bakuma ho

       Iyo mpenda uyigangaye ho.

       Ngo wagabye imbonwa  nyinshi 

120 Iyi ihwanye n’iyishe  Mutaga,

       Yari yamamaye dutunga ingoma ze.

       Harya binjiriwe n’umuntu bazira

       I Rara-mizinga, iwa Kizimwe,

       Mu nzu ye kironyotse ikinyoma.

125 Bumvise ko uganje ibindi bihugu

       Baguhera ko urugera rw’impundu,

       Abami b’i Rwoma-mirera

       No kwa Mabano ya Rubomboza,

       Urayihimbiza ingoma yawe Nkundwa.

130 No hirya y’imirwa ikeye ijuru,

       Kwa Jabo rya Kanyura-ntsura,

       Ntimuragatara mukeye imirima.

       Nkamenya ko mutarungereza

       Abahinza bimye ahandi,

135 Abami bo mu mirwa y’inkangu

       N’iwa Nyarwonde i Rwoga-nanga.

       Data Rusengo nyiri icumu

       Ryatsinze ab’i Gitara,

       Mu Gituza ribigabiye

140 Bararana amaganya.

       Ngaho barapfa baza

       Aho unyaze umugisha,

       Baraza baka umuriro iwawe.

       Wafukuye imbuga irera

145 Uyihira umurambi,

       Nkurunge ya Bitondo

       Uteretse inganji nziza.

       Reka ingabwa yakunze,

       Yagabwa na Rweru rw’Abakwiye 

150 Muramubanze ingororano.

       Dore abageni bahire bakunze ba Mikore

       Bava i Buhaka-mbyeyi na Nyesonga,

       Batsinze  inzara, batsinze amahanga 

       Mutagera wa Bwagiro,

155 Uragatura mu nka.

       Dore urugo rwa Runyonga

       Rugira isuku izira impiza,

       Runyuze ingoma z’ibihugu byose,

       Ngeyo ikazizihirwa mwo.

160 Data Mucyo w’imana zeze

       I Muhana wa Marorerwa,

       Ararorera ibyaro bikagwa.

       Gumya uramutswe na Ngangare ya Mbabazi

       Rugira yarakwereye,

165 Urayisumbye imihana.

151.  IYO BARUSHIJE AMAHANGA

       =  LORSQU’ILS DEPASSENT LES AUTRES

        NATIONS

    Ce poème de la catégorie « Impakanizi”, composé après l’annexion du Gisaka, a le grand mérite de récapituler les grands événements de tous les règnes historiques jusqu’à son contemporain Rwogera. Il omet malheureusement les trois premiers, en commençant par Mibambwe I. L’année 1850 est la date probable de la composition de ce poème qui est le dernier connu des poètes de la famille de Muhabura, l’unique représentant  avec ses trois  enfants, de tout le clan des Ababanda.

       Iyo barushije amahanga umutungo mwiza

       Batekane n’iyeze,

       Abami b’iminuka-nguge

       Kwa Mayonga mu Rwububira-ntobyi,

005 Shyunga rya nka ibambura abakamyi

       Ryanyuza i Kibango gutabara i Rongi. 

       Mbabwire Maboko atabakika.

       Umva Mugabe udaheranwa,

       Wa Muhuruzi wa Nyirabaheshi

010 Agaba yibuka guhimura. 

       Umva Ruhima rwararutse i Buhima

       Rushyama kuguha Shyanga,

       Ntigisiba umurishyo.

       Iyo baganje ibindi bihugu

015 Bamurikira Abami ibihumbi bitabarika,

       Abami  ba Mukera-zina bajya i Byarantaka

       N’iwa Mwanga-guhinyuka.

       Mutara wa Nka- yog-uruyange

     Wagabye Musinga kuriha  Indyama-sumo.

      MIBAMBWE  SEKARONGORO MUTABAZI

       Ganza ibindi bihugu ubihake 

       Nyiringoma warabukiwe n’Abami benshi

020 Warabukiwe n’Umwami Rukiriza-bihugu

       Nyiri uruhanga rwahabura abazize

       Muzimbana-bugabo wa Rugaba-mitwe,

       Waha Muzengo ingabo ati: bice.

       Rushobora urya Mwami wagutsindiye amahanga

025 Akaguha  Nyamiringa. Ngo gatabaruke.

        YUHI    II  GAHIMA

       Ganza ibindi bihugu ubihake

       Nyiringoma warabukiwe n’Abami benshi

       Warabukiwe n’Umwami Bumutora-basiga

       Nyiringabo yajyana 

       Mu Gasizi ka Mugashya,

       Uzayiha Mberuka mwa Gisabwa-nka.

030 Nkokora ya Mukwekwe  n’umusego

       I Gisangwa  kwa Mukanya, 

       Ngo uzunguye Musasa.

       Ni we Mabega yanyaga Runyiga,

       Ari i Nyaganyi za Mazi.

035 Anyaga Mutw-utivuna.

       Avuza inzoza ya Rwimivuno,

       Avuta vuba ari i Vubiro

       Vub’e Kavubika.

       Rushemeza-ntambara

040 Urya Mwami wagutsindiye amahanga,

        Ngo gatabaruke.

         NDAHIRO   CYAMATARE

        Ganza ibindi bihugu ubihake

        Nyiri ingoma warabukiwe n’Abami benshi

       Warabukiwe n’Umwami Mutabazi

       Umubyeyi Mutabarira kuganza,

       Ashyira Ruganza-bahunde iwa  Nyankwevu.

045 Atereka inzoga y’imihigo,

        Ngo uzatinya kwa Nyamwanga arahave.

       Umwami watabaraga mu Mpazi za Binani

       Imishyitsi ikabeshya ngo baje gukanuza,

       Ni we Rukanika-mihana

050 Umwami watabarana Kinini.

       Kimara-ntonganyi agatabara i Butare.

       Umva Rwoga rwabaye urubanza,

       Ifatanye na Mwiramutsi

       Rusatira-mahanga,

055 Urya Mwami wagutsindiye amahanga

       Ngo gatabaruke.

       RUGANZU  II NDOLI

       Ganza ibindi bihugu ubihake 

       Nyiringoma  warabukiwe n’Abami benshi

       Warabukiwe na Ruvuga-bahunde,

       Umwami wuhira inka 

       Mu mbuga iri inkaba,

060 Akorera iry’umunega.

       Mu mugera wa Nyamirunde barayagwana.

       Umwami wayogozaga Kinunu,

       Ku mwaro wa Rusanga 

       Ava i Karembo kwa Muhuha-mugoyi.

065 Ni we Ruhabura Umwami wahabura

       Abami ba Mihunga ya Mudahakanwa,

       Wanyomoje Rubaya ikitirirwa Yuhi.

       Bicuba, Muca-nkamba

       Urya Mwami wagutsindiye amahanga, 

070 Ngo gatabaruke.

       MUTARA    I   SEMUGESHI

       Ganza ibindi bihugu ubihake

       Nyiringoma warabukiwe n’Abami benshi

       Warabukiwe na Mutarambuga

       Umwami watera u  Bunyamabara,

       Bamutumye ho abitabana  urwenga rubaganza.

       Umwami wa zina ryerera inka n’abantu,

075 Nyina wa Rwogogoza

       Ni we wari uteye Hunga cyane.

       Ni we Mutara waziteye iz’i Kiyumba

       N’iziri i Banga rya Kirara-ngati,

       Zitaha i Bwitwa-ntenderi.

080 Ni we rya Juru ry’i Munanira

       Umwami washorera Bunzaza mu minyago,

       Rubuga akangutse arimutwara ho.

       Yamutwaye umusango yiyerekanaga,

       Mu ngoro ziri Nkara

085 Kwa Ngendo-nziza.

       Rushobora-bahizi

       Urya Mwami wagutsindiye amahanga,

       Ngo gatabaruke.

       KIGELI  II  NYAMUHESHERA 

       Ganza ibindi bihugu ubihake

       Nyiringoma warabukiwe n’Abami benshi

       Warabukiwe na Mutwaratare

090 Nyiri ingabo yinyagira i Bucana-ntote,

       Anyaga ab’i Bwitirirw-ahavuye.

       Anyaga ab’i Bukunzi bwa Magiro-magufi,

       Urya muhire wazana Ntenderi i Butangana.

       Mitana ya Sanzira zimusanze i Bumba

095 Ni we Rubungira-ndekezi,

       Umwami winyagira izo ku gisiza cya Ruhavu

       Ajya kuziyerekana i Shenga.

       Rusigirira-ndekezi

       Urya Mwami wagutsindiye amahanga,

100 Ngo gatabaruke.

        MIBAMBWE    II  GISANURA

       Ganza ibindi bihugu ubihake

       Nyiringoma warabukiwe n’Abami benshi

       Warabukiwe na Runesha-mugara

      Umwami wakubita Nyarujanja,

       Bapfa inka yera

       I Mpembe kwa Kabeja,

105 Impamvu yari yabaye Kirwangwa

       Yo gutsinda Cyinyamaswa,

       Rushya agicoca ubuhiri.

       Urya munsi amugabiza agasozi

       Bamukubita iz’umurozi ziramutsinda,

110 Yamwihanije aheruka aho.

       Ati: genda uzirware 

     Yabaye Mwuhanya wa Rwuha-nzarwe

       Ari we uzagukeba

       Akakwendera ingoma.

115 Bicubya Mucura-nkumbi

       Urya Mwami wagutsindiye amahanga

       Ngo gatabaruke.

       YUHI     III  MAZIMPAKA

       Ganza ibindi bihugu ubihake 

       Nyili-ngoma warabukiwe n’Abami benshi

       Warabukirwa na Rwuhira-nzira

       Umwami wateka Ruyinga-juru

120 Akarasa inyamaswa

       Ihora yiyanika ku mwobo.

       Murekezi wa Mayonga 

       Watera ibihugu akabitsinda

       Rushya akabiraza nze.

125 Umva umugabo utamaza Ntare

       N’abari i  Ngozi ya Muhoza-ngeri

       Bakeje Mwerera-bagabe.

       Munyanyaza-mpfuke

     Urya Mwami wagutsindira amahanga

130 Ngo gatabaruke. 

       CYILIMA    II  RUJUGIRA

       Ganza ibindi bihugu ubihake

       Nyili-ngoma warabukiwe n’Abami benshi

       Warabukiwe na Cyikora

       Wa Murunga w’i Kibibi

       Ni we wica Mazuba azana Karyenda

       Urya muhire wari utetse

135 Mu makurwe ya Rwinkuba na Nkuba

       Rukuba-ntama ngo: ganza.

       Ni we Rwanganira-ngoma

       Nyiri ingoma yuhirwa

       Amazi ari inzobe

140 Umwami wa Mazi-ayaga

       Wayogoje Ntamazinda.

       Bicuba Bicaniro

      Urya Mwami wagutsindiye  amahanga

       Ngo gatabaruke.

       KIGELI     III  NDABARASA

       Ganza ibindi bihugu ubihake

       Nyili-ngoma warabukiwe n’Abami benshi

145 Warabukiwe na Rubashankwaya

       Umwami wamanuka Humure

       Agatera Nduzi ya Bihanda

       Muhaya impfizi ye

       Ayihaye Ruhurana-biramba. Ntibamenya na Rutsobe

150 Wabateye umukamo muke

       Kanyandorwa azitwaye kure. Gihanga-bantu

       Ntibamenya na Rwambari

       Waziciye umuhito

       Wa Cyiriri na Cyimigezi

155 Akazazicyura bwa nyuma.

        Rushobora-bahinza

        Urya Mwami wagutsindiye amahanga

      Ngo gatabaruke.

        MIBAMBWE    III   SENTABYO

        Ganza ibindi bihugu ubihake 

        Nyili-ngoma warabukiwe n’Abami benshi

      Warabukiwe na Ngarambe

160 Nyir-ingabo yamurikira Abami

       Iminyago myinshi anyaze 

       Rugangazi rwa Mutumbiriro.

       Riraka rya Migurisho

       Unva mugabo utaganirwa

165 Mugaba-ngabo wazunguye Runywa-bitega

        I Bweru kwa Mutorera-bagabo.

        Munyaga-mpenzi

        Urya Mwami wagutsindiye  amahanga

        Ngo gatabaruke.

        YUHI   IV GAHINDIRO

         Ganza ibindi bihugu ubihake

         Nyili-ngoma warabukiwe n’Abami benshi

170 Warabukiwe na Mbuguje 

       Umwami watsinda igisagara 

       Kije kuri Kayumbu.

       I Mwendo kwa Muyoboke

     Yabahinze umubyizi wa mbere.

175 Ruvuta-migisha rwa Cyokora

       Yakoze mu bitugu ibyuma

       Nduzi iririra kumara.

       Ageze aho Mugema-nkarwe

       Muguma-riba abarirwa

180 Ko umuhima wa Kayitanga

       Aziteranye hunga.

       Azituma Kimomo cy’umudende

       Azitahana iwa Ruhirana-migisha.

       Unva Mugaba-nka-nde

185 Wahebeje amahanga gutunga

       Mikika-mboni bahize

       Amuca inkamba Nyamigisha.

       Ni we Mirindi ibindi bihugu birahira

       Ni we wica, Karinga  yambika Muringa.

190 Umuhinza wari Shove rya Mutambara-nyoni

       Amuzana mpiri.

       Mwiraga-ngoma wa ngozi

     Urya Mwami wagutsindiye amahanga

       Ngo gatabaruke.

     MUTARA    II  RWOGERA

       Ganza ibindi bihugu ubihake

       Nyili-ingoma warabukiwe n’Abami benshi

195 Warabukiwe n’Umwami nyir’inka izi.

       Rusobanura-bigondo afite umuronko

       Umwami wica ibigurirwa-maronko

       Kwa bene Nyamucura. 

       Anyaga ab’i  Bugende bwa Rirenga-riva.

200 Anyaga ab’i Bwira-kabiri kwa Nzi-kumenya.

       Abarokotse ni abagukeje bagahakwa,

       Abadahatswe urabakubitira inkweto mu mutwe.

       Ye bene i Buhimba

       Ba Mwanga-guhunga na Murombezi

205 Baca i Runga na Nyenduzi.

        Ngumba ya Munyonga

       Yaruha indyama-ruzi ya Nyamarwa

       Ya Nyonga ya Nyirangabo

       Barashimye bose i Ruyebe.

210 Mu ngo za Mureshya

      Yahubakiye Ruhirwa-kabiri

      Nawe ngo uze ugerere abagucikira abo, 

      Nta bwoba dufite inganza-mihana.

LE LEXIQUE  POETIQUE

001. Abakoni                    =  Conducteurs des vaches  

                                               razziées

002. Abasoni                     =  Honorables

003. Abarenzi                    =  Les nobles

004. Agasongoro               =  Prix de bravoure

005. Amacwa                    =  Malheurs

006. Amagume                  =  Difficultés

007. Amakirwe                  =  Choix difficiles 

008. Amashinga                 =  Fondements

009. Amaziri                      =  Impuretés dans le lait   

        contenu dans les pis d’une vache   

010. Bugesera                     =  Butema-buto, Mabaya,

011. Bungwe                      =  Kivuga-bagore : Pays dont 

        la  reine-mère était Nyagakecuru-Benginzage 

012. Burega                        =  L’avisé

013. Burundi                      =  Buguru, Ruseke, Bugenda, 

        Busiga-ntote, Busumba- birenge, Butanguranwa, 

        Nyamuhandwa 

014. Bwanza-buke             =  L’imperméable à l’avarice

015. Cyilima Rujugira       =  Mirishyo, Rusaza, Busage, 

        Birende, Mweru, Buhanza, Rugo-i-mutwe (chauve), 

        Mutimbuzi,

016. Cyilima Rugwe          = Mabara, Nyir-icy-inguge, 

        Ruyenzi,

017. Gahindiro                  =  Serugo 

018. Gasogwe                   =  Le Pacificateur

019. Gisana-mpfuke         =  Le salut providentiel du pays

020. Guca inkamba           =  Trancher une fois pour toute 

                                              une affaire qui durait.

021. Guca urusa                =  Epier

022. Gusanura                  =  Présider, être en pleine santé,

                                              se développer 

023. Gusogomba               =  Bouleverser 

024. Ibihubi                       =  Une mélodie de musique 

                                              de tambours

025. Ibikondo                    =  Dépouilles mortuaires

026. Ibishwama                 =  Trophées

027. Ibyaga                        =  Perturbation  

028. Icyangwe                   =  La mollesse

029. Igikâka                      =  Grande beauté, élégance

030. Igisagara                   =  Admirable

031. Igisasa                       =  Dégénéré 

032. Igitenzi                      =  Indolent

033. Ijabiro                        =  Palais royal   

034. Ijabo                          =  Prestige, fierté

035. Ijembe                       =  Javelot, lance

036. Imbare                       =  Poètes 


037. Imbonwa                   =  Elu : Umwami, Umucengeli

038. Imihayo                     =  Louanges

039. Imikako                     =  Perles de collier

040. Imikiko                      =  Dangers

041. Iminega                     =  Coups de lance

042. Imirama                     =  Instrument de musique

043. Imirimba                    =  Jeunes nobles

044. Imisaka                      =  Deuil

045. Imisumba                   =  Sommités 

046. Impenda                     =  Myriades de vaches 

047. Imposha (umutekano) =  Tranquillité 

048. Imyasiro                      =  Hauts faits

049. Imyiri                          =  Butin

050. Indekezi                      =  Vaches en transhumance 

051. Indoha                         =  Pluie diluvienne

052. Indonyi                        =  Parement

053. Induba                         =  Cris de joie

054. Inganzo                       =  Inspiration poétique 

055. Ingenduzi                    =  Marcheurs

056. Ingongo                       =  Couteaux des haruspices

057. Ingundu (Intore)          =  Noble danseur

058. Ingunge                       =  Peu civilisé

059. Inkaka                         =  Vedette

060. Inkangura                   =  Grande énergie

061. Inkara                         =  Oracle, augure, devin

062. Inkusi                         =  Témoin oculaire 

063. Inkwaruro                  =  Javeline recourbée comme 

        signe d’avoir tué un ennemi dans la bataille 

        précédente

064. Inono                         =  Oracles 

065. Inseso                        =  Orphelin de  maître

066. Intanage                    =  Flèche empeignée

067. Intiti                          =  Savant 

068. Intuku                       =  Insignes écarlate du martyr 

                                             de la nation

069. Intutu                        =  Dépouilles : ibikondo

070. Inyonga                    =  La royauté, la dynastie 

071. Inzeru                       =  Présages

072. Inzimu                      =  Forces du shéol 

073. Inzoza                       =  Avenir, hauts faits

074. Inzugu                       =  Beauté ravissante 

075. Isange (isangira)       =  Partage 

076. Ishya                         =  Succès

077. Isugu                         =  Sacré

078. Kabuga                      =  Puits-salin

079. Karinga                      =  Rugina, Ingina, Mutukura, 

        Nyamurunga, Cyozi Muteri, Ntuku, Muringa, 

        Karinzobe, Mpanzi, Musengo, Nyamiringa,

        Rukanga-bakeba, Bitugu, Cyubahiro, Bashika-zina : 

        Tambour  dynastique du Rwanda

080. Karyenda                   =  Tambour dynastique du 

                                               Burundi

081. Kigeli III Ndabarasa  =  Mirego, Mitanago,

        Misakura, Mfashimyambi, Miheto, Mbangira, 

        Kirima-condo, Nyamurwana, Nkoze-imyambi,  

        Barasingabo, Bacinkamba,

082. Kigeli Nyamuheshera =  Munyaga-ndwi ( Il a eu 7 

        décorations de la septaine = 7x7 tués au combats qui 

        ont porté les frontières du pays le plus loin)        

083. Kiragutse                   =  Interanya-mbibi : Troisième 

        tambour  dynastique du Rwanda après Karinga 

        et Cyimumugizi

084. Kubwagara                 =  Trôner

085. Kugarishya                 =  Elargir son espace  

                                               d’occupation, s’opposer

086. Kuranza (= Kuraza)   =  Fendiller  

087. Kurabuka                   =  Jubiler 

088. Kuretsa                      =  Tarir ; faire cesser

089. Kwishya                    =  Etre abondant 

090. Kwishyuka                =  Se réjouir

091. Magaga                     =  Inexpiable

092. Mibambwe Sekarongoro Mutabazi  =  Mwikozi, 

        Cyikora, Ndahise, Birari, Nkozurugendo,Mikore,

        Murarahita, Migendo, Mwambarira-ngoma, 

        Rugaba-ngabo, Mabarabiri, Muheza-bayonga  =  

        Vainqueurs des Abanyoro

093. Mibambwe III Gisanura =  Mwamugaba : 

        surnommé « Rugabisha-birenge

094. Matama                     =  Misaya, Nyiramuhimbo :

        mère de Yuhi Gahima   

095. Mpibicuba                 =  Rois Pasteurs, 

096. Mugabo-mvumbana =  Souillards

097. Mukanza                  =  Le Redoutable, 

                                             le Respectable  

098. Mutandi                    =  Le bon tireur à l’arc

099. Mutanguha               =  Le loyal 

100. Mutura-gasani          =  Demeurant dans la félicité : 

                                              habitants de Gasabo

101. Murorwa                   =  Ruhangwa-mbone : tambour 

                                              dynastique du Ndorwa

102. Mwambutsa              =  Bigashya, Gikebya-mato,  

103. Ndahiro                     =  Nsana 

104. Ndorwa                     =  Bwanga-guhuma, Murori, 

                                              Mubone, 

105. Ngerekera                 =  Nyirangabo: mère de 

                                              Ndahiro  

106. Ngozi                        =  Roi

107. Ntare                         =  Rubarira-joro, Gitontoma, 

        Cyububira-tamu,  Rusumira-ndoyi,  Rukungu, 

        Nyirishyamba, Gikoko, Mugara, Cyanwa,  

        Rwububira-tamu,

108. Ntantu                         =  Svelte

109. Ntora                           =  Localité dans la province 

        du Bwanacyambwe, nommée aujourd’hui Gisozi, 

        où résidait Cyilima II, lorsque Mutaga III fut tué par 

        les armées du Rwanda, à  la bataille de Nkanda.    

110. Nsoro                          =  Matare-mato, Bitondo, 

                                                Rukangana, 

111. Nu                               =  Vraiment ! 

112. Nyabahinda                 =  Tambour dynastique du 

                                                Nduga des Ababanda

113. Nyamurorwa               =  Fameux devin, ancêtre de 

        Runukamishyo, ce grand haruspice  qui vivait sous 

        Mibambwe I et qui est l’ancêtre  éponyme à son tour

        des Abasinga-Abanukamishyo.  

114. Nyanguge              = Nyirambyeyi,Nyirampingobyi : 

                                          mère de Mukobanya

115. Nyonga                  =  Le souverain

116. Nzogoma               =  L’insondable

117. Rubibi                    =  La beauté

118. Rugabo                  =  Dénomination divine : 

                                           le tout-puissant 

119. Ruganda                =  Capital traditionnelle, 

        inaugurée par Ruganzu II Ndoli dans la province du

        Bumbogo 

120. Ruganzu                =  Munoza-ndagano    

121. Rugasira                =  L’imbattable

122. Rugira                    =  Dénomination divine : le roi 

                                           de l’univers  

123. Rukabuza               =  Prestigieux 

124. Rukomba-mazi      =  Ruvuzo : tambour dynastique 

                                           du Bugesera 

125. Rukurura                =  Bizinge : tambour dynastique 

                                           du Gisaka

126. Rutsinga                 =  Le victorieux 

127. Rwoga                    =  Kireremba, Rwanga-kuzika, 

        Gisâre =  Tambour dynastique du Rwanda remplacé 

        par le Karinga après sa capture par les Abanyabungo

128. Sahunga                  =  Svelte

129. Sera                         =  Tambour dynastique 

                                            du Mubari  

130. Ubugiri                    =  La puissance

131. Ubuhanza                =  La calvitie

132. Ubuhatsi                  =  Pouvoir, Autorité, Leadership 

133. Uburêzi                    =  Eleusine, Augure

134. Ubuseke                   =  Malheurs

135. Umucengeli             =  Martyr mystique de la  

        nation:désigné par les oracles divinatoires et dont le 

        sang répandu sur le champ de bataille  est supposé 

        donner infailliblement  la victoire et surtout le droit 

        d’annexion d’un pays étranger.

136. Umuhayi                     =  Champion

137. Umuganaho                =  La perpétuité, la félicité

138. Umugando                  =  Insoumission, rébellion

139. Umugazi                     =  Tranquillité

140. Umugiga                     =  Difficulté, Perplexité 

141. Umugombozi              =  Successeur, libérateur  

142. Umuhizi                      =  Un rival

143. Umukenya                  =  La mort prématurée

144. Umunyarukano           =  Chef cuisinier 

145. Umurenzi                    =  Noble 

146. Umurya-nkuna           =  Fidèle infatigable 

147. Umuryasenge             =  Moustique

148. Umwiri                       =  Butin

149. Urukano                     =  Gage d’obéissance

150. Urukara                      =  Courroux

151. Urutsiro                      =  Antidote 

152. Uruyundo                   =  La fécondité       

***

